ANEXO II 


TRADUCCIÓN INGLESA 




GENESIS 


CHAPTER I 

1 From the beginning with wisdom the Son ( r ) of the Lord perfected 
the heavens and the earth. 

2 And the earth was empty and without form, and desoíate without a 
son of man or beast and void of all cultivation of plants and of trees, 
and darkness was spread over the face of the abyss, and a spirit of love 
from before the Lord was blowing over the face of the waters. 

3 And the Word of the Lord said: Let there be light, and there was 
light according to the decree of his Word. 

4 And it was manifest before the Lord that the light was good and the 
Word of the Lord separated the light from the darkness. 

5 And the Word of the Lord called the light «day» and the darkness 
he called «night». And there was evening and there was morning; the 
order of the work of creation: the first day. 

6 And the Word of the Lord said: Let there be the firmament in the 
midst of the waters and let it sepárate the lower waters from the upper 
waters. 

7 And the Lord created the firmament and separated the waters that 
were under the firmament from the waters that were above the fir¬ 
mament, and it was so according to his Word. 

8 And the Word of the Lord called the firmament «the heavens». And 
there was evening and there was morning; the order of the work of 
creation: the second day. 


(‘) The word Memjra, tóyog, is probably missing in the text, as a hand has 
erased the waw of saklel, and therefore one should transíate: «From the beginning 
(the Word) of the Lord with wisdom created and perfected the heavens and the 
earth». In Jewish-Christian theology Beresit was often translated «in the Son»; cf 
A. Diez Macho in Mélanges E. Tisserant, I, Rome, 1964, 174. 
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Gen 1, 9-21 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Gen 1, 22-31 


9 And the Word of the Lord said: Let the waters under the heavens be 
gathered together into one place and let the dry (land) be seen. And 
it was so according to his Word. 

10 And the Word of the Lord called the dry (land) «Earth» and the gath- 
ering-place of the waters he called «Seas». And it was manifest before 
the Lord that it was beautiful and good. 

11 And the Word of the Lord said: Let the earth put forth the verdure 
of herbs that produce seed, the fruit-tree that produces fruit accord¬ 
ing to its species, (trees) from which and upon which are shoots upon 
the earth. And it was so according to his Word. 

12 And the earth put forth verdure of herbs that produce seed according 
to their species, fruit-trees that produce fruit, (trees) from which and 
upon which are shoots according to their species. And it was mani¬ 
fest before the Lord that it was beautiful and good. 

13 And there was evening and there was morning; the order of the work 
of creation: the third day. 

14 And the Lord said: Let there be lights in the firmament of the heavens 
to sepárate the day from the night; and let them act as signs of (sac- 
red) seasons and so that there may be consecrated by them the in- 
tercalation of moons (and) months ( 4 ). 

15 And let them be shining in the firmament of the heavens to shine 
upon the earth. And it was so according to his Word. 

16 And the Word of the Lord created the two great lights; the greater 
light to have dominión in the day and the lesser light to have dominión 
in the night, and the order of the stars. 

17 And the Glory of the Lord set them in the firmament of the heavens 
to shine upon the earth, 

18 and to have dominión in the day and in the night and to sepárate 
the light from the darkness. And it was manifest before the Lord that 
it was beautiful and good. 

19 And there was evening and there was morning; the order of the work 
of creation: the fourth day. 

20 And the Word of the Lord said: Let the waters swarm forth a swarm 
of living creatures and birds that fly ( 2 ) above the earth, over the face 
of the air of the firmament of the heavens. 

21 And the Lord created the two great monsters and every living creature 
that moves, which the waters swarmed forth, according to their 
species, and every bird that flies according to its species. And it was 
manifest before the Lord that it was beautiful and good. 

C) M: «the beginnings of months and years». 

( 2 ) Probably the text is corrupt and the trae translation should be: «and let the 
• birds fly...», with M: «let them fly». 


22 And the Word of the Lord blessed them saying: Become strong and 
multiply and fill the waters of the seas and let birds multiply upon 
the earth. 

23 And there was evening and there was morning; the order of the work 
of creation: the fifth day. 

24 And the Word of the Lord said: Let the earth bring forth living crea- 
tures according to their species: cattle and creeping things and beasts 
of the earth according to their species. And it was so according to 
his Word C). 

25 And the Word of the Lord created the beasts of the earth according 
to their species and the cattle according to their species, and every- 
thing that creeps upon the earth according to their species. And it was 
manifest before the Lord that it was beautiful and good. 

26 And the Lord ( 2 ) said: Let us create man in our image, similar to 
ourselves, and let him have dominión over the fishes of the sea and 
over the birds of the heavens, and over the cattle and over all the 
earth, and over every creeping thing that creeps upon the earth. 

27 And the Word of the Lord created the son of man in his (own) image, 
in a resemblance from before the Lord he created him, male and his 
partner he created them. 

28 And the Glory ( 3 ) of the Lord blessed them and the Word of the 
Lord said to them: Be strong and multiply and fill the earth and sub- 
due it and have dominión over the fishes of the sea and over the birds 
of the heavens and over every living thing that creeps upon the earth. 

29 And the Glory ( 3 ) of the Lord said: Behold I have given you all the 
herbs that produce seed that are on the face of all the earth and every 
tree that has fruit on it —the fruit-bearing tree— toyou I have giv¬ 
en ( 4 ) them as food. 

30 And to every beast of the earth and to all the birds of the heavens 
and to everything that creeps upon the earth, that has in it the breath 
of life, (I have given) every herb as food. And it was so according 
to his word. 

31 And there was manifest before the Lord everything that he had made 
and it was very beautiful and good. And there was evening and there 
was morning; the order of the work of creation: the sixth day. 


0) M: «according to the decree of his Word». 

( 2 ) M: «the Word of the Lord». 

( 3 ) M: «the Word of». 

( 4 ) M: «shall be». 
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CHAPTER II 

1 And they completed the creatures of the heavens and earth and all 
the hosts of them. 

2 And the Word of the Lord completed on the seventh day his work 
which he had created because there was rest and repose before him 
on the seventh day from all his work which he had created ( 4 ). 

3 And the Glory ( 2 ) of the Lord blessed the seventh day and declared 
it holy because on it there was a great rest and repose ( 3 ) before him 
from all his work which the Glory of the Lord had created to do. 

4 This is the descent of the generations of the heavens and of the earth 
in their creation. In the day that the Lord God ( 4 ) created the heavens 
and the earth, 

5 all the trees that are on the face .of the field had as yet not existed 
on the earth and all the herbs that are on the face of the field had not 
yet sprouted, because the Lord God ( 5 ) had not yet caused it to rain 
and there was as yet ( 6 ) no man created to be a tiller on the earth, 

6 but a cloud went up from the earth and watered all the face of the 
earth. 

7 And the Lord God ( 7 ) created man from dust from the ground and 
breathed into his nostrils the breath of life, and man became a living 
being endowed with speech. 

8 And the Lord God planted a garden in Edén from the beginning and 
he placed there the first man whom he had created. 

9 And the Lord God made grow from the ground ( 8 ) every tree that 
is nice to see and good to eat and the tree of life in the middle of the 
garden ( 9 ) and the tree of knowledge, from which everyone who 
would eat would know to distinguish ( 10 ) between good and evil. 

10 And a river went out from Edén to water the garden and from there 
it was divided and turned and became four heads of great rivers. 

(‘) M: «(that) he had done, and he rested on the seventh day from all his work 
which he had done». 

( 3 ) M: «the Word of». 

( 3 ) M: «he rested from». 

( 4 ) M: «the Word of the Lord the heavens». 

( 5 ) M: «the Word of the Lord o ver». 

( 6 ) M: «yet». 

( 7 ) M: «the Word of the Lord». 

( 8 ) M: «the earth». 

( 9 ) M: «of life in the middle of the garden». 

( 10 ) M: «he knew to distinguish». 


11 The ñame of one of them is Pishon. It is that which surrounds and 
encircles all the land of India, whence comes out gold. 

12 And the gold of that land is good. From there come bdellium and 
precious stones and pearl. 

13 And the ñame of the second river is Gihon; it is that which surrounds 
and encircles the land of Cush. 

14 The ñame of the third river is Tigris; it is that which surrounds and 
encircles from the east of Assyria. And the fourth river is the great 
river, which is the river Euphrates. 

15 And the Lord God took the man and caused him to dwell in the 
garden of Edén C) so that he do Service according to the Law and 
keep its commandments. 

16 And the Lord God commanded the man sáying ( 2 ): From all the trees 
of the garden you may certainly eat. 

17 But from the tree of knowledge, from which everyone who eats will 
know to distinguish between good and evil, you shall not eat of it 
because in the day that you eat you will certainly die. 

18 And the Lord God said: It is not good (that) the son of man be 
alone ( 3 ). I will make him a partner similar to himself. 

19 And the Lord God created from the ground ( 4 ) every beast that is 
on the face of the field and all the birds of the heavens and brought 
them to the man to see what he would cali them; and whatever the 
man called a living creature in the language of the sanctuary that was 
its ñame ( 5 ). 

20 And the man gave their ñames to all the cattle and to the birds of the 
heavens and to all the beasts that are on the face of the field, yet for 
the man he did not find him a partner similar to himself. 

21 And the Lord God cast a deep sleep ( 6 ) upon the man and he fell 
asleep and he took one rib from his ribs ( 7 ) and set flesh in its stead. 

22 And the Lord God ( 8 ) perfected the rib he took from the man into a 
woman and brought her to the man. 

23 And the man said: This time and not again will woman be created 
from the son of man, as this one has been created from me. It is 

(' ) M: «the Word of the Lord (took) the man and placed him in the garden to be». 

( 2 ) M: «the Word of the Lord (commanded) the man (saying) from». For «say- 
ing»; M: actually has «to keep», displaced from y 15. 

( 3 ) M: the Word of the Lord: «it is not good (for) man to be alone». 

( 4 ) M: «the Word of the Lord from the earth». 

( 5 ) M: + «until the time of this day». 

( 6 ) M: «and the Word of the Lord brought a sleep upon». 

( 7 ) M: «one from». 

( 8 ) M: «and the Word of the Lord built». 
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Gen 2, 24-3, 7 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Gen 3, 8-15 


proper that this one be called woman because from man has this one 
been created. 

24 For this reason man will sepárate from the couch, from that of his 
father and from that of his mother, and will adhere to his wife and 
the two of them will be one flesh. 

25 And both of them were naked, the man and his wife, and as yet they 
did not know what shame was. 


CHAPTER III 

1 And the serpent was cleverer than all the beasts that are on the face 
of the field O which the Lord God ( 2 ) had created. And he said to 
the woman: Now, has the Lord ( 3 ) said: You shall not eat of all the 
trees of the garden? 

2 And the woman said to the serpent: Of the fruit of the trees of the 
garden we may eat ( 4 ); 

3 but of the fruit of the tree that is ( 5 ) in the middle of the garden the 
Lord ( 2 ) said: You shall not eat of it and you shall not draw near to 
it and you shall not die. 

4 And the serpent said to the woman: You certainly shall not die, 

5 because it is manifest and known ( 6 ) before the Lord that on what 
day you eat of it your eyes will be opened and you will be like angels 
before the Lord knowing to distinguish between good and evil. 

6 And the woman saw that the tree was good to eat and that it was 
pleasing to the eyes and that it was suited to make ohe wise ( 7 ) by it; 
and she took of its fruits and ate and gave also to her husband (who 
was) with her and he ate. 

7 And the eyes of the two of them were opened and they saw that they 
were naked and they sewed for themselves fig-leaves and made for 
themselves girdles ( 8 ). 


O M: «which are on the face of». 

( 2 ) M: «the Word of the Lord». 

( 3 ) M: «so then the Word of the Lord said?» 

( 4 ) M: «of all the trees». 

( 5 ) M: «which is». 

( 6 ) M: «it is manifest before me». 

( 7 ) or: «to be looked ato. 

( 8 ) M: «fig-leaves and made for themselves garments». 
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8 And they heard the voice of the Word of the Lord God walking in 
the midst of the garden at the breeze of the day 0 and the man and 
his wife hid themselves from before the Lord God in the midst of the 
trees of the garden ( 2 ). 

9 And the Lord God ( 3 ) called the man and said to him: Behold the 
whole world which I created is manifest before me; darkness and 
light are manifest before me, and you think that it is not manifest be¬ 
fore me the place in the midst of which you stand? Where is the com- 
mand that I commanded you? ( 4 ) 

10 And he said: The voice of your Word I heard in the garden ( 5 ) and 
I was afraid because I am naked and hid myself. 

11 And he said: Who taught you 0 that you are naked? Perchance from 
the tree from which I commanded you not to eat you have eaten? 

12 And the man said: The woman that you placed with me, she gave 
me from the tree and I ate. 

13 And the Lord God ( 3 ) said to the woman: What is this that you have 
done? And the woman said: The serpent deceived me ( 7 ) and I ate. 

14 And the Lord God ( 3 ) said to the serpent: Because you have done 
this, you will be more accursed, O serpent, than all the cattle and than 
all the beasts that are on the face of the field. On your belly you will 
crawl and dust will be your food all the days of your life. 

15 And enmities will I put between you and the woman and between 
your sons and her sons ( 8 ). And it shall be when her sons observe ( 9 ) 
the Law and put into practice the commandments they will aim at 
you and smite you on the head and kill you; but when they forsake 
the commandments of the Law you will aim at ( 10 ) and wound him 
on his heel and make him ill. For her son, however, there will be a 


C) M: «walking in the midst of the garden in the might of the day». 

( 2 ) M: «the Word of the Lord within the midst of the garden». 

( 3 ) M: «the Word of the Lord». 

( 4 ) M: «how do you think it is not manifest before him (con: before me) the 
place in whose midst you are? Where are the precepts which I commanded you?» 

( 5 ) M: «(of) your word I heard walking in the midst of the garden». 

( 6 ) M: «was the cause oto. 

( 7 ) The text reads «him» but the error seems already corrected in the text («me» 
for «him»). 

( 8 ) M: «between the serpent and the woman, between the descendants of his 
sons and the descendants of her son(s)». 

( 9 ) M: «they study the Law and observe the commandments». 

( 10 ) M: «(but when) the sons of the woman refuse to study the law and to observe 
the commandments you will aim». 

41. —GÉNESIS 
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Gen 3, 16-21 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Gen 3, 22-4, 1 


remedy, but for you, serpent, there will be no remedy, for they will 
make peace (') in the future, in the day ( 2 ) of King Messiah. 

16 And to the woman he said: I will greatly multiply your pains and your 
periods (or: pregnancies?); in pain will you bring forth ( 3 ) children 
and to your husband you will turn, and he will have dominión over 
you ( 4 ), for justification as for sin. 

17 And to the man he said: Because you listened to the voice of your 
wife and ate of the tree (concerning) which I commanded you saying: 
You shall not eat of it,. the earth will be cursed because of you. In 
pain will you eat the fruits of your harvest all ( 6 ) the days of your life. 

18 Thoms and thistles ( 6 ) it will bring forth to you and you shall eat 
of the herbs ( 7 ) that are on the face of the field. The man answered: 
For mercy’s sake, by the love that is before you, O Lord, let us not 
be reckoned as the cattle, so as to eat the grass that is on the face of 
the field; come now, let us arise and we will labour, and from the 
labour of my hands we will eat ( 8 ) food from the fruits of the earth. 
In this wise ( 9 ) (God) will distinguish between the sons of man and 
cattle. 

19 From the sweat from before your face will you eat bread until you 
retum to the earth ( 10 ), because from it you were created. Because you 
are dust and to dust you are to return ( u ) and from the dust you are 
to return and arise and shall give an account and a reckoning of all 
you have done. 

20 And the man called his wife Eve (Hawwah) because she was the 
mother of all the living. 

21 And the Lord God made clothes ( 12 ) of glory for Adam and for his 
wife for the skin of their flesh, and he clothed them. 


(*) M: «and you will bite them in their heels and make him ill; but the sons of 
the woman will have a remedy, and you, serpent, will have no remedy. For they, one 
and the other, are to make peace». 

( 2 ) M: «in the days of». 

( 3 ) M: «your times (?) (or your pregnancies). With pain you will bear». 

( 4 ) M: «your safety and he will have dominión over you». 

( 5 ) M: «you will eat of its fruit all». 

( 6 ) M: «thorns and thistles». 

O M: «green herbs». 

( 8 ) M: «with the works of my hands and we will eat». 

( 9 ) M: «behold, thus». 

( 10 ) M: «with the sweat of your brow you will eat (your) food until you return 
to the earth». 

( n ) M: «nothing more» [in the transcribed text(s)]. 

( 12 ) M: «and the Word of the Lord created». 


22 And the Lord God (*) said: Behold, the first man whom I have created 
is alone on earth as I am alone in the heavens on high. Many peoples 
are to arise from him and from him will arise one people who will 
know to distinguish between good and evil. If ( 2 ) he had observed 
the commandments of the Law and fulfilled its precepts he would 
live and endure as the tree of life forever; but now, since he did not 
observe the commandments of the Law and has not fulfilled its pre¬ 
cepts, behold, we will cast him out from the garden of Edén before 
he stretch forth his hand and take from the fruits of the tree of life 
and eat and live forever. 

23 And the Lord God ( 3 ) cast him forth from the garden of Edén, to 
till the earth ( 4 ) whence he had been created. 

24 And he cast forth the man and made the Glory of his Shekinah to 
dwell from the beginning to the east of the garden of Edén between 
the two Cherubim. Two thousand years before the World was created 
he created the Law. He established the garden of Edén for the just 
and Gehenna for the wicked. He established the garden of Edén for 
the just who will eat and nourish themselves from the fruits of the 
tree of Life, because they observed the commandments of the Law 
and fulfilled its precepts. He established Gehenna for the wicked, which 
is like a sharp sword, devouring with both sides. In the midst of it he 
established darts of fire and burning coals, enkindled for the wicked, 
to be avenged of them in the world to come because they did not 
observé the precepts of the Law in this world; for ( 5 ) the Law is the 
tree of life for all who study it and anyone who observes its precepts 
lives and endures as the tree of life in the world to come. The Law is 
good for those who serve it in this world like ( 6 ) the fruits of the tree 
of life. 


CHAPTER IV 

1 And the man knew his wife and she conceived and bore Caín and said: 
Behold, there has been given to me a son ( 7 ) from before the Lord. 

(') M: «the Word of the Lord; behold man is». 

( 2 ) M: «and now it is well that we cast him forth, etc.». 

( 3 ) M: «the Word of the Lord». 

( 4 ) M: «to be cultivating the earth». 

( 5 ) M: «truly the Law is the fruits of the tree of life. Everyone that observes 
it in this world lives and subsists from the tree of life». 

( 6 ) M: «for those who fulfil (it) and observe the commandments (it is) like». 

Q M: «a son» (written hir). 
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Gen 4, 2-8 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Gen 4, 9-15 


2 And again she bore his brother Abel. And Abel was a shepherd of 
flocks and Cain was a tiller of the earth. 

3 It happened at the end of days (') that Cain brought from the fruits 
of the earth a gift to the ñame of the Lord ( 2 ). 

4 And Abel also ( 3 ) brought from the first-born of his flock and from 
their fat, and the Lord ( 4 ) received with favour Abel and his offer¬ 
ing 0). 

5 but he did not receive Cain and his offering ( 5 ) with favour and Cain 
was greatly displeased and the splendour of his face changed. 

6 And the Lord ( 4 ) said to Cain: Why now are you displeased and why 
now has the splendour of your face changed? ( 6 ) 

7 Certainly, if you make good your work in this world it will be remit- 
ted and pardoned you in the world to come, but if you do not make 
good your work in this world until the day of the great judgement 
your sin is kept C 7 ), and at the door of your heart your sin crouches, 
but into your hand I have given the dominión of the evil inclination 
and you have power over it for justification or for sin ( 8 ). 

8 And Cain said to Abel his brother: Come, let the two of us go out ( 9 ) 
into the open field. And it happened that when ( 10 ) the two of them 
had gone out into the open field Cain answered and said to Abel: 
I see that the world was not created by love ( n ) and is not led ( 12 ) 
according to the fruits of good works and that there is acceptance 
of persons in judgement; for which reason was your offering received 
with favour and my offering was not received from me with favour? 
Abel answered and said to Cain: I see that the world was created by 
love ( 13 ) and is led ( 1Z ) according to the fruits of good works, and 


(’) M: «the end of the days». 

( 2 ) M: «before the Lord». 

( 3 ) M: «also». 

( 4 ) M: «the Word of the Lord». 

( 5 ) M: «and the gift of him» (= his gift). 

( 6 ) M: «have they changed?» 

0 M: «and between your hand(s) I have given». 

( 8 ) Lit: «either to be just or to sin». 

( 9 ) M: «and let the two of us go out into the open field. And Cain rose up 
against his brother Abel and killed him». 

( 10 ) M: «when they went out». 

( n ) M: «that (it was created) by love». 

( 12 ) = «is governed». 

( 13 ) M: «notwithstanding that (= this?) the world was created by love, accord¬ 
ing to the fruits of the works and there is no acceptance of persons in the judgement; 
whereas». 


because my works were ( 4 ) better than yours ( 2 ) my offering was 
received from me with favour (and) your offering was not received 
from you with favour. Cain answered and said to Abel: There is no 
judgement and there is no judge and there is no other world; there 
is no giving of good reward to the just and there is no retribution 
(exacted) from the wicked. Abel answered and said to Cain: There 
is a judgement and there is a judge and there is another world and 
there is a giving of good reward to the just and retribution is (exacted) 
from the wicked in the world to come. Concerning this matter the 
two of them were disputing ( 3 ) in the open field; and Cain rose up 
against his brother and killed him. 

9 And the Lord said to Cain ( 4 ): Where is Abel your brother? And he 
said: I know not. Am I my brother’s keeper? 

10 And he said: What is this you have done? The voice of the blood of 
the multitude of the just that were to arise from Abel your brother 
is crying against you before me from the earth. 

11 And now, Cain, you will ( 6 ) be cursed from the earth that opened its 
mouth to receive the blood of your brother from your hand. 

12 When you till the earth it will not turn to give the fruits of its pro¬ 
duce ( (i ) to you. An exile and a wanderer shall you, Cain, be ( 7 ) on 
the earth. 

13 And Cain said before the Lord: My crimes are too numerous to bear, 
but it is possible before you to remit and to pardon ( 8 ). 

14 Behold you cast me out today from above the face of the earth but 
from before you it is impossible for me to hide. And Cain shall be 
an exile and a wanderer on the earth and it shall be that anyone who 
meets him shall kill him. 

15 And the Lord (*) said to him in an oath: Anyone who kills Cain unto 
seven generations shall (judgement) be suspended for him. And the 
Lord placed a sign on Cain that anyone who met him should not 
kill him. 


(') I: + «in my hands». 

C) M: «and they preceded yours, my offering was received with favour and 
your offering». 

( 3 ) M: «disputing». 

( 4 ) M: «the Word of the Lord to Cain». 

( 5 ) M: «will be». 

( 6 ) M: «its fruit (lit: its power) to you». 

( 7 ) M: «Cain will be». 

( 8 ) M: «and to pardon me». 

( 9 ) M: «and the Word of the Lord». 
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Gen 4, 16-24 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Gen 4, 25-5, 13 


16 And Caín went out from before the Lord and dwelt on the earth an 
exileandawanderer to the east of Edenf). And it happened that before 
Caín killed Abel the earth produced like the fruits of the garden of 
Edén, but after he had sinned and killed Abel it turned to produce 
before him thorns and thistles. 

17 And Cain knew his wife and she conceived and bore Enoch and he 
built a city ( 2 ) and he called the ñame of the city according to the 
ñame of his son Enoch. 

18 And to Enoch was born Irad, and Irad begot Mehujael, and Mehu- 
jael begot Methushael and Methushael begot Lamech. 

19 And Lamech took two wives, the ñame of one of them was Adah and 
the ñame of the second was Zillah. 

20 And Adah bore Jabel: he was the father of those who dwell in tents 
and possess cattle ( 3 ). 

21 And the ñame of his brother was Jubal: he was the father of all who 
jDlay the harp and the ilute ( 4 ). 

22 And Zillah, she also ( 5 ) bore Tubal-cain, a craftsman in every craft 
of bronze and iron; and the sister of Tubal-cain was Naamah, the 
originator of songs ( 6 ) and music. 

23 And Lamech said to his two wives, Adah and Zillah: Hear my voice, 
wives of Lamech, listen to the word ( 7 ) of my mouth; I certainly did 
not kill a man that I should be killed ( 8 ) because of him and I did 
not destroy a young man that my descendants should be destroyed ( 9 ) 
after me. 

24 If Cain, who killed Abel, unto seven ( 10 ) generations had (judgement) 
suspended for him, for Lamech, the son of his son, who did not ( n ) 
kill, it is just ( 12 ) that (judgement) be suspended for him; unto seventy 
seven generations it will be suspended for him. 


C) M: «an exile in the land and he dwelt to the East of Edén». 

( 2 ) M: «cities». 

( 3 ) M: «the father of all who dwell in tents and are masters of flocks». 

( 4 ) M: «all that play the harp and little ilute». 

( 5 ) M: «also». 

( 6 ) M: «she was the originator of songs». 

( 7 ) M: «to my word. A man I have not (killed)». 

( 8 ) M: «that we should be killed (= that I should be killed) in his stead, and not». 

( 9 ) M: «that we should be destroyed (= I should be destroyed) in his stead and 
my descendants should perish». 

( 10 ) M: «because he killed his brother Abel unto». 

( n ) M: «because». 

( 12 ) M: «it is just» {din). 


25 And Adam knew his wife again and she bore a son and called his 
ñame Seth, because ( 4 ) the Lord «has appointed» me another son in 
the place of Abel, because Cain killed him. 

26 And to Seth there was also bom a son and he called his ñame Enosh. 
Then ( 2 ) the sons of man began to make themselves idols and to cali 
them by the ñame of the Word of the Lord. 

CHAPTER V 

1 This is the book of the descent of the generations of Adam. In the 
day that the Lord ( 3 ) created Adam, in a likeness from before the 
Lord he created him ( 4 ). 

2 Male and female ( 5 ) he created them and blessed them and called 
their ñame Adam in the day that he created them. 

3 And Adam lived a hundred and thirty years and begot (a son) in his 
likeness, similar to himself, and called his ñame Seth. 

4 And all the days of the life of Adam after he had begotten Seth were 
eight hundred years and in those years he begot sons and daughters. 

5 And all the days of the life of Adam were nine hundred and thirty 
years and he died and was gathered from the midst of the world. 

6 And Seth lived a hundred and five years and begot Enosh. 

7 And Seth lived after he had begotten Enosh eight hundred and seven 
years and in those years he begot sons and daughters. 

8 And all the days of the life of Seth were nine hundred and twelve 
years and he died and was gathered from the midst of the world. 

9 And Enosh lived ninety years and begot Kenan. 

10 And Enosh lived after he had begotten Kenan eight hundred and 
fifteen years and in those years he begot sons and daughters. 

11 And all the days of the life of Enosh were nine hundred and five years 
and he died and was gathered from the midst of the world. 

12 And Kenan lived seventy years and begot Mehalalel. 

13 And Kenan lived after he had begotten Mehalalel eight hundred and 
forty years and in those years he begot sons and daughters. 

( 1 ) M: «she said: because the Word of the Lord has appointed me other seed 
(another son) instead of Abel whom Cain his brother killed». 

( 2 ) Lit: «in this manner». M: «Lo, it was in this manner that they began to 
practice the cult of idolatry (lit: a foreign cult) and to cali it by the ñame of the Word 
of the Lord». 

( 3 ) M: «the Word of the Lord». 

( 4 ) M: «them». 

( 5 ) M: «and his partner». 
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Gen 5, 14-32 


NEOFITI I 


14 And all the days of the life of Kenan were nine hundred and ten years 
and he died and was gathered from the midst of the world. 

15 And Mehalalel lived sixty-five years and begot Jared. 

16 And Mehalalel lived after he had begotten Jared eight hundred and 
thirty years and in those years he begot sons and daughters. 

17 And all the days of the life of Mehalalel were eight hundred and ninty- 
five years and he died and was gathered from the midst of the world. 

18 And Jared lived a hundred and sixty-two years and begot Enoch. 

19 And Jared lived after he had begotten Enoch eight hundred years 
and in these years he begot sons and daughters. 

20 And all the days of the life of Jared were nine hundred and sixty-two 
years and he died and was gathered from the midst of the world. 

21 And Enoch lived sixty-five years and begot Methuselah. 

22 And Enoch served in truth before the Lord after he had begotten 
Methuselah three hundred years and during these years he begot 
sons and daughters. 

23 And all the days of the life of Enoch were three hundred and sixty- 

five years 0). 

24 And Enoch served in truth before the Lord and it is not ( 2 ) know 
where he is because he was taken away by a word (that carne) from 
before the Lord. 

25 And Methuselah lived a hundred and eighty(-seven) years and begot 
Lamech. 

26 And Methuselah lived after he had begotten Lamech seven hundred 
and eighty-two years and in these years he begot sons and daughters. 

27 And all the days of the life of Methuselah were nine hundred and 
sixty-nine years and he died and was gathered from the midst of the 
world. 

28 And Lamech lived a hundred and eighty-two years and begot a son. 

29 And he called his ñame Noah, saying: This one will consolé us from 
our evil deeds and from the robbery of our hands, from the curse of 
the earth by a word from before the Lord. 

30 And Lamech lived after he had begotten Noah five hundred and 
ninety-five years and in these years he begot sons and daughters. 

31 And all the days of Lamech were seven hundred and seventy-seven 
years and he died and was gathered from the midst of the world. 

32 And Noah was five hundred years and Noah begot Shem, Ham and 
Japheth. 


(‘) M: «and he died and was gathered from the midst of the world». 

( 2 ) M: «and lo, he is not». 
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NEOFITI I 


Gen 6 , 1-6 


CHAPTER VI 

1 And it carne to pass that the sons of man began to multiply upon the 
face of the earth and female daughters were born to them. 

2 And the sons of the judges ( x ) saw the daughters of the sons of man 
that they were beautiful in appearance and took to themselves wives 
from all among them, whomsoever they choose. 

3 And the Lord ( 2 ) said: None of the generations ( 3 ) that is to arise will 
be judged according to the judgement of the generation of the flood. 
In truth, the judgement of the generation of the flood is sealed (de- 
cidéd) before (me), to have it destroyed and blotted out from the midst 
of the world. Behold I have given my spirit to the sons of man be- 
cause they are flesh and their Works are evil. Behold I have given 
you ( 4 ) the space of a hundred and twenty years (hoping that) perhaps 
they might do repentance and they did not do (it). 

4 There were warriors ( 5 ) in those days and also after the sons of the 
judges went in unto the daughters of the sons of man and they bore 
to them ( 6 ). These are the warriors that (were there) from the begin- 
ning of the world, warriors of wondrous renown. 

5 And it was manifest before the Lord that the wickedness ( 7 ) of the 
sons of man had increased on the earth and that every inclination 
of the thought of their heart ( 8 ) meditated only on evil all the day ( 9 ). 

6 And there was regret before the Lord that he had created man ( 10 ) 
on the earth, and he pondered —and was pacified ( u ) with his heart. 

C) M: «kings» (corr to: angels). 

( 2 ) M: «the Word of the Lord». 

( 3 ) M: «after the judgement of the generations of the flood. The judgement of 
the generations of the flood is sealed: to be destroyed and blotted out (by) a complete 
destruction. Have I not given my spirit to the sons of men so that they might do good 
works, since they are flesh of evil works. Behold I have given you ( corr.l to: them) 
the duration of one hundred and twenty years so that they might do (good). 

( 4 ) Text and M: lekon (to you), but probably the right reading is lehon. 

( 5 ) M: «there were warriors dwelling on the earth in those days, and also after- 
wards, after the sons of the angels had joined (in wedlock) the daughters of the sons». 

( 6 ) M: «those are the warriors that were there from the day of the world (or of 
eternity)». 

( 7 ) M: «the sins of» (lit: «the debt»; cf dimitte nobis debita nostra). 

( 8 ) M: «the good thought meditated...». 

( 9 ) M: «the days». 

( 10 ) M: «the son of man». 

( 11 ) or: «was heart-broken», 5 tpyys; M notes that this word is not in the Heb- 
rew Bible. 
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Gen 6 , 7-16 NEOFITI I 

7 And the Lord said: I will blot out man whom I have created ( 4 ) from 
above the face of the earth, from the sons of man to the beasts, thé 
creeping things and the birds of the heavens ( 2 ), because there has 
been regret before me that I have created them. 

8 And Noah, since there was not in (that) ( 3 ) generation a just man, 
found grace and favour before the Lord. 

9 This is the descent of the generations of Noah: Noah was a just man; 
perfect in good work he was in his generations ( 4 ); before the Lord 
Noah served in truth. 

10 And Noah begot three sons: Shem, Ham and Japheth. 

11 And the inhabitants of the earth corrupted their works before ( 5 ) 
the Lord, and the earth was filled with deeds of violence and robbers. 

12 And the earth was manifest before the Lord, and behold, it had be- 
come corrupt, because all flesh had corrupted its ways upon the earth. 

13 And the Lord ( 6 ) said to Noah: The plaint of all flesh has risen be¬ 
fore (me) ( 7 ), because the earth has become filled with deeds of vio¬ 
lence and robberies before them, and behold, I am going to destroy 
them and the earth. 

14 Make for yourself an ark of timbers of cedar ( 8 ); with compartments 
you will make the ark and you will plaster it inside and outside with 
asphalt. 

15 According to this plan you will make it ( 9 ): three hundred cubits 
the length of the ark; fifty cubits its breadth, and thirty ( 10 ) (cubits) 
the measure of its height. 

16 You shall make a window for the arÉ and to the distance of one 
cubit O 1 ) you will complete it (the ark) from above, and the door of 
the ark you will place at the side; (with) storeys, ground ones, second 
ones, and third ones, you will make it. 


(‘) M: «the Word of the Lord (said): I will blot out the son of man whom I have 
created». 

( 2 ) M: «the creeping things & the birds of the heavens». 

C) I: «that». 

( 4 ) M: «in his generation» (= in his time). 

( 5 ) M: «the earth was corrupted before (the Lord)». 

( 6 ) M: «the Word of the Lord». 

( 7 ) Text: «before him». 

( 8 ) M: «of woods of cedar». 

( 9 ) M: «and this shall be the size (of the ark) which you shall make». 

( 10 ) M: + «cubits». 

( 11 ) M: «to the height of one cubit..». 


NEOFITI I Gen 6, 17-7, 6 

17 And I, behold I am bringing the flood of waters upon the earth to 
destroy all flesh in which there is (') the breath of life from under 
the heavens; all whatsoever is upon the earth will be blotted out. 

18 And I will establish my covenant with you and you shall enter the ark, 
you and your sons and your wife and the wives of your sons with you. 

19 From all living creatures, from all flesh, two from all (species) you 
will have enter the ark to survive with you; they shall be male and 
female ( 2 ). 

20 From the birds of the air according to their species and from the 
cattle according to their species, and from every creeping thing of the 
earth according to its species, two of all shall come in to you ( :i ) to 
survive. 

21 And you, take to yourself of all the food that can be eaten, and gather 
it unto you and let it be for you and for them as food ( 4 ). 

22 And Noah did (so). All that the Lord commanded him, thus he did ( 5 ). 


CHAPTER VII 

1 And the Lord ( 6 ) said to Noah: Enter, you and all the men of your 
house, into the ark, because you have I seen just before me in this gen¬ 
eration. 

2 Of all clean animáis you shall take to you seven pairs, male and fe¬ 
male; ánd of all the animáis that are not clean, two, male and female. 

3 Also of the birds of the heavens ( 7 ) seven pairs, male and female, to 
keep progeny alive upon the face of ( 8 ) the earth. 

4 Because after seven days, behold, I am going to make rain come down 
upon ( 9 ) the earth for forty days and forty nights and I will blot out 
all its ( 10 ) creatures which I have created from above the face of the 
earth. 

5 And Noah did all whatsoever he Lord ( 6 ) commanded him. 

6 And Noah was six hundred years when the flood —the waters— 
occurred upon the earth. 

( x ) M: «... on the earth and the spirit...». 

( 2 ) M: «and its mate». Thus in M in the following verses for «female» of the text. 

( 3 ) M: «shall enter with you». 

( 4 ) M: «as food». 

( 5 ) M: «... the Word of the Lord, thus he did». 

( 6 ) M: «the Word of the Lord». 

( 7 ) M: «also of the birds of the heavens». 

( 8 ) M: + «all». 

( 9 ) M: «in a few days, seven, I am going to make rain come down upon...». 

(•°) I: «the creatures». 
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Gen 7, 7-19 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Gen 7, 20-8, 6 


7 And Noah entered, and his sons and his wife and the wives of his 
sons with him, into the ark from before the waters of the flood. 

8 Of the animáis that are clean and of the animáis that are not cleaú 
and of the birds and of everything that creeps upon the earth, 

9 two pairs entered with Noah into the ark, male and its mate, as the 
Lord ( 4 ) had commanded Noah. 

10 And it carne to pass at the end of the seven days of the mourning of 
Methusaleh that the waters of the flood were upon the earth. 

11 And at the end of six hundred years of the life of Noah, in the second 
month, on the seventeenth of the month, at the time of this day (this 
same day), all the springs of the great abyss were rent and the aper- 
tures C) of the heavens were opened. 

12 And there was rain upon the earth forty days and forty nights. 

13 And at the time of this day (= this same day). Noah and Shem and 
Ham and Japheth, the sons of Noah, and the wife of Noah, and the 
three wives of his sons with them ( 2 ), entered the ark, 

14 they, and every beast according to its species, and all the cattle ac- 
cording to their species, and every creeping thing that creeps upon 
the earth according to its species, and all the birds according to their 
species, and everything ( 3 ) that flies and everything that hovers. 

15 And there entered with Noah into the ark, two pairs of all flesh in 
which there is the breath ( 4 ) of life. 

16 And those that entered, male and female, from ( 5 ) all flesh, they 
entered as the Lord had commanded him; and the Lord protected ( 6 ) 
him in his good mercies. 

17 And the flood carne upon the earth for forty days, and the waters 
increased and bore the ark; and the ark was raised ( 7 ) above the earth. 

18 And the waters were rising and increased greatly upon the earth and 
the ark moved upon the face of the waters. 

19 And the waters rose very much upon the face of the earth, and all 
the high mountains that are under all the heavens were covered ( 8 ). 


C) M: «the Windows». 

( 2 ) M: «with him». 

( 3 ) M: «every bird that flies». 

( 4 ) M: «soul» (= breath). 

( 5 ) M: «and those that went in, male and its mate, from (all flesh)». 

( 6 ) M: «(according as) the Word of the Lord had commanded it, and the Word 
of the Lord had consideration for (him) and protected him». 

( 7 ) M: «and it was raised». 

( 8 ) M: «and they covered». 


20 The waters rose fifteen cubits higher and covered the mountains. 

21 And there carne an end (') to all flesh that moves upon the earth, 
birds, cattle and ( 2 ) all wild beasts, and all creeping things that creep 
upon the earth, and all the sons ( 3 ) of man. 

22 Everything that had the breath of life ( 4 ) in its nostrils, from (among) 
whatsoever was on the dry land, died. 

23 And he blotted out all the creatures that were upon the face of the 
earth, from the sons of man to the beasts, the creeping things and 
the birds of the heavens; they were blotted out from the earth and 
there was left only Noah and whosoever was with him ( 5 ) in the ark. 

24 And the waters rose above the earth for one hundred and fifty days. 


CHAPTER VIII 

1 And the Lord ( (i ), in his good mercies, remembered Noah and his 
sons and all the wild beasts and all the cattle that were with him in 
the ark, and the Lord (“) made a spirit of mercies pass over the earth 
and the waters stood still. 

2 And the springs of the abyss and the apertures of the heavens were 
closed ( 7 ) and the rain of the flood ceased beneath the heavens. 

3 And the waters were receding gradually from above the earth and 
the waters had diminished at the end of one hundred and fifty days. 

4 And the ark stood still ( 8 ) on the seventh month, on the seventeenth 
day of the month, on the mountains of Kardun ( 9 ). 

5 And the waters were diminishing gradually until the tenth month. 
On the tenth (month), on the first of the month, the tops of the moun¬ 
tains ( 10 ) appeared. 

6 And at the end of forty days Noah opened the door( n )of the ark 
which he had made. 


C) M: «and melted away». 

( 2 ) M: «and the wild beasts». 

( 3 ) M: «... and every creeping thing that creeps upon the earth and all». 

( 4 ) M: «in whose nostrils there is the breath of life, from...». 

( 5 ) M: «and whosoever was with him». 

( 6 ) M: «the Word of the Lord». 

( 7 ) M: «and the sources of the abyss were closed, and the Windows of the heavens 
and all the rain of the heavens». 

( 8 ) M: «and it rested». 

( 9 ) The district of Cordyene where Ararat is. 

( 10 ) M: «on the first day of the month the tops of the mountains were seen». 

( n ) M: «the window». 
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Gen 8, 7-17 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Gen 8, 18-9, 4 


7 And he sent out the raven and it went out and returned, and went 
out and returned, until (') the waters dried up above the earth. 

8 And he sent out the dove from beside him to see if the waters had 
diminished above the face of the earth. 

9 And the dove did not find rest for the solé of its foot and returned 
to him to the ark, because the waters were upon the face of all the 
earth. And he stretched out his hand and took hold of it and brought 
it unto himself into the ark. 

10 And he began again ( 2 ) to count seven other days and again he sent 
forth the dove from the ark. 

11 And the dove returned ( 3 ) at eventime and behold, (it carried) in its 
beak ( 4 ) a broken off ( 5 ) olive leaf and Noah knew that the waters 
had subsided ( 6 ) from above the earth. 

12 And Noah began again ( 7 ) to cóunt seven other days and he sent out 
the dove and it returned no more to him ( 8 ). 

13 And at the end of six hundred and oneyears, on the first month ( 9 ), 
on the first of the month, the waters were dried up ( 10 ) from above the 
earth, and Noah removed the covering of the ark and saw and behold, 
the face of the earth had dried up. 

14 And on the second ( n ) month, on the twenty-seventh of the month, 
the earth had dried up. 

15 And the Lord ( 12 ) spoke with Noah, saying. 

16 Go out from the ark, you and your wife and your sons, and the wives 
of your sons with you. 

17 Take out with you every living thing that is with you from all flesh 
—the birds and the animáis and every creeping thing that creeps ( 13 ) 
upon the earth— and let them reproduce ( 14 ) on the earth, and let 
them become strong and multiply ( 16 ) upon the earth. 

(‘) M: «going and returning until the time that...». 

( 2 ) M: «to count yet seven». 

(®) M: «and it carne». 

( 4 ) M: «and a freshly-plucked olive leaf in its beak». 

( 5 ) M: «which it had brought from the Mount of Oil» (= Mount of Olives). 

( 6 ) M: «they had diminished». 

( 7 ) M: «to count yet seven». 

( 8 ) M: «did (not) return again to him». 

( 9 ) MI: «in Nisan»; M 2: «in Tishri». 

( 10 ) M: «it had dried». 

(“) M: «Marchesvan». 

( 12 ) M: «the Word of the Lord». 

( 13 ) M: «creeping thing that creeps». 

( 14 ) M: «let them swarm». 

( 15 ) M: «and let them increase and be multiplied». 


18 And Noah went out, and his sons and his wife and the wives of his 
sons with him. 

19 And all the beasts, every creeping thing, all the birds and everything 
that creeps upon the earth, according to their families, went forth 
from the ark. 

20 And Noah built an altar to the ñame of the Word of the Lord and 
he took of all the clean animáis and of all the clean birds and he 
placed holocaústs on top of the altar. 

21 And the Lord 0) received the sacrifice of Noah with favour, and 
the Lord said in the thought of his heart ( 2 ): I will not return to curse 
the earth again ( 3 ) on account of the son of man because the inclina- 
tion of the heart of the sons of man ( 4 ) is meditating evil from their 
youth, and I shall not again ( 3 ) blot out all life as I have done ( 5 ). 

22 From now ( 6 ), all the days of the earth, seedtimes and harvests, and 
coid ( 7 ) and heat, and summer and winter, and day and night, will 
not cease ( 8 ). 

CHAPTER IX 

1 And the Lord ( 4 ) blessed Noah and his sons and said to them: Become 
strong and multiply and fill the earth. 

2 And let the fear of you and the dread of you be upon every beast of 
the earth and upon every bird of the heavens; with whatsoever creeps ( 9 ) 
upon the earth and with all the fishes of the great sea, into your hands 
have I given them. 

3 Everything that moves, that has in it the breath of life ( 10 ), shall be 
food for you; in the same manner as the green herbs I give them all 
to you. 

4 Only the flesh, the blood, with the soul you shall not eat. 


( x ) M: «the Word of the Lord». 

( 2 ) M: + «good». 

( 3 ) M: «again». 

( 4 ) M: «(is) evil». 

( 6 ) M: «which I have created». 

( 6 ) M: «so long» (as the earth endures). 

( 7 ) M: «and coid» (a different word). 

( 8 ) M: «... and heat, and summer and winter and day and night shall not cease». 

( 9 ) M: «that creeps». 

( 10 ) M: «everything that creeps with life, for you...». 
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Gen 9, 5-14 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Gen 9, 15-27 


5 For your life-blood 0) I will demand; from every beast I will demand 
it; from the son of man, from the brothers of the sons of man, I will 
demand the life of the son of man ( 2 ). 

6 Whosoever sheds the blood of a son of man, by the hands of a son of 
man shall his blood be shed, because in a likeness from before the 
Lord he created man ( 3 ). 

7 And you, become strong and multiply and reproduce ( 4 ) upon the 
earth and multiply in its midst ( 6 ). 

8 And the Lord (“) said to Noah and to his sons with him, saying: 

9 And I, behold I establish my covenant with you and with your sons 
after you ( 7 ). 

10 And (with) ( 8 ) every living soul that is with you, the birds ( 9 ) and 
the cattle and all the wild beasts of the earth with you-(that is) all 
that carne out of the ark, (belonging) to all the living things of the 
earth. 

11 And I will establish my covenant with you and never again shall 
all flesh be blotted out by the waters of the flood and there shall 
never again ( 10 ) be a flood to destroy the earth. 

12 And the Lord ( 6 ) said: This is the sign of my covenant which I place 
between my word ( n ) and you and every living soul that is with you 
unto the generations of the earth ( 12 ). 

13 I shall place ( 13 ) my bow in the clouds and it will be a covenant-sign 
between my Word and the earth. 

14 And when the clouds are spread over ( 14 ) the earth, the bow will be 
seen in the cloud. 


(’) M: «your blood of your souls» (= lives). 

( 2 ) M: «... I will demand; of the wild animáis I will demand it; of the sons of 
man, of man and his brothers, I will demand it». 

( 3 ) M: «the son of man». 

( 4 ) M: «swarm». 

( 5 ) M: «in it». 

( 6 ) M: «the Word of the Lord». 

( 7 ) M: «and the descendants (the Targumist of M has accusative where text 
has «with») of your sons after you». 

( 8 ) The Targumist mistakenly takes et of HT, which here = «with», as the 
sign of the accusative. 

( 9 ) M: «which is with you, in the birds». 

( 10 ) M: «again». 

( n ) M: «which I give (= place) between my Word». 

( 12 ) M: «... living, which is with you, unto eternal generations». 

( 13 ) M: «I have set». 

( 14 ) M: «(when) my cloud shall spread over». 
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15 and I will recall my covenant ( r ) between my Word and you and 
every living creature among all flesh and never again will there be 
waters as a flood to destroy ( 2 ) all flesh ( 3 ). 

16 And the bow will be seen in the cloud and I will see it and recall the 
eternal covenant ( 4 ) between the Word of the Lord and every living 
creature among all flesh that is upon the earth. 

17 And the Lord ( 5 ) said to Noah: This is the sign of the covenant which 
I have established between my Word and all flesh that is upon the 
earth. 

18 And the sons of Noah who went out of the ark (were) Shem and Ham 
and Japhet. And Ham is the father of the Canaanites. 

19 These three, they are the sons of Noah and from these all the earth 
was filled. 

20 And Noah, a just man, began to till the earth and planted ( 6 ) a 
vineyard. 

21 And he drank of the wine ( 7 ) and became drunk and uncovered him- 
self ( 8 ) within his tent ( 9 ). 

22 And Ham, the father of the Canaanites, saw the nakedness of his 
father and told his two brothers in the market-place. 

23 And Shem and Japheth took his mantle and placed (it) ( 10 ) on both 
their shoulders and walked backwards and covered the nakedness 
of their father and turned their faces backwards and did not see the 
nakedness of their father. 

24 And Nóah awoke from ( u ) his wine and knew what his youngest son 
had done to him, 

25 and he said: Cursed be Canaan; a servant reduced to slavery shall 
he be for his brothers. 

26 And he said: Blessed be the Lord, the God of Shem, and let Canaan 
be for them a servant reduced to slavery. 

27 May the Lord enlarge the borders ( 12 ) of Japheth and make the Glory 

( x ) M: «which exists». 

( 2 ) M: «(never) again the waters, as a flood, to wipe out». 

( 3 ) M: «the earth». 

( 4 ) M: «I will recall the covenant». 

( 5 ) M: «the Word of the Lord». 

( 6 ) M: «for himself». 

O M: «wine». 

( 8 ) M: «he stripped himself». 

( 9 ) Yerushalmi, M: «and he stretched himself out in the midst of the tents of 
the Syrians and he was despised in the midst of the tents». 

( 10 ) M: «it». 

( n ) M: «(from) the taste». 

( 12 ) M: «(may) the Word of the Lord (enlarge) the borders». 
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Gen 9, 28-10, 7 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Gen 10, 8-19 


of his Shekinah dwell in the midst of the tenis of Shem, and let Ca- 
naan be for them a servant reduced to slavery í 1 ). ' 

28 And Noah lived after the flood three hundred and fifty years. 

29 And all the days of the life of Noah were nine hundred and fifty 
years and he died and was gathered from the midst of the world. 


CHAPTER X 

1 This is the genealogy of the sons of Noah: Shem and Ham and Ja- 
pheth. And sons were born to them after the deluge. 

2 The sons of Japheth: Gomer and Magog and Madai and Javan and 
Tubal and Meshech and Tiras. And the ñames of their provinces: 
Phrygia and Germania ( 2 ) and Media ( 3 ) and Macedonia and Bi- 
thynia and Mysia ( 4 ) and Thracia ( 5 ). 

3 And the sons of Gomer: Ashkenaz and Riphath and Togormah. And 
the ñame of their provinces: Asia ( 6 ) and Barkewi ( 7 ) and Barbaria ( 8 ). 

4 And the sons of Javan: Elisha and Tarshish, Kittim and Dodanim. 
And the ñame of their provinces: Helias and Tarsis, Italy and Dar- 
dania ( 9 ). 

5 From these were spread abroad the islands ( 10 ) of the nations in their 
lands; each according to his language, according to their families, 
in their nations. 

6 And the sons of Ham: Cush and Egypt and Put and Canaan. [And 
the ñame of their provinces: Arabia, and Egypt and Allihroq( n )and 
Canaan] ( 12 ). 

7 And the sons of Cush: Seba and Havila and Sabta and Raamah and 
Sabteca. And the sons of Raamah: Sheba and Dedan. [And the ñame 

I 1 ) Mi: «and when his sons become proselytes ( or: «sojourn among the Jews?») 
let them dwell in the schools of Shem (M 2: «of Shem the Great») and let Canaan 
be enslaved to them». 

( 2 ) Of Asia Minor. 

( 3 ) M: «Media, Macedonia, Bithynia, Mysia ( corr. to: Asia) and Thracia». 

( 4 ) In Asia Minor. 

( 5 ) M: «Bithynia, Asia and Thracia». 

( 6 ) M: «Asia». 

O M: «Parkewi», North of Ariana (= Irán) or Hyrcania; perhaps a wrong 
transcription of Parthava (= Partía). 

( 8 ) = Azania, East of the coast of Africa. 

( 9 ) District of Northern Mysia. 

( 10 ) M: «the great ones». 

( n ) An Egyptian prefecture (eparchia), probably the nome Heracleotes. 

( 12 ) What is added between (square) brackets is taken from the M. 


of their provinces: the Sinirites, the Indians, the Semarae, the Ly- 
bians, the Zingites. And the sons of Mauritanus: Zemargad and 
Mazag (’).] 

8 And Cush begot Nimrod. He was the first to be a mighty man ( 2 ) 
on the earth. 

9 He was a man mighty in sin before the Lord, therefore it is said: 
Like Nimrod, a man mighty in sin before the Lord ( 3 ). 

10 And the beginning of his kingdom was Babel, Edessa and Nisibin 
-and Ctesiphon in the land of Babel ( 4 ). 

11 From that land Assyria went forth and built Ninive and the City 
Streets and Adiabene, 

12 and Talsar between Niniveh and Adiabene: this is the big city. 

13 And Egypt begot the Lydians and the Anamim and the Lehabim and 
the Naphuhim ( 5 ), 

14 and the Pathrusin and the Casluhin ( 6 ), from whence the Philistines 
and the Cappadocians carne forth. 

15 And Canaan begot Sidon, his firstborn, and Heth, 

16 and the Jebusites and the Amorites and the Girgashites, 

17 and the Hivvites and the Arkites and those of Orthosia ( 7 ), 

18 and the Arvidites ( 8 ) and the Zemarites ( 9 ) and the Anthiochenes. And 
afterwards the families of the Canaanites spread abroad. 

19 And the territory of the Canaanites was from Sidon as you come 
towards (= in direótion to) Gerara, as far as Gaza as you come tow- 
ards (= in direction to) Sodom and Gomorrah, Admah and Zeboim, 
as far as Callirrhoe ( 10 ). 

I 1 ) What is added between (square) brackets is taken from the M. 

( 2 ) M: «in sin and in rebellion against the Lord, on the earth». 

( 3 ) M: «from the day the world was created there was no mighty man in the 
sin and in the rebellion of the Lord (like) Nimrod». 

( 4 ) M: «of Pontus». 

( 5 ) M: «the Lybians and the Mareothites (= those of the district of Mareotes 
in Egypt?, or the Mauretanians?) the Pentapolitanians (Cyrenaica) and the Seke- 
nites». 

( 6 ) M: «the Pilusites and the (repeated) Pentesekinites»; probably a combina- 
tion of «Pentapolitonians and Sekinites» of M to preceding verse. 

( 7 ) Orthosias (1 Me 15, 37), the port of Phoenicia; M: «the Hivvites, the Arkites, 
and the Sinnites». 

( 8 ) There is probably reference here to the inhabitants of Arethusia, between 
Epiphania and Emesa, who are here called Lutasites. M: «the Aretusites». 

( 9 ) Those of Hamas, Greek Emesa, present-day Homs, a city of Syria; called 
Semarites (from semer = wool) because of woolen industry. cf Bereshith Rabba s 37, 
(10, 18). For this reason they are also called Hamasites in M. 

( 10 ) Warm springs to the East of the Jordán, near the Dead Sea. 
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Gen 10, 20-11, 2 NEOFITI I 

20 These are the sons of Ham according to their families, according to 
their languages, in their lands, in their nations. 

21 And to Shem there were also bom (descendants). He is the father of 
all the Hebrews O, the older brother of Japheth. 

22 The sons of Shem: Elam and Asshur and Arpachshad and Lud and 
Aram. 

23 And the sons of Aram: Uz and Huí and Gether and Mash. 

24 And Arpachshad begot Shelah. And Shelah begot Eber. 

25 And two sons were bom to Eber. The ñame of one of them was Peleg 
because in his days the inhabitants of the earth were divided ( 2 ). And 
the ñame of his brother: Joktan. 

26 Joktan begot Almodad and Sheleph and Hazar Maveth and Jerah, 

27 and Hadoram and Uzal and Diklah 

28 and Obal and Abimael and Sheba 

29 and Ophir and Havilah and (Jobab). All these were sons of Joktan. 

30 And their dwelling places were from Meshah as you come towards 
the Sepharites ( 3 ), (to) the mountains ( 4 ) of the East. 

31 These are the sons of Shem according to their families, according to 
their languages, in their lands, in their nations. 

32 These are the families of the sons of Noah according to their genealo- 
gies in their nations, and from these the nations were spread abroad 
on the earth after the flood. 

CHAPTER XI 

1 And the inhabitants of the earth ( 5 ) were (of) one language ( 6 ) and (of) 
one speech and they held converse ( 7 ) in the language of the sanc- 
tuary because by it the world was created, in the beginning. 

2 And ( 8 ) when they removed their heart (from the Lord), they found a 
plain in the land of Babel ( 9 ) and dwelt there. 


P). M: «of Abar Nahara» (= beyond the Euphrates). 

( 2 ) M: «the earth was divided». 

( 3 ) Perhaps the inhabitants of Saphara (Há/upaga,j LLJs ) in Southern Arabia, 
or of Safari in Bahrein; M: «Sepharvites», inhabitants of Sephervaim (2 Kgs 17, 24). 

( 4 ) M: «to the mountain». 

( 5 ) M: «and all the earth». 

( 6 ) M: + «and of one counsel». 

( 7 ) M: «... were speaking; of one accord they aróse to rebel». 

( 8 ) M: «in the journeying from the East» (from the beginning?). 

( 8 ) M: «of Pontus». 


NEOFITI I Gen 11, 3-16 

3 And they said one to the other: Come let us make bricks and throw 
them in a furnace. And they had bricks for stones ( r ) and they had 
asphalt for mortar. 

4 And they said: Come let us build ourselves a city and a tower, with 
its top reaching to the heights of the heavens and let us make our¬ 
selves an idol ( 2 ) on top of it, and let us place ( 3 ) a sword in its hand 
and let it make ( 4 ) battle array against him before we are scattered 
upon the face of all the earth. 

5 And the Glory of the Shekinah of the Lord was revealed to see ( 5 ) 
the city and the tower that the sons of man had built. 

6 And the Lord ( 6 ) said: Behold one people and all of them have one 
language and behold, now they have begun to act and now anything 
they plan to do will not be omitted. 

7 Come, now, and I will be revealed ( 7 ) and we will confound their 
tongues so that one will not understand the language of the other ( 8 ). 

8 And the Lord ( 6 ) scattered them abroad from there upon the face 
of all the earth and they were impeded ( 9 ) from building the city. 

9 For this reason he called its ñame Babel, for thus did the Lord con¬ 
found the tongues of all the inhabitants of the earth ( 10 ) and from 
there the Lord ( 6 ) scattered them abroad upon the face of all the 
earth. 

10 This is the descent of the generations of Shem: Shem was a hundred 
years oíd and he begot Arpachshad two years after the flood. 

11 And Shem lived after he had begotten Arpachshad five hundred years 
and during these years he begot sons and daughters. 

12 And Arpachshad lived thirty-five years and begot Shelah. 

13 And Arpachshad lived after he had begotten Shelah four hundred 
and thirty years and during these years he begot sons and daughters. 

14 And Shelah lived thirty years and begot Eber. 

15 And Shelah lived after he had begotten Eber four hundred and three 
years and during those years he begot sons and daughters. 

16 And Eber lived thirty-four years and begot Peleg. 

C) M: «instead of stones». 

( 2 ) M: «within it an idol-temple, and let us place...». 

( 3 ) M: «... an idol and let us place there...». 

( 4 ) M: «and let it set against him...». 

( 5 ) M: «and it was manifest (known) before the Lord... to see...». 

( 6 ) M: «the Word of the Lord». 

( 7 ) I: «and we will be revealed»; M: «he will be revealed and we will confound...». 

( 8 ) M: «so that one (lit: «a son of man») could not hear the language of his 
companion». 

( 9 ) M: «and they left pff». 

( 10 ) M: «... the Word of the Lord, the language of all the earth...». 
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Gen 11, 17-12, 1 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Gen 12, 2-15 


17 And Eber lived after he had begotten Peleg four hundred and thirty 
years and during those years he begot sons and daughters. 

18 And Peleg lived thirty years and begot Reu. 

19 And Peleg lived after he had begotten Reu two hundred and nine 
years and during those years he begot sons and daughters. 

20 And Reu lived thirty-two years and begot Serug. 

21 And Reu lived after he had begotten Serug two hundred and seven 
years and during those years he begot sons and daughters. 

22 And Serug lived thirty years and begot Nahor. 

23 And Serug lived after he had begotten Nahor two hundred years and 
during those years he begot sons and daughters. 

24 And Nahor lived twenty-nine years and begot Terah. 

25 And Nahor lived after he had begotten Terah one hundred and nine- 
teen years and during those years he begot sons and daughters. 

26 And Terah lived seventy years and begot Abram, Nahor and Haran. 

27 These are the descendants of Terah. Terah begot Abram, Nahor and 
Haran, and Haran begot Lot. 

28 And Haran died during the lifetime of Terah his father in the land 
of his birth, in the furnace of fire of the Chaldaeans 0). 

29 And Abram and Nahor took to themselves wives. The ñame (of the 
wife of Abram was Sarai and the ñame) ( 2 ) of the wife of Nahor was 
Milcah, the daughter of Haran the father of Milcah and the father 
of Iscah. 

30 And Sarai was barren; she had no children. 

31 And Terah took Abram his son and Lot, the son of his son, and 
Sarai his daughter-in-law, the wife of Abram his son, and went forth 
with them from the furnace of fire of the Chaldaeans ( r ) to go to 
the land of Canaan; and they arrived ( 3 ) at Haran and dwelt there. 

32 And the days of Terah were (two) hundred and five years; and Terah 
died in Haran. 


CHAPTER XII 

1 And the Lord ( 4 ) said to Abraham: Go from your country and your 
kindred and from your father’s house to the land which I will show 
you. 

( x ) Thus the place-ñame Ur is interpreted, and from this translation of Ur aróse 
the legend that Abraham was thrown into a furnace of fire by the Chaldeans. 

( 2 ) In M; missing in the text. 

( 3 ) «and they went». 

( 4 ) M: «the Word of the Lord». 


2 And I will make yóu a great nation and I will bless you and I will 
make your ñame powerful and you will be a blessing ( r ). 

3 And I will bless him who blesses you and he who curses you shall be 
cursed. And in your merit all the families of the earth shall be bles- 
sed ( 2 ). 

4 And Abram went as the Lord ( 3 ) had told him, and Lot went with 
him; and Abram was seventy-five years at the time he went forth 
from Haran. 

5 And Abram took Sarai his wife and Lot, the son of his brother, and 
all their wealth which they had acquired and the souls they had con¬ 
verted. And he went forth to go to the land of Canaan, and they 
carne to the land of Canaan. 

6 And Abram passed on to the place of Shechem, to the Plains of the 
Vision, and as yet the Canaanites dwelt in the land. 

7 And the Word of the Lord was revealed to Abram and said to him: 
To your sons ( 4 ) I will give this land. And he built there an altar 
to the ñame of the Word of the Lord ( 5 ) who was revealed to him. 

8 And from there he went up to the mountain, to the east of Bethel, 
and spread his tent with Bethel to the west and Ai to the east. And 
he built an altar there to the ñame of the Word of the Lord and he 
worshipped and prayed there in the ñame of the Word of the Lord ( 5 ). 

9 And Abram moved on, going gradually to the south. 

10 And there was a famine in the land, and Abram went down to Egypt 
to sojoúrn there, because the famine was severe in the land. 

11 And when he drew near to enter Egypt he said to Sarai his wife: 
Behold, now, I know you are a woman beautiful of appearance, 

12 and it will happen that the Egyptians will see you and they will say: 
She is his wife. And they will kill me but they will let you live. 

13 Say, I pray ( or: therefore), that you are my sister, so that it may go 
well with me because of you and that my life may be spared for your 
merit (= sake). 

14 And it happened when Abram entered into Egypt the Egyptians saw 
that his wife was very beautiful. 

15 And the magnates of Pharaoh saw her and praised her before Pharaoh. 
And the woman was taken to the palace ( 6 ) of Pharaoh. 

0) M: «and Abram shall be many blessings». 

O M: «... «(him) who blesses you as Aaron the priest, and I will curse him 
who curses you like Balaam the wicked». 

( 3 ) M: «the Word of the Lord». 

( 4 ) M: «to the descendants of your sons». 

( 6 ) M: «before the Lord». 

( 6 ) M: «to the palace» (another word). 
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Gen 12, 16-13, 7 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Gen 13, 8-16 


16 And because of her he treated Abram (') well. And he had sheep, 
oxen, he-asses, menservants, maidservants, she-asses and camels. 

17 And the Lord ( 2 ) unleashed plagues against Pharaoh and against thé 
men of his house ( 3 ) on account of Sarai, the wife of Abram. 

18 And Pharaoh called Abram and said to him: Why did you not tell 
me ( 4 ) that she was your wife? 

19 Why did you say: She is my sistér, so that I took her to myself as 
wife? And now, behold your wife; take (her) and go. 

20 And Pharaoh commanded the leading men ( 5 ) concerning her and 
they sent him away and his wife and all that he had. 


CHAPTER XIII 

1 And Abram went up from Egypt and his wife and all that he had, and 
Lot with him, towards the south. 

2 And Abram was very rich in cattle, in silver and in gold ( 6 ). 

3 And he went on in his journeyings from the south to Bethel, to the 
place where he had earlier ( 7 ) spread his tent, between Bethel and Ai, 

4 to the place where he had earlier built an altar, and there Abram 
prayed ( 8 ) in the ñame of the Word of the Lord. 

5 And Lot, who went with Abram ( 9 ), also had ( 10 ) sheep and oxen 
and tents. 

6 And the land did not give them space( u )to dwell together because 
their wealth ( 12 ) was great and they were not able to dwell together. 

7 And there were disputes ( 13 ) between the herdsmen of the cattle ( 14 ) 

(') M: «and treated (Abram) well for her merit (= sake) and he had...». 

( 2 ) M: «the Word of the Lord». 

( 3 ) M: «and upon the men of the house of Pharaoh because of». 

( 4 ) M: «did you tell». 

( 5 ) M: «and (leading men) carne.,.». 

( 6 ) M: «in flocks, silver and gold». 

( 7 ) M: «from the beginning». 

( 8 ) M: «... to the place of the altar where he had prayed from the beginning, 
and he worshipped and prayed...». 

( 9 ) M: «(who was) leading on (or: «remembered»?) for the because of (or: «for 
the merits of? cf Pseudo-Jonathan) Abram». 

( 10 ) M: «had sheep». 

(‘') M: «to support». 

( 12 ) M: «their property». 

( 13 ) M: «wrangler(s)» = massuyan(in), or «wrangling» = massu as in París 
MS 110. 

( 14 ) M: «flocks» (another word). 


of Abram and the herdsmen of the cattle f) of Lot. The herdsmen 
of Abram muzzled their cattle until they reached the pastures ( 2 ) 
and the herdsmen of Lot did not muzzle their cattle but allowed 
them to graze freely and they roamed about. Besides, the herdsmen 
of Abram ( 3 ) had been commanded by their master Abram, saying: 
Do not turn aside to the Canaanites or the Perizzites. Until now they 
are dwelling in the land. 

8 And Abram said to Lot: Let there not, I pray, be disputes ( 4 ) bet¬ 
ween me and you, between my herdsmen and your herdsmen, be- 
cause we are brothers. 

9 Is not all the land before you? Sepárate yourself, I pray, from me. 
If you go (to the north) ( 5 ) I will go to the south; if you go to the 
south I will go to the north. 

10 And Lot lifted up his eyes and saw that all the plain of the Jordán 
was all irrigated, before the Lord had blotted out Sodom and Go- 
morrah, like a garden of the Lord for trees ( 8 ), like the land of Egypt 
for fruits ( 7 ), as you come ( 8 ) to Zoar. 

11 And Lot choose for himself all the plain of the Jordán. And Lot 
moved towards the east and they separated one from the other. 

12 Abram dwelt in the land of Canaan and Lot dwelt in the cities of the 
plain and he spread his tents as far as Sodom. 

13 And the people of Sodom were evil, one towards the other, and were 
very guilty before the Lord of revealing (their) nakedness and of 
the shedding of blood ( 9 ) and of foreign worship. 

14 And the Word of the Lord said to Abram after Lot had separated 
from him : Lift up your eyes, I pray, and look from the place where 
you are, to the north, to the south, to the east and to the west, 

15 because all the land which you see I will give to you and to your 
sons( 10 ) forever. 

16 And I will make your sons like the dust of the earth, because just as 


O M: «flocks» (another word). 

( 2 ) M: «... they carne to the place of pasture». 

( 3 ) M: «(Abram) the just saying: You shall not go...». 

( 4 ) Lit: «let there not be disputers», but «disputes» (dínín) is probably to be 
read; cf v 7; M: «I beseech, let there not be wrangling between me». 

( 5 ) Missing in text. 

( 6 ) M: «place of irrigation before the Word of the Lord had destroyed ( ) 
the trees». 

( 7 ) M: «for produce». 

( 8 ) M: «like the land of Egypt coming...». 

( 9 ) M: + «innocent». 

( 10 ) M: «and to the descendants of your sons after you I will give the land». 
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Gen 13, 17-14, 8 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Gen 14, 9-18 



it is impossible that anyone count the dust of the earth ()), likewise 
is it impossible that your sons be counted ( 2 ). 

17 Arise, walk in the land ( :! ), in its length and in its breadth, for I will 
give it to you. 

18 So Abram spread ( 4 ), his tent and carne to dwell in the Plain of the 
Vision of Hebron and he built an altar there in the ñame of the Word 
of the Lord ( 5 ). 


CHAPTER XIV 

1 In the days of Amraphel, king of Shinar ( 6 ), Arioch, king of Ella- 
sar ( 7 ), Chedorlaomer, king of Elam and Tidal, king of the nations 

2 drew up battle lines with Bera king of Sodom and with Birsha king 
of Gomorrah, Shinab king of Admah, Shemeber king of Zeboiim 
and with the king of the city that swallowed ( 8 ) up its inhabitants, 
that is Zoar. 

3 All these kings gathered together ( 9 ) in the Valley of Gardens, that 
is the Sea of Salt. 

4 Twelve years they had served before Chedorlaomer and in the thir- 
teenth years they rebelled against him. 

5 In the fourteenth year Chedorlaomer carne and the kings that were 
with him and they killed the giants in Ashtoroth-karnaim and the 
noblest who were among them and the powerful who were dwelling 
in the midst of the city, 

6 and the Horites who dwelt ( 10 ) on the mountain of Gabla as far as 
the border of Paran ( u ) which is near the desert. 

7 And they turned back and entered the Well of Judgement, that is 
Rekem, and subdued all the country of the Amalekites and also the 
Amorites who dwelt in En-Gedi of the palm trees. 

8 And the king of Sodom, the king of Gomorrah, the king of Admah, 
the king of Zeboim and the king of the city that swallowed up its 

(*) M: «because if a man could count the dust». 

( 2 ) M: <dikewise the descendants of your son(s) could be counted». 

( 3 ) M: «journey in the land». 

( 4 ) M: «and Abram journeyed and carne». 

( 5 ) M: «before the Lord». 

( 6 ) I M: «of Babylonia». 

f) M: «of Pontus»; cf v 9. 

( 8 ) M: «of the (fortified) city». 

( 9 ) M: «these joined together». 

( 10 ) M: «the Hurrites - these dwelt». 

O 1 ) M: «(border) of Hazoza which is near...». 


inhabitants ( r ), that is Zoar, went out and set battle lines against ( 2 ) 
them in the Valley of the Gardens, 

9 against Chedorlaomer, king of Elam, Tidal king of the nations, 
Amraphel king of Babylon and Arioch, king of Pontus ( 3 ); four kings 
gave battle to five and they overcame them. 

10 And (in) the Valley of the Gardens there were many wells full of 
asphalt, and as the kings of Sodom and Gomorrah fled they fell into 
them and those who were left fled ( 4 ) to the mountain. 

11 And they took all the wealth of Sodom and Gomorrah and all their 
provisions and went their way. 

12 And they took Lot and his wealth—the son of the brother ( 5 ) of 
Abram— and went their way; and he was dwelling in Sodom. 

13 And a fugitive carne and informed Abram the Hebrew; he was dwell¬ 
ing in the Valley of the Vision of Mamre the Amorite, the brother 
of Eshcol, the brother of Aner. These were allies of Abram. 

14 And Abram heard that the son of his brother had been taken captive 
and he armed his young men (who had) grown up in his house, three 
hundred and ten ( 6 ), and he followed them as far as Caesarea ( 7 ). 

15 And he and his captains ( 8 ) divided (his troops) against them by 
night and slew them and pursued them to Hoba which is north of 
Damascus ( 9 ). 

16 And he returned all the wealth; and Lot, his brother’s son, and his 
wealth also he returned as well as the women and the people. 

17 And the king of Sodom carne out to meet him after he had returned 
from slaying Chedorlaomer and the kings who were with him in the 
Valley of the Gardens ( 10 ), that is, the Valley of the King. 

18 And Melchisedech, king of Jerusalem —he is Shem, the great— 
brought out bread and wine, for he was the priest who ministered ( n ) 
in the High Priesthood before the Most High God. 


(*) M: «of the (fortified) city which swallowed up its inhabitants». 

( 2 ) M: «with them». 

( 3 ) M: «of Ellasar». 

( 4 ) M: «within them and those who were left...». 

( 5 ) M: «the property of the son of his brother». 

( 6 ) M: «(three) hundred and eight...». 

( 7 ) M: «those born in his house, and they did not desire to go with him and he 
chose from among them Eleazar who was...». The remainder of M is made up of 
unconnected words (one of them «eight», cf Hebrew Massoretic Text). 

( 8 ) M: «his servants». This variant is very frequent in Neofiti. 

( 9 ) M: «the springs of Damascus». 

( 10 ) M: «in the Plain of the Vision». 

( n ) M: «(who served) the Most High God». 
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Gen 14, 19-15, 1 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Gen 15, 2-9 


19 And he blessed him and said: Blessed is Abram before the Most High 
God who with his Word created the heavens and the earth; 

20 and blessed is the Most High God who crushed your enemies (') 
before you. And he (Abram) gave him a tithe of everything. 

21 And the king of Sodom said to Abram: Give me the persons and take 
the wealth ( 2 ) for yourself. 

22 But Abram said to the king of Sodom: Behold, I have lifted up my 
hand ( 3 ) in an oath before the Lord, the Most High God, who with 
his Word created the heavens and the earth; 

23 not even a thread of a shoe-lace ( 4 ) will I take of anything belonging 
to you, lest you boast and say: I ( 5 ) have enriched Abram. 

24 I need not be considered; only what the young men have eaten and 
the share of the men who were with me, Aner, Eshcol and Mamre; 
they will take their shares ( 6 ). 

CHAPTER XV 

1 After these things, after all the kingdoms of the earth ( 7 ) had gathered 
together and had drawn up battle-lines against Abram and had 
fallen before him, and he had killed four kings and had brought back 
nine encampments, Abram ( 8 ) thought in his heart and said: Woe 
is me now! Perhaps I have received the reward of the precepts in this 
world and there is no part for me in the world to come. Or perhaps 
the brothers or relatives ( 9 ) of those killed, who fell before me, may 
go and be in their fortresses and in their cities and many legions 
become allied with them and they may come against me ( 10 ) and 
kill me. Or perhaps there were a few meritorious deeds in my hand 
the first time they fell before me and they stay (= persist) against 


( ! ) M: «he gave your enemies». 

( 2 ) M: «the property». 

( 3 ) M: «I have raised the palm of my hand». 

( 4 ) M: «of a sandal». 

( 5 ) M: «... of what you have, so that you will not take vainglory, saying: I...». 

( 6 ) M: «one part of all». 

( 7 ) M: + «and all the rulers of the provinces» (or: «cities»). 

( 8 ) M: «the just». 

( 9 ) M: «... strong, and they be joined with them». 

( 10 ) M: «or perhaps merit found me the first time they fell before me, or perhaps 
merit will not be found for me the second time, and the ñame of the Heavens (lií: «in 
the ñame of the Heavens») will be profaned in me». 


me; and perhaps no meritorious deed will be found in my hand the 
second time and the Ñame of the Heavens will be profaned in me. 
For this reason there was a word of prophecy from before the Lord 
upon Abram the just, saying: Do not fear, Abram, for although many 
legions are allied ( l ) and come against you to kill (you), my Word 
will be a protection for you because it will be a protection for you 
in this world; and although I delivered up your enemies before you 
in this world, the reward of your good works ( 2 ) is prepared for you 
before me in the world to come. 

2 And Abram said: I beseech by the mercies that are before you (= in 
you), O Lord; many things have you given to me ( 3 ) and many things 
there are before you to give me, but I am going from this world with- 
out sons, and Eliezer the son of my house, by whose hand wonders 
were worked for me ( 4 ) in Damascus, will be my heir ( 5 ). 

3 And Abram said: Behold you did not give me sons ( 6 ) and behold 
a son of my house will be my heir. 

4 And behold a word of prophecy from before the Lord was upon 
Abram saying: This one will not be your heir, but only he who comes 
from your own bowels will be your heir. 

5 And he brought him outside and said: Look, I pray, at the heavens, 
and count the stars if you are able to count them ( 7 ). And he said to 
him: Thus shall be the descendants of your son. 

6 And Abram believed in the ñame of the Word of the Lord and it was 
reckonéd to him as righteousness. 

7 And he said to him: I am the Lord who brought you out of the furnace 
of tire of the Chaldaeans to give you this land that you might inherit it. 

8 And he said to him: I beseech by the mercies that are before you, how, 
I pray, will I know that I will inherit it? 

9 And he said: Sacrifice ( 8 ) before me a heifer, three years oíd, a goat, 
three years oíd and a ram, three years oíd, a turtle dove and the young 
of a pigeon. 

f 1 ) M: «(although) the brothers and the relatives of these dead go, and legions 
join with them and come against you, my Word is a covering (add, or correct to: 
«shield») for you in this world and a shield above you all the days. Likewise, your 
rewards and your good works are prepared for you before me in the world to come». 

( 2 ) M: «your work». 

( 3 ) M: «the Word of the Lord; many blessings you gave». 

( 4 ) M: «you did». 

( 5 ) M: «—he thought in himself— he will be my heir» (or: (Eliezer)... he thinks 
in himself to be my heir»), 

( 6 ) M: «the seed of sons». 

( 7 ) M: «(if) you can count (the)». 

( 8 ) M: «fetch (or: «give»?) me a heifei». 
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NEOFITI I 


Gen 15, 16-16, 1 


10 And he sacrificed before him all these things, and he divided them 
in the middle ( x ) and he placed each part opposite the other. But the 
birds he did not divide. 

11 And the birds carne down ( 2 ) upon the parts and the justice of Abram 
drove them away. When the bird of prey carne down he hovered over 
the parts. What is this (bird)? It is the bird of prey ( 3 ). (This is) ( 4 ) 
the impure bird of prey ( 5 ). This f) is the impure bird. These are the 
kingdoms ( 7 ) of the earth; when they are plotting evil against the house 
of Israel, in the merits of their father Abram they find deliverance. 

12 The sun was ( 8 ) at the time to sink ( 9 ) and a pleasant ( 10 ) sleep fell 
upon Abram; and behold Abram, saw four kingdoms ( u )rising against 
him. Dread: this is Babylon; Darkness: this is Media; Great: this is 
Greece; Fell upon him: this (is Edom the wicked which will fall and 
will not rise again) ( 12 ). 

13 And he said to Abram: Know of a surety that the descendants of 
your sons will be strangers and sojourners ( 13 ) in a land that is not 
theirs and they will enslave them and afflict them for four hundred 
years. 

14 I, however, will take revenge of the nation that will enslave them. 
After that they will go out with great riches ( 14 ). 

15 And you shall be gathered ( 15 ) to your fathers in peace and you shall 
be buried at a good oíd age. 

0) M: «into sections and set one section o ver against the other». 

( 2 ) M: «and the nations carne down which are likened to the impure bird to 
plunder the possessions of Israel and the righteousness of Abram protected them». 

( 3 ) M: «bird». 

( 4 ) To be deleted. 

( 5 ) M: «the bird of prey» (= the birds of prey). 

( 6 ) = the impure birds. M: «And what is this? (It is the impure bird)». 

( 7 ) M: «these are the four kingdoms that are to enslave the sons of Abram, but 
the merits of the just Abram will deliver them». 

( 8 ) M: «and the sun was nigh to setting when a deep sleep was cast upon Abram, 
and behold, four kingdoms aróse to enslave his sons: Dread: this is Babylon; Darkness: 
this is Media; Great: this is Greece; Fell upon him: this is (words erased) and after 
this the kingship will return to the people of the house of Israel». 

( 9 ) M: «went to sink». 

( 10 ) M: «deep». 

( u ) M: «the kingdoms that are to arise to enslave his sons: Dread , Darkness». 

( 12 ) Words erased by the censor. Edom in the Middle Ages meant the Christians 
according to Jewish terminology. Here, the Román Empire is meant. 

( 13 ) M: «they shall be wanderers» (migrants). 

( 14 ) M: «the nations that enslave them I will judge. And after this they will come 
out with great riches». 

( 15 ) M: «you shall go in». 


16 And the fourth generation will return here, because the sins of the 
Amorites are not as yet (*) complete. 

17 And behold the sun ( 2 ) set and there was darkness, and behold 
Abram looked while seats were being arranged and thrones erected. 
And behold, Gehenna which is like a furnace, like an oven surrounded 
by sparks of fire, by flames of fire ( 3 ), into the midst of which the 
wicked fell because the wicked rebelled against the Law in their life 
in this world. But the just ( 4 ), because they observed it, will be deliv¬ 
ered from the affliction. All this was shown to Abram when he passed 
between these pieces. 

18 (On that day) ( 5 ) the Lord ( 6 ) established a covenant with Abram 
saying: To your sons ( 7 ) I will give this land, from the Nile of Egypt 
to the Great River, the river Euphrates, 

19 the Salmites, the Kenizzites and the Orientáis; 

20 the Hittites, the Perizzites and the Giants; 

21 the Amorites, the Canaanites, the Girgashites and the Jebusites. 


CHAPTER XVI 

1 And Sarai, Abram’s wife, wás barren and she had an Egyptian hand- 
maid whose ñame was Hagar. 

C) M: «now». 

( 2 ) MI: «and the sun went to disappear and it became dark, and behold, 
Abram saw that seats were placed and thrones were erected, and (he saw) Gehenna 
which is likened to a furnace that is prepared for the wicked in the world to come 
because they did not occupy themselves with the study of the Law in this world and 
did not observe the commandments. All that Abram saw when Abram passed bet¬ 
ween these pieces». M 2: «and the sun sank and it became dark. Abram was (seeing) 
and behold he (saw) Gehenna which was burning like a furnace, with sparks of fire 
and glowing coals of fire with smoke arising, and the wicked cast into it because 
during their lives they had rebelled against the teaching of the Law in this world and 
had not fulfilled the precepts. But the just were delivered from the judgement (= chas- 
tisement) because they had served during their lives in this world and had fulfilled 
the commandments, and for their merits the fíame of fire is to be let loose at the end 
of the days from the throne of Glory. Every kingdom will be burned and dissolved» 
(cf Pseudo-Jonathan Nm 11, 26). These great visions Abram saw at the time he passed 
between these pieces». 

f) M: «of fire and within it the wicked who renounced the Law». 

( 4 ) M: «and the just who fulfilled the Law were delivered from the tribulation. 
All this...». 

( 5 ) Missing in text; supplied in I. 

( 6 ) M: «the Word of the Lord». 

C 7 ) M: «the descendants of your son(s)». 
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Gen 16 , 6-16 


2 And Sarai said to Abram: Behold, I pray, the Lord 0) has prevented 
me from bearing. Go in, I pray, to my handmaid; perhaps ( 2 ) I alsQ 
may have children by her ( 3 ). And Abram listened to the voice of 
Sarai. 

3 And Sarai the wife of Abram took Hagar the Egyptian, her handmaid, 
after Abram had dwelt ten years of days in the land of Canaan, and 
she gave him to Abram her husband as wife. 

4 And he went in ( 4 ) unto Hagar and she conceived. And when she 
saw that she had conceived the honour of her mistress ( 5 ) was of 
little valué in her sight. 

5 And Sarai said to Abram: My judgement and my humiliation, my 
insult and the beginning of my affliction are given into your hand. 
I forsook my country and the house of my birth and the house of 
my father (and I carne) ( 6 ) with you with faith ( 7 ). I went in with you 
before the kings of the earth, before Pharaoh king of Egypt and be- 
fore Abimelech king of Gerar ( 8 ) and I said: He is my brother, so that 
they may not kill you. And when I saw that I did not bear ( 9 ) I took 
Hagar the Egyptian, my handmaid, and gave her to you as wife, and 
I said ( 10 ): She will bear children and I will rear (them). Perhaps I too 
will have children through her. But when she saw that she had con¬ 
ceived my honour was of little valué in her sight. And, now, let the 
Lord be revealed and let him judge between me and you, and let 
him spread his peace between me and you and let the earth be filled 
from us and we will not ( n ) need the sons of Hagar the Egyptian, 
who belongs to the sons of the sons of the people who gave ( 12 ) you 
into the furnace of fire of the Chaldaeans. 


C) M: «the Word of the Lord». 

( 2 ) M: «join yourself to my handmaid; perhaps». 

( 3 ) M: «that (perhaps) I also may be increased». 

( 4 ) M: «and joined himself to». 

( 5 ) M: «and despised her mistress». 

( 6 ) M: «I (carne)». The text seems corrupt; it has «I brought it» instead of «I 
carne». 

( 7 ) M: «in the faith of the Heavens (faith = confidence in God). I went in»; 
hemanut = faith and confidence. 

( 8 ) M: «king of the Philistines». 

( 9 ) M: «and when I saw that I did not bear». 

( 10 ) M: «and she saw (in the text: «was of little valué») that she had conceived 
and my honour was of little valué in her sight. And now, let it be revealed». 

( n ) M: «... upon me and upon you, and let the world be filled from me and 
from you and we will not...». 

( 12 ) M: «that cast (you)». 


6 And Abram said to Sarai: Behold your handmaid is in your hand C). 
Do to her whatever seems good in your sight. And Sarai afflicted ( 2 ) 
her and she fled from before her. 

7 And the ángel of the Lord met her at the spring of water in the desert, 
on the way to Haluzah. 

8 And he said: Hagar, handmaid of Sarai, where are you coming from 
and where are you going? And where did you find a house like the 
house of Abram your master? And she said: I am fleeing from before 
my mistress Sarai. 

9 And the Angel of the Lord said to her: Return to your mistress and 
humble yourself beneath her hand ( 3 ). 

10 And the ángel of the Lord said to her: I will surely multiply your sons 
so that they cannot be numbered for multitude. 

11 And the ángel of the Lord said to her: Behold you are with child 
and you will bear a son and you will cali his ñame Ishmael, because 
your afflictions have been heard before the Lord ( 4 ). 

12 And he shall be like a wild ass ( 5 ) among the sons of man; his hands 
shall rule over all and the hands of all shall rule over him and he 
shall dwell before all the nations ( 6 ). 

13 And she prayed in the ñame of the Word of the Lord who was revealed 
to her ( 7 ): You are the God who exists for all ages; wherefore she 
said: Behold also now he has been revealed to me after he has been 
revealed to my mistress Sarai. 

14 Therefore the well was called: The well where he who exists for all 
ages was revealed. Behold it is between ( 8 ) Rekem and Haluzah. 

15 And Hagar bore a son ( 9 ) to Abram. And Abram called the ñame of 
the son that Hagar bore him, Ishmael. 

16 And Abram was eighty-six years when Hagar bore Ishmael to Abram. 


C) M: «your handmaid given into your hand». 

( 2 ) M: «do what is good and right before you. And she afflicted...». 

( 3 ) M: «her power». 

( 4 ) M: «the Word of the Lord heard». 

( 5 ) M: «he will be a wild ass (= marod, that runs wild) among the sons of (men)». 

( 6 ) M: «his brothers». 

( 7 ) M: «and she said: you (are)...». 

( 8 ) M: «(well) over which the Glory of the Shekinah of the Word of the Lord 
was revealed; behold this is between...». 

( 9 ) M: «a son» (Mr). 


534 


43 . —GÉNESIS 


535 


Gen 17, 1-10 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Gen 17, 11-20 


CHAPTER XVII 

1 When Abram was ninety-nine years the Word of the Lord was re- 
vealed to Abram and said to him: I am the God of the heavens. Serve 
before me in truth and be perfect in good work. 

2 And I will place my covenant between me and you and I will make 
you very powerful (*). 

3 And Abram prostrated himself upon ( 2 ) his face and the Word of the 
Lord spoke with him saying: 

4 And as for me, behold my covenant with you: you shall become an 
assembly of a congregation of just nations ( 8 ). 

5 And your ñame will no longer ( 4 ) be called Abram, but your ñame 
will be Abraham, because I have made you an assembly of a congre¬ 
gation of just nations ( 8 ). 

6 And I will make you very powerful ( 8 ) and I will make of you nume¬ 
rous ( 7 ) nations (and) Q) kings who will rule nations will come forth 
from your loins. 

7 And I will establish my covenant between me and you and your 
sons ( 8 ) after you throughout their generations, as an eternal covenant, 
to be ( 9 ) by my Word a God for you and for your.sons ( 10 ) after you. 

8 And I will give to you and to your sons after you the land of your 
sojournings, all the land of Canaan, as an everlasting inheritance. 
And I will be for them by my Word ( n ) a redeemer God. 

9 And the Lord ( 12 ) said to Abram: And as for you, you shall observe 
my covenant, you and your sons ( 13 ) after you in their generations. 

10 This is the covenant which you shall observe between me and you, 
and between your sons after you: to circumcise every male. 


Q) M: «I will multiply (you)». 

( 2 ) M: «Abram bowed down in prayer upon...». 

( 3 ) M: «numerous». 

( 4 ) M: «any more». 

( 5 ) M: «(oí) numerous (nations) I will make (you)». 

( 6 ) M: «I will multiply you greatly». 

( 7 ) Added from M. 

( 8 ) M: «and between you and between the descendants of your sons». 

( 9 ) M: «for you, a God». 

( 10 ) M: «... and for the descendants of your son(s)». 

( n ) M: «and my Word will be for them...». 

( 12 ) M: «the Word of the Lord». 

( 13 ) M: «the descendants of your son(s)»; a very frequent variant. 


11 You shall circumcise the flesh of your foreskin and it will be a cov- 
enant-sign between my Word and you. 

12 And he that is eight days oíd among you shall be circumcised C); 
every male throughout your generations; he that is reared ( 2 ) in your 
houses and those bought with your money from any stranger that is 
not from among your sons. 

13 Both he that is reared ( 3 ) in your houses and those that are bought 
with your money shall be circumcised and my covenant will be in 
your flesh an everlasting covenant. 

14 And any uncircumcised male ( 4 ) who will not have circumcised the 
flesh (of his foreskin) ( 5 ), this per(son will be cut off) ( 5 ) from the 
midst of his people; he has broken my covenant. 

15 And the Lord ( 6 ) said to Abraham: Your wife Sarai, you shall not 
cali her ñame Sarai, but Sarah will be her ñame. 

16 And I have blessed her ( 7 ) and I have also given you a son from her. 
I have blessed her and she will become peoples, and kings ( 8 ) who 
rule peoples will arise from her. 

17 And Abram prostrated himself ( 9 ) upon his face and was astonished 
and said in his heart: Is it possible for me, a man of a hundred years, 
to beget ( 10 ) sons? And is it possible for Sarah, a woman who is ninety 
years, to bear? ( n ). 

18 And Abraham said before the Lord: Oh, that Ishmael might live 
before you? 

19 And the Lord said to Abraham: But, behold your wife Sarah will bear 
you a son and you will cali his ñame Isaac, and I will establish my 
covenant with him as an everlasting covenant, and with his sons 
after him. 

20 And as for Ishmael, I have heard the voice of your prayer. Behold ( 12 ) 
I have blessed him and made him powerful and multiplied him exceed- 

(') M: «circumcise» (imperat pl). 

( 2 ) M: «the raised children of». 

( 3 ) M: «the raised children of your house shall be circumcised». 

( 4 ) M: «and every male son of the nations» (i.e. of the gentiles). 

( 5 ) Text and M erased by censor. 

( 6 ) M: «the Word of the Lord». 

( 7 ) M: «and he was blessed» ( or: «and I .shall be blessed»); corr. «and I will 
bless»?... 

( 8 ) M: «and I will give you a son from her and I will bless you and she will 
become numerous peoples and kings». 

( 9 ) M: «and he bowed down». 

( 10 ) M: «shall Abraham a hundred years oíd beget?» 

( n ) M: «shall she bear?» 

( 12 ) M: «as regards Ishmael, I have heard your voice; behold...». 
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Gen 17, 21-18, 1 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Gen 18, 2-10 



ingly. He will beget (') twelve chiefs and I will make him a great 
inheritance ( 2 ). 

21 And I will establish my covenant with Isaac whom Sarah will bear 
you at this time ( 3 ) next year. 

22 When he had finished speaking with him the Glory of the Shekinah 
of the Lord went up from above Abraham. 

23 And Abraham took his son Ishmael and all those reared in his house (') 
and all those bought with money, and all the males among the men 
of the house of Abraham; and he circumcised ( 5 ) the flesh of their 
foreskins that very day according as the Lord ( 6 ) had said to him. 

24 And Abraham was ninety-nine yéars at the circumcision ( 7 ) of the 
flesh of his foreskin. 

25 And his son Ishmael was thirteen years at the circumcision of the 
flesh of his foreskin. 

26 That same day Abraham circumcised the skin of his foreskin and his 
son Ishmael ( 8 ). 

27 (And all the men) ( 9 ) of his house, all those reared ( I0 ) in his house, 
those bought with money from strangers, were circumcised with him. 

CHAPTER XVIII 

1 Three angels were sent to our father Abraham at the time he cir¬ 
cumcised the flesh of his foreskin. The three were sent for three things, 
because it is impossible for any ángel from on high to be sent for 
more than one thing. The first ángel was sent to announce to our 
father Abraham that Sarah would bear him Isaac; and the second 
ángel was sent to deliver Lot from the destruction; and the third ángel 
was sent to destroy Sodom and Gomorrah, Admah and Zeboiim. 
And the Word of the Lord was revealed to Abraham in the Valley of 
the Vision ( n ) as he was sitting at the door of his tent in the strength 

( x ) M: «you shall beget». 

( 2 ) M: «a (great) nation». 

( 3 ) M: «according to (this) time». 

( 4 ) M: «raised children of his house». 

( 5 ) M: «and they circumcised». 

( 6 ) M: «the Word of the Lord». 

f) M: «at the time that he circumcised». 

( 8 ) M: «Abraham and Ishmael was (= were) circumcised». 

( 9 ) Missing in text; supplied in M. 

( 10 ) M: «and the raised children of...». 

( 11 ) M: «because of this, there was a word of prophecy from before the Lord 
unto Abraham the just saying... And he (was seated)». 


of the day, warming himself because of the blood of his circumcision 
in the heat of the day. 

2 And he lifted up his eyes ans saw and behold, three angels in the form 
of men standing beside him ('). And he saw (them) and he ran from 
the door of the tent to meet them, saluting them according to the 
custom of the day. 

3 And he said: I beseech before you O Lord, if I now have found grace 
and favour in your sight ( 2 ), let not the Glory ( 3 ) of your Shekina 
go up from your servant. 

4 I will fetch now a little water, and I will wash ( 4 ) your feet; then 
refresh yourselves under the tree. 

5 And I will fetch a little food, and strengthen your hearts, and after 
that you can pass on; because for this reason you have passed ( 5 ) 
by near your servant at the time of repast. And they say: Do as you 
have said. 

6 And Abraham hurried ( 6 ) and went to the tent, unto Sarah, and he 
said: Hurry ( 7 ) and take three seahs of fine flour, knead it and make 
unleavened bread ( 8 ). 

7 And Abraham ran to the cattle-yard and took a calf, tender and good, 
and gave it to the boy-servant, who hurried ( 6 ) to prepare it. 

8 Then he took curds and milk and the calf which he had prepared and 
placed it before them and he stood beside them under the tree and 
they seemed to be eating and drinking. 

9 And they said to him: Where ( 9 ) is your wife Sarah? And he said: 
Behold she is in the tent. 

10 And he said: I will return to you at this hour and behold ( 10 ) your wife 
Sarah will have a male son. And Sarah was listening at the door of 
the tent and Ishmael was standing ( n ) behind her ( 12 ) listening. 


0) M: «... standing before him; one of them went to announce to Sarah that 
she would bear a male son, and one of them went to destroy Sodom, and one of them 
went to free Lot from destruction». 

( 2 ) M: «before you». 

( 3 ) M: «I beseech, let (not) the Glory pass». 

( 4 ) M: «(a little) water and let them wash...». 

( 5 ) M; «(for) this have you passed: to justify your servant». 

( 6 ) M: «hastened». 
f 7 ) M: «hasten». 

( 8 ) M: «(knead) them and make cakes». 

( 9 ) M: «where?» (another form of the adverb). 

( 10 ) M: «I will surely return unto you at this time and behold, a son». 

( u ) M: «standing (behind)». 

( 12 ) M: «behind him». 
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11 Now Abraham and Sarah had grown oíd —had advanced in days— 
and it had ceased (’) to be with Sarah after the manner of women. 

12 And Sarah wondered in her heart saying: After I have grown oíd is it 
possible for me to return to the days of my youth and to have preg- 
nancies; and my husband Abraham has grown oíd. 

13 And the Lord ( 2 ) said: Now, Sarah has laughed ( 3 ), saying: will I truly 
bear a child, now that I am oíd? 

14 Is it possible that ( 4 ) anything be hidden before God? At this time 
I will return to you, at this hour, and Sarah will have a male son ( 5 ). 

15 But Sarah denied saying: I did not laugh ( 6 ), because she was afraid. 
And he said to her: No, but you did laugh ( 7 ). 

16 And the men aróse from there and looked carefully in the direction 
of Sodom, and Abraham went with them to accompany them. 

17 And the Lord said through his Word: Am I to hide from my friend 
Abraham what I am going to do? Since the city of Sodom is among 
the gifts I have given him it is right that I should not destroy ( 8 ) it 
until I inform him, 

18 and Abraham will become a great and powerful nation and in his 
merits all the nations of the earth shall be blessed. 

19 Because it is manifest before me ( 9 ) that he will charge his sons and 
his household after him and they will observe the command of the 
Lord by doing his justice and judgement ( 10 ), so that the Word of the 
Lord may bring upon ( n ) Abraham what he said to him. 

20 And the Lord ( ,2 ) said: The plaint of the people ( 13 ) of Sodom and 
Gomorrah is surely great, and their sin has increased greatly. 

21 I will now be revealed and I will see if according to the plaint that 
has ascended before me they have performed the destruction com- 
pletely. They are sinners and if they ask to do penance and they expect 

(’) M: «had ceased». 

( 2 ) M: «the Word of the Lord». 

( 3 ) M: «has denied». 

( 4 ) M: «that there be before the Lord deficiency? (necessity, defect). At (this) 
time I will return». 

( 8 ) M: «a son» (bir). 

( 6 ) M: «I have (not) laughed» (another verb). 

C) M: «you have laughed» (another verb). 

( 8 ) M: «that we destroy», or «that I destroy»; lst per. sing with lst per pl form; 
cf Odeberg, II, § 40. 

( 9 ) M: «I know». 

( 10 ) M: «judgement and justice». 

( u ). M: «have come». 

( 12 ) M: «the Word of the Lord». 

( 13 ) M: «the ,plaint of Sodom». 
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Gen 18, 22-30 


in their souls that their evil works may not be manifest before me, 
behold they are before me, as if I did know them. 

22 And the men turned away from there and went to Sodom, and Abra¬ 
ham was as yet standing beseeching mercy from before (’) the Lord. 

23 And Abraham approached and said: Will you in anger blot out the 
innocent with the sinners? 

24 Perhaps there are fifty innocent men in the midst of the city. Will 
you in anger blot (them) out and not remit and pardon the sins ( 2 ) 
of the place because of fifty innocent men who are in the midst of 
it? ( 3 ) 

25 Far be it from before you to do such a thing: to kill ( 4 ) the innocent 
with the sinner so that the judgement of the innocent be like the 
judgement of the sinner. Far be it from before you to do such a thing. 
Will the judge of the judges ( 6 ) of all the inhabitants of the earth 
not do justice? ( 6 ) 

26 And the Lord ( 7 ) said: If I find in Sodom fifty innocent in the midst 
of the city I will remit and pardon all the sinners of the place because 
of them ( 8 ). 

27 And Abraham answered: Behold now I have begun to speak before 
the Lord, though I be but dust and ashes. 

28 Perhaps five of the fifty innocent will be lacking. Will you ( 9 ) blot out 
all the city because of five? And he said: I will not blot it out ( 10,n ) 
if I find ( 12 ) forty-five there. 

29 And he spoke to him again and said: Perhaps forty will be found 
there. And he said: I will not blot (it) out because of forty innocent. 

30 And he said: Let not the anger of the Lord, I pray, grow strong, and I 
will speak: Perhaps thirty will be found there. And he said: I will not 
blot (it) out if I find ( 13 ) thirty there. 


C) M: «in prayer before...». 

( 2 ) M: «the city bec(ause)...». 

( 3 ) M: «(fifty) just that are in the midst of it». 

( 4 ) M: «to blot out». 

( 6 ) M: «the judge that judges all». 

( 6 ) M: «(shall not practice) this order of judgement» (= this judgement). 

C) M: «the Word of the Lord: if there be found». 

( 8 ) M: «I will remit and pardon the city for their merits» (= for their sakes). 

( 9 ) M: «will you destroy?» 

( 10 ) M: I will not destroy». 

( n ) I: «it shall not be blotted out». 

( 12 ) M: «if there be found». 

( 13 ) I: «if they find» (there be found). 
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31 And he said: Behold now I have begun to speak before the Lord: 
Perhaps twenty will be found there. And he said: I will not blot (’) 
(it) out because of twenty innocent. 

32 And he said: Let not the anger of the Lord, I pray, grow strong and 
I will speak again this time. Perhaps ten will be found there. And 
he said: I will not destroy because of ten ( 2 ). 

33 And the Glory of the Shekinah of the Lord went up when it had finish- 
ed speaking with Abraham. And Abraham returned to his place. 

CHAPTER XIX 

1 And the two angels went ( 3 ) into Sodom in the evening and Lot was 
seated at the gate ( 4 ) of Sodom and Lot saw them and ran out to meet 
them and saluted them according to the custom of the land. 

2 And he said: I beseech you, my lords, arrive at the house of your 

servant, I pray, and pass the night and wash your feet and you can 

arise early in the morning and go on your way ( 5 ). And they say to 
him: No, but we will pass the night in the square of the city. 

3 And he pressed them greatly and they turned aside unto him and 

entered into ( 8 ) his house and he made them a meal and baked un- 

leavened bread and they ate. 

4 They had not yet slept ( 7 ) when the people of the city —the people 
of Sodom— surrounded the house from their young to their oíd, all 
the people from one side. 

5 And they called to Lot and say to him: Where are the men that have 
come to you to-night? Bring them out to us that we may know them. 

6 And (Lot) went out to them, outside ( 8 ), and bolted the door behind 
him. 

7 And he said: I pray, my brothers, do not do evil. 

8 Behold, I pray, I have two daughters who know not man; I will bring 
them out to you now, and do to them what appears good ( 9 ) in your 

C) M: «I will not destroy because of...». 

( 2 ) M: «I will not destroy if ten be found there». 

( 3 ) M: «and they carne». 

( 4 ) M: «at the gate» (nvXr¡). 

( 5 ) M: «in the morning and you shall go in peace to your tents». 

( 6 ) M: «and made a meal for them and they appeared as if they ate and as if 
they drank». 

( 7 ) M: «had (not) lay down». 

( 8 ) M: + «from the door». 

( 9 ) M: «... and right before you, only (these) men...». 
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NEOFITI I 


Gen 19, 9-17 


sight; only do nothing to these men because for this (') have they 
come: to pass the night in the shade of my roof. 

9 And they say: Move off! And they say: One comes to sojourn amongst 
us and behold he wants to be judge of our judgements! Now are we 
to do to you greater evil than to them. And they pressed hard against 
the man, against Lot, and they drew near to break the door. 

10 But the men stretched out their hands and brought Lot in to them 
into the house, and they bolted the door. 

11 And the men that were at the door of the house they smote with 
blindness ( 2 ), from those of them of tender years to their oíd and they 
laboured to find the door of the house and did not find the door. 

12 And the men said to Lot: From now, what have you here? ( 8 ) Your 
son-in-law and your sons and your daughters and all whatsoever you 
have in the city take from the place. 

13 Because we are going to destroy this place because their pláint (= the 
plaint against it) has increased before the Lord and he has sent us ( 4 ) 
to blot it out ( 5 ). 

14 And Lot went out and spoke with his sons-in-law, given in marriage 
to his daughters, and said: Arise, go forth from this place because 
the Lord ( 6 ) is going to destroy the city. And it was as if he jested in 
the sight of his sons-in-law. 

15 And at the time of the rise of the morning dawn the angels laid hold 
of Lot saying: Arise, take ( 7 ) your wife and your two daughters who 
are présent, that you be not blotted out because of the sins of the 
city ( 8 ). 

16 And as they delayed the men took hold of his hands, and of the hands 
of his two daughters, in compassion before the Lord upon him, and 
they took him out and withdrew him outside the city. 

17 And when they had taken them outside he said: Save yourself for 
your life: do not look behind you and do not stand (anywhere) in the 
entire plain; save yourself ( 9 ) in the mountain that you may not come 
to an end. 

C) M: «nothing evil at all, because for this...». 

( 2 ) M: «with confusión (or: «burnings»?) from their young men to...». 

f) M: «yet whom have you here? Sons-in-law...». 

( 4 ) I: «the Lord»; missing in the text. M: «the Word of the Lord». 

( 5 ) M: «to destroy (it)». 

( 6 ) M: «the Word of the Lord». 

( 7 ) M: «take» (another verb). 

( 8 ) M: «those that are present, that they may not be blotted out for the sins 
of the city». 

0 M: «flee». 


543 


Gen 19 , 18-29 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Gen 19 , 30 - 20 , 2 


18 And Lot said to them: Wait, I pray ('), a little while until what time 
I beseech mercy from before the Lord. 

19 Behold, I pray ( 2 ), your servant has found grace and favour before 
you ( :! ) and you have increased your mercy which you have done 
with me, prolonging my life; but I cannot save myself on the moun- 
tain in such wise that the evil will not overtake me, and I shall die. 

20 Behold, I pray, this city is near to flee there; it is near ( 4 ). Let me 
be saved, I pray, there. Is it not small? And my life will be prolonged. 

21 And he said to him: Behold, I have accepted you (lit: «lifted up your 

face») in this matter also, not to destroy the city (oí) which ( 6 ) you 

have spoken. 

22 Make haste ( 6 ) to save yourself there, because I cannot do anything 
until the time you enter there. For this reason he called the ñame of 
the city Zoar. 

23 And the sun went down ( 7 ) over the earth when Lot entered Zoar. 

24 And the Word of the Lord made to come down upon Sodom and 

Gomorrah sulphur and fire from before the Lord, from the heavens. 

25 And he destroyed these cities and all the plain and all the inhabitants 
of the city and all the plañís of the earth. 

26 And because the wife of Lot was from the daughters of the Sodomites 
she looked back to see what would be the end of her father’s house; 
and behold, she stands a pillar of salt until the time the dead are 
brought to life ( 8 ). 

27 And Abraham went early in the morning to the place where he had 
stood and prayed (= in prayer) before (") the Lord. 

28 And Abraham looked attentively in the direction of Sodom and in 
the direction of Gomorrah and in the direction of the land of the 
Plain and he saw, and behold the fumes ( 10 ) of the land went up like 
the fumes of the smoke of a furnace. 

29 And when the Lord destroyed ( n ) the cities of the Plain, the Lord ( l2 ) 
in his good mercies remembered Abraham and sent Lot forth from 

(‘) M: «here». 

( 2 ) M: «I beseech». 

( 3 ) M: «in your eyes». 

( 4 ) M: «it is little». 

( 5 ) M: «according as...». 

( 6 ) M: «hurry». 

O M: «shone» ( or: «that went down»). 

( 8 ) M: «vivification of...» (i.e. resurrection of...)». 

( 9 ) M: «where (he stood) in prayer before...». 

( 10 ) M: «smoke». 

( u ) M: «at the time the Word of the Lord destroyed». 

( 12 ) M: «the Word of the Lord». 


the midst of the destruction when he destroyed the cities in which 
Lot dwelt. 

30 And Lot went up from Zoar and he dwelt in a cave (corr: «on the 
mountain»?), he and his two daughters (' ) with him, because he was 
afraid to dwell in Zoar. And he dwelt in a cave, he and his two daugh¬ 
ters. 

31 And the older said to the younger: Our father is oíd and there is no 
man in the land to enter unto us according to the way of all ( 2 ) the 
earth. 

32 Come and let us make our father drink wine and we will have inter¬ 
course with him ( ;1 ) and we will raise up sons ( 4 ) from our father. 

33 And they gave wine to their father to drink that night, and the eider 
went in ( 5 ) and had intercourse with her father and he did not know 
either when she lay down or when she got up. 

34 And the following day the older said to the younger: Behold, during 
the evening I had intercourse with our father; let us give him wine to 
drink also to-night and go in, you, and have intercourse with him 
and we will raise up sons from our father. 

35 And that night also they gave wine to their father to drink and the 
younger, rising up, had intercourse with him ( 6 ) and he did not 
know either when she lay down or when she got up. 

36 And the two daughters of Lot conceived from their father. 

37 And the older bore a son and called his ñame Moab. He is the father, 
the father of the Moabites unto the time of this day. 

38 And the lesser also bore a son ( 7 ) and called his ñame: Son of my 
people. He is the father of the Ammonites until the time of this day. 


CHAPTER XX 

1 And Abraham journeyed from there to the land of the south and 
dwelt between Rekem and Haluzah and sojourned at Gerar. 

2 And Abraham said concerning his wife Sarah: She is my sister. And 
Abimelech the king of Gerar ( 8 ) sent and took Sarah. 

(' ) There is an error in the transcription of text («cave» instead of «mountain»). 

( 2 ) M: «to join with us according to the custom of all». 

( 3 ) M: «let us join» (= have intercourse). 

( 4 ) M: «seed of sons». 

( 5 ) M: «and she carne». 

( 6 ) M: «and she joined with her father». 

0) M: «a son» (bir). 

( 8 ) M: «of Erar (sic) and took...». 
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Gen 20, 3-13 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Gen 20, 14-21, 5 


3 And the Word of the Lord was revealed to Abimelech in a dream at 
night and said to him: Behold, you are to die on account of the woman 
whom you have taken, for she is married ('). 

4 And Abimelech had not approached ( 2 ) unto her and said: I beseech, 
by the mercy before you, O Lord; shall innocent people be also kil- 
led ( 3 ) in justice? 

5 Did he not say to me: She is my sister? and she said: He is my brother. 
Ididthisintheintegrityof my heart and in the uprightness of my hands. 

6 And the Word of the Lord said to him in a dream: It is also mani- 
fest ( 4 ) before me that you did this in the integrity of your heart, 
and I have also restrained you ( 5 ) from sinning before me; for this 
reason I did not give you the power to approach unto her ( 6 ). 

7 And now, return the wife of the man for he is a prophet and he will pray 
for you and you will live; and if you do not return her know that you 
will die: Abimelech, and all that he has (MT: «and all that you have»). 

8 And Abimelech aróse early in the morning and called all his rulers ( ) 
and spoke these ( 8 ) words in their hearing; and the men were very 
much afraid. 

9 And Abimelech called Abraham and said to him: What have you 
done to us? And what have I sinned ( 9 ) against you that you have 
brought upon me and my kingdom great sins? Deeds that are not 
proper to be done you have done with me. 

10 And Abimelech said to Abraham: What was your purpose that you 
did this thing? 

11 And Abraham said: Because I said: Only there is no fear of God in 
this place and they will kill me on account of Sarah my wife. 

12 And yet, of a truth she is my sister; she is the daughter of my father 
but not the daughter of my mother, and she became my wife. 

13 And when the nations tried to lead me astray after their id oís and 
the Word of the Lord took me ( 10 ) from the house of my father, I said 
to her: This is your favour that you shall do me: in every place where 
we shall go, say, I pray, concerning me: He is my brother. 

C) M: «and behold she is married». 

( 2 ) M: «joined». 

( 3 ) M: portion of the variant has been erased. 

( 4 ) M: «I know». 

( 5 ) M: «(you did) this; I also withheld...». 

( 6 ) M: «from sinning before me; therefore did I not permit you to join...». 

( 7 ) M: «his servants». 

( 8 ) I: «all (these)...». 

( 9 ) M: «what is this that you have done to us and what have we sinned». 

( 10 ) In the text of Neofiti: «took him». 


14 And Abimelech took sheep and oxen, menservants and maidservants 
and gave (them) to Abraham and he showed him 0) Sarah his wife. 

15 And Abimelech said to him: Behold my land before you; dwell where 
it appears good to you. 

16 And he said to Sarah: Behold I have given a thousand shekels ( 2 ) of 
silver to your brother; behold, that silver is given to you as a gift 
on account of your having been hidden even one night from the eyes 
of the just one and from all who were with you and you have been 
justified above all. But were I to give ( 3 ) all that I have I would not 
be worthy that Abraham the just should know that I have not known 
you ( 4 ). 

17 And Abraham prayed before the Lord, and the Lord cured Abimelech 
and his wife and his handmaids, and they bore children. 

18 Because the Lord ( 5 ) had sealed every opening of the womb ( 6 ) in the 
house of Abimelech, on account of Sarah, Abraham’s wife. 


CHAPTER XXI 

1 And the Lord remembered Sarah in his good mercies as he had said, 
and the Lord worked signs ( 7 ) for Sarah as he had spoken. 

2 And Sarah conceived and bore Abraham a son at the time of his oíd 
age, at the time that the Lord had spoken to her ( 8 ). 

3 And Abraham called the ñame of his son who was born to him—whom 
Sarah bore to him—Isaac. 

4 And Abraham circumcised Isaac his son when he was eight days oíd, 
according as the Lord ( 5 ) had commanded him. 

5 And Abraham was a hundred years oíd at the time ( 9 ) that Isaac 
his son was born to him. 


(') M: «and returned him». Probably the same reading (hzr instead of hwy) in 
text of Neofiti. 

( 2 ) M: «zuzim of shekels». 

( 3 ) M: «the just Abraham one night and all that is with me (read: with you?) 
and above all I have been justified. Behold, these I have given». «These», however, 
is probably a copyist’s error for «if»; «behold, if I had given». 

( 4 ) I: «I have (not) drawn near to you». 

( 5 ) M: «the Word of the Lord». 

( 6 ) M: «(every) membrane (of the womb)». 

( 7 ) Miracles. 

( 8 ) M: «a son of oíd age at the time that the Word of the Lord spoke with him». 

( 9 ) I: «when there was born to him». 
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Gen 21, 6-15 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Gen 21, 16-26 


6 And Sarah said: A great joy has been made for me before the Lord O; 
all who hear (of it) will rejoice with me ( 2 ). 

7 Oh! who will go and relate in the house of Nahor, brother of Abra- 
ham: Sarah suckles sons, because she has borne him a son at the time 
of his oíd age ( 3 ). 

8 And the child grew and was weaned ( 4 ) and Abraham made a great 
feast on the day that Isaac was weaned ( 5 ). 

9 And Sarah saw the son of Hagar, the Egyptian, who had borne to 
Abraham, doing improper actions ( 6 ), such as jesting ( 7 ) in a foreign 
cult. 

10 And she said to Abraham: Cast out this bondwoman and her son, 
because the son of this bondwoman shall not inherit with my son, 
with Isaac. 

11 And the thing seemed very bad in the sight of Abraham on account 
of Ishmael his son. 

12 And the Lord said to Abraham: Let it not seem bad in your sight 
concerning the boy and your bondwoman. Whatsoever Sarah says 
to you listen to her voice, because through Isaac shall there be named 
for. you the seed of sons ( 8 ). 

13 And I will also make the son of the bondwoman to be a great nation, 
because he is your son. 

14 And Abraham aróse early in the morning and took bread ( 9 ) and a 
skin of water and gave it to Hagar, placing it upon her shoulder, 
together with the child, and sent her forth and she went and wandered 
in the desert of Beersheba. 

15 And the water in the skin ( 10 ) was finished( n ) and she cast away the 
child under one of the trees 

O M: «great joy (lit: «for me») has the Lord made». 

( 2 ) M: «great joy has the Lord made for me. All who shall hear my voice shall 
rejoice with me». This ending: «shall rejoice with me» is repeated in two different man- 
ners, one after the other. 

(®) M: «and said: how trustworthy was the message of him who announced to 
Abraham from the beginning and said: Sarah is to give suck to sons because she has 
borne a son in oíd age». 

( 4 ) M: «and weaned». 

( 5 ) M: «that he weaned». 

( 6 ) M: «evil which (it was) not». 

( 7 ) I. e. «acting licentiously». «Such as ... cult», missing in text té v 9, is supplied 
from v 8 (end), where v 9, apart from first two words is incorrectly placed. M: «(not 
proper) to be done; acting licentiously». 

( 8 ) M: + «justo. 

( 9 ) M: «food and a water - skin and he gave it to Hagar. He placed upon». 

( 10 ) M: «of his (water-) skin». 

( u ) M: «and there was ended». 


16 and went and sat down (‘) (= and went to sit down) opposite it, 
at the distance of about a bowshot, because she said: I will not see 
the death of the child. And she sat down (‘) opposite it and she lifted 
up her ( 2 ) voice and cried. 

17 And the Lord heard the voice O of the child and the ángel of the 
Lord called to Hagar from the heavens and said to her: What is the 
matter, Hagar? Fear not because the Lord has heard the voice of the 
prayer of the child ( 4 ) in the place in which he is. 

18 Arise, raise up the child ( 5 ) and take him by the hand because I will 
make him a great nation. 

19 And the Lord ( 6 ) opened her eyes and she saw a well of water and 
she went and filled the water-skin ( 7 ) and gave the child to drink. 

20 And the Lord was with the child ( 8 ) and he grew big and dwelt in 
the desert and was of those expert in the bowshot ( 9 ). 

21 And he dwelt in the desert of Paran and his mother took him a wife 
from the land of Egypt. 

22 And in that hour Abimelech and Phicol, the commander of his army, 
said to Abraham, saying: The Lord is with you ( 10 ) in all whatsoever 
you do. 

23 And now, swear to me by the ñame of the Lord, here, that you will 
not deceive me, ñor my son, ñor the son of my son; according to the 
kindness I have done with you, you will do with me and with the 
land in which you sojourn ( n ). 

24 And Abraham said: Behold I swear and I will fulfil the oath. 

25 And Abraham reproached Abimelech concerning a well of water 
which the servants of Abimelech robbed ( 12 ). 

26 And Abimelech said: I do not know who did this thing and you did 
not even tell it to me, ñor have I heard (it) until today ( 13 ). 

0) M: «and placed». 

( 2 ) M: «and raised» (another word). 

( 3 ) M: «the Word K)f the Lord (heard) the voice». 

( 4 ) M: «the Word of the Lord (heard) the voice of the child». 

( 5 ) M: «take». 

( 6 ) M: «the Word of the Lord». 

( 7 ) M: «the water-skin». 

( 8 ) M: «the Word of the Lord at the aid of the child». 

( 9 ) M: «a master of the bow». 

( 10 ) M: «the Word of the Lord at your aid». 

( n ) M: «and now swear to me by the ñame of the Word of the Lord that you 
will not deceive me, ñor my son, ñor the son of my son according to the favour of 
truth (and truth?) that...». 

( 12 ) M: «which your servants dug». 

C 3 ) M: «and neither have you told me and I (in M: «you») have not known it 
until this day» (lit: «until the time of this day»). 
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Gen 21, 27-22, 2 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Gen 22, 3-10 


27 And Abraham took sheep and oxen and gave (them) to Abimelech 
and the two of them made a covenant. 

28 And Abraham set aside seven lambs of the flock. 

29 And Abimelech said to Abraham: What are these seven lambs which 
you have set aside? 

30 And he said: Because you will take from my hand these seven lambs 
so that they may be a witness to me that I have dug this well. 

31 Because of this he called the ñame of that place Beersheba, because 
there the two of them made a covenant. 

32 And having made the covenant in Beersheba, Abimelech and Phicol, 
the commander of his armies, aróse and returned to their country, 
to the Philistines. 

33 And Abraham planted a garden in Beersheba 0) and gave within it 
food for the passers-by; and it carne about that when they had eaten 
and drunk they wanted to give him the price of what they had eaten 
and drunk and he said to them: You have eaten from him who said 
and the world was. And they did not move from there until he had 
converted them and he used to teach them to give praise to the Lord ( 2 ) 
of the world. And (Abraham) worshipped and prayed in the ñame of 
the God of the world. 

34 And Abraham sojourned in the land of the Philistines many days. 


CHAPTER XXII 

1 And it happened after these things that the Lord ( 3 ) tempted Abraham 
with the tenth temptation, and said to him: Abraham! Abraham 
answered in the language of the sanctuary and Abraham said to him: 
Behold here I am. 

2 And he said: Take, I pray, your son, your only son whom you love, 
Isaac, and go to the country of mount Moriah ( 4 ) and offer him there 
as a holocaust on one of the mountains which I will say to you. 


(>) M: «in Beersheba and set within it food and drink for the passers-by and 
for the neighbours (?) and when, having eaten and drunk, they sought to give him 
the price (ji/J-rf) of what they had eaten and drunk our father Abraham answered, 
saying to them: Pray before your Father who (is) in the heavens, because of his have 
you eaten and of his have you drunk; and they did not move from there because he 
converted them to the ñame of the Word of the Lord, God of the world». 

( 2 ) M: «which he created». 

( 3 ) M: «the Word of the Lord». 

( 4 ) M: «where the Temple was to be built». 


3 And Abraham aróse early in the morning and prepared his ass and 
took his two boy-servants with him and his son Isaac and he cut 0) 
wood for the holocaust and rose up, and went to the place which 
the Lord ( 2 ) said to him. 

4 On the third day Abraham raised his eyes and saw the place from 
afar. 

5 And Abraham (said) ( 3 ) to his boy-servants ( 4 ): Wait here and I and 
the boy ( 5 ) will arrive there and we will pray and return unto you. 

6 And Abraham took the wood of the holocaust and placed them upon 
his son Isaac and took in his hand the fire and the knife and they 
walked, the two of them together, with a perfect heart ( 6 ). 

7 And Isaac spoke to his father Abraham and said: Father! And he 
said: Behold, here I am, my son. And he said: Behold the fire and the 
wood; but where is the lamb for the holocaust? 

8 And Abraham said: From before the Lord a lamb ( 7 ) will be prepared 
for the holocaust, otherwise you will be the lamb of the holocaust. 
And both of them went together with a perfect heart ( 8 ). 

9 And they carne to the place which the Lord said; and Abraham built 
the altar there and set the wood, and tied his son Isaac and placed 
him upon the altar above the wood. 

10 And Abraham stretched out his hand and took the knife to sacrifice 
his son Isaac. Isaac answered and said to his father Abraham: Father, 
tie me well lest ( 6 ) I kick ( 10 ) you and your sacrifice be rendered useless 
and I ( 10 ) be pushed ( n ) down into the pit of destruction in the world 
to come. The eyes of Abraham were on the eyes of Isaac and the eyes 
of Isaac were scanning the angels on high ( 12 ). Abraham did not see 
them. In that hour a voice carne forth from the heavens and said: 


O M: «and divided». 

( 2 ) M: «the Word (of the Lord)». 

( 3 ) Missing in the text. 

( 4 ) M: «his two boy - servants». 

( 5 ) M: «the young man». 

( 6 ) M: «with an easy (= tranquil) heart». 

( 7 ) M: «the Word of the Lord will prepare the lamb». 

( 8 ) M: «easy heart». 

( 9 ) M: «in the hour of my sorrow I move convulsively and I create confusión 
and our sacrifice be found blemished and I be made guilty from you in the hands of 
the heavens (= God). The eyes of Isaac...». The first pers sing («I») of the verbs in 
this variant is expressed by the form of lst pers pl. 

( 10 ) The form of verb is first person pl; cf preceding note. 

( n ) I. e., «casto. 

( 12 ) M: «Isaac saw them». 

44. —GÉNESIS 
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1 


Gen 22, 11-15 NEOFITI I 

* 

Come, see two singular ( x ) (persons) which are in my world ( 2 ); one 
sacrifices and the other is sacrificed; he who sacrifices does not fal- 
ter ( 3 ) and he who is sacrificed stretches forth his neck. 

11 And the ángel of the Lord called to him from the heavens and said: 
Abraham, Abraham ( 4 ). And he said: Behold here I am. 

12 And he said: Do not stretch out your hand against the boy ( 5 ) and do 
nothing to him; because now I know that you fear before the Lord 
and that you have not withheld your only son. 

13 And Abraham raised his eyes and saw, and behold a ram (entan- 
gled) ( 6 ) among the trees by the horns. And Abraham went and took 
the ram and offered it as a holocaust in place ( 7 ) of his son. 

14 And Abraham worshipped and prayed in the ñame of the Word of the 
Lord and said: I beseech by the mercy ( 8 ) that is before you, O Lord. 
All things are manifest and known before you: that there was no 
división in my heart the first time that you said to me to sacrifice 
my son Isaac, to make him dust and ashes before you, but that I im- 
mediately aróse early in the morning and diligently put your words 
into practice with gladness and fulfilled your decree ( 9 ). And now, 
when ( 10 ) his sons are in the hour of affliction, remember the aqedah 
(Binding) of their father Isaac and listen to the voice of their suppli- 
cation and hear them and deliver them from all tribulation, because 
the generations to arise after him shall say: On the mountain of the 
sanctuary of the Lord, where Abraham offered his son Isaac, on this 
mountain the Glory of the Shekinah of the Lord was revealed. 

15 And the ángel of the Lord called from the heavens to Abraham a 
second time. 


C) I. e., «just». 

( 2 ) Prob. «in the world». 

( 3 ) M: «has not consideration» < Din. 

( 4 ) M: «Abraham answered in the language of the sanctuary and said». 

( 5 ) M: «against the young man». 

( 6 ) Missing in the text; present in M. 

( 7 ) M: «instead of». 

( 8 ) M: «you are the Lord who sees and is not seen; all...». 

( 9 ) M: «your commandment and observed your decree». 

( 10 ) M: «I beseech, by the mercies that are before you, O Lord God, when the 
sons of Isaac enter the hour of their need (áváyxrj = perforce, of necessity), you will 
recall on their behalf the aqedah (= Binding) of their father Isaac and remit and 
forgive their sins and deliver them from all affliction, because generations are to come 
and are to arise and say: On the mountain of the sanctuary of the Lord Abraham 
sacrificed...». 


NEOFITI I Gen 22, 16-23, 6 

16 And he said: In the ñame of his Word I have sworn —says the Lord— 
that because (*) you have done this thing and have not withheld your 
only-begotten son, 

17 I will certainly bless you and multiply your sons as the stars of the 
heavens and as the sand that is upon the shore of the sea and your 
sons will inherit the walls. of their enemies. 

18 And because you heard the voice of his Word, in your descendants 
will all the nations of the earth be blessed. 

19 And Abraham returned ( 2 ) to his boy-servants and they aróse and 
went together to Beersheba; and Abraham dwelt in Beersheba ( 3 ). 

20 And it carne to pass after these things that it was related to Abraham: 
Behold, Milcah has borne sons to your brother Nahor: 

21 Uz his first-born, his brother Buz and Kemuel, the father of Aram, 

22 Chesed, Hazo, Pildash, Jidlaph and Bethuel. 

23 And Bethuel begot Rebekah. These eight Milcah bore to Nahor, 
the brother of Abraham. 

24 And his concubine ( 4 ), whose ñame was Reumah, she also bore 
Tebah, Gaham, Tahash and Maacah. 


CHAPTER XXIII 

1 And the life of Sarah was one hundred and twenty-seven years: the 
years óf the life of Sarah. 

2 And Sarah died in the city of the Four Patriarchs, which is ( 5 ) Hebron, 
in the land of Canaan; and Abraham carne to mourn Sarah and to 
weep over her. 

3 And Abraham aróse from beside his dead and spoke with the sons 
of Heth, saying: 

4 I am a resident and an inhabitant with you. Give me among you a 
burial-possession and I will bury my dead, (removing her) from be¬ 
fore me. 

5 And the sons of Heth answer Abraham, saying to him: 

6 Listen to us our master: you are among us a prince ( 6 ) from before 
the Lord; in the best place of our graves bury ( 7 ) your dead. (None 

C) M: «thus». 

( 2 ) M: «and he went back». 

( 3 ) M: «and they walked together to Beersheba». 

( 4 ) M: «and a concubine of his» (another word). 

( 5 ) M: «(the. city) of the men ( corr. to: «of the warriors») which is...». 

( 6 ) M: «behold you are a lord and ruler». 

( 7 ) M: «in a good grave bury...». 
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of us will withhold from you his grave or hinder you from burying 
your dead) ('). 

7 And Abraham aróse and saluted them according to the custom of the 
land of the sons of Heth ( 2 ). 

8 And he spoke with them saying: If it pleases you that I bury my dead 
(removing her) from before me, listen to me and entreat for me 
Ephron ( 3 ), the son of Zohar, 

9 and let him sell me the cave Kephelah which is at the end of his field; 
for full money let him sell it to me among you as a burial-possession. 

10 And Ephron dwelt in the midst of the sons ( 4 ) of Heth and Ephron 
the Hittite answered Abraham, in the hearing of the sons of Heth, 
for all who were entering the gate of his city, saying: 

11 No, my lord, listen to me ( 5 ): I give you the field and I will give you 
the cave that is in it. Before the sons of my people I have given it 
to you; bury your dead ( 6 )i 

12 And Abraham bowed down before the people of the land. 

13 (And he spoke with Ephron) ( 7 ) in the hearing of the people of the 
land, saying: Only if you would listen to me. Behold, I give you the 
money for the field, receive it from me ( 8 ) and I will bury ( 9 ) my 
dead there. 

14 And Ephron answered Abraham saying to him: 

15 My master, listen to me( 10 ): a field of four hundred shekels of silver, 
what is that between me and you? Weigh it( u ) and bury your dead. 

16 And Abraham listened to Ephron and weighed the silver (of) which 
he had spoken, in the hearing of the sons of Heth: four hundred 
shekels, current in every place ( 12 ); accepted in all commerce. 

0) This part of the v is missing at v 6 but is found at the end of v 11; vv 66-11 
are repeated after vil. 

( 2 ) M: «and he gave thanks and praised the people of the land before the sons 
of Heth». 

( 3 ) M: «plead for him to Ephron» (M bis: «for me»). 

( 4 ) M: «in the territory of the sons of...». 

( 5 ) M: + «I beseech». 

( 6 ) Thus v 11 repeated. Vil, first time, reads: «No, my lord; listen to me. I give 
you the field and I will give you the cave that is in it; bury your dead. Before (?) 
I give it to you; bury your dead». M 1: «before the sons of (this) people I will give 
it to you; go bury»; M 2: «before the sons of my people I will give it to you; go bury». 

( 7 ) Missing in text. 

( 8 ) M: «do me this favour; receive it from me». 

( 9 ) M: «and I will bury», i. e. in usual form of sing; text has same form as lst 
per pl: «we will bury»; cf Odeberg, II, § 40. 

( 10 ) M: «I beseech, listen». 

( n ) Omitted in M. 

( 12 ) M: «for every merchant table; accepted for every...». 
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17 And the field of Ephron, which is in Kephelah, which is before Mamre, 
the field and the cave that is in it and all the trees that are on the face 
of the field which are in every territory round about, was constituted 

18 the property of Abraham in the presence of the sons of Heth, for 
all who entered the gate of the city. 

19 (And afterwards) ( r ) Abraham buried his wife in the cave of the field 
of Kephelah which is before Mamre, this is Hebron, that is in the 
land of Canaan. 

20 And the field and the cave that is in it became the burial-property ( 2 ) 
of Abraham from the sons of Heth. 


CHAPTER XXIV 

1 And Abraham had grown oíd and advanced in days and the Lord 
had blessed Abraham in all (things). 

2 And Abraham said to his servant, the oldest of his house, who held 
power ( 3 ) over all that he had ( 4 ): Place, I pray, your hand under my 
thigh, 

3 and I will make you swear in the ñame of the Word of the Lord, the 
God of the heavens —he is the God who rules over the earth— ( 5 ) 
that you will not take a wife for my son from the daughters of the 
Canaanites, among whom I dwell. 

4 But you shall go to my land and to my kindred and you shall take a 
wife for my son, for Isaac. 

5 And the servant said to him: Perchance the woman will not be willing 
to come after me to this land. Shall I then make your son return to 
the land from where you went forth? 

6 And (Abraham) ( 6 ) said to him: Take care that you do not make my 
son return there. 

7 The Lord, the God of the heavens, who led me from the house of 
my father and from the land of my kindred and who spoke to me and 
who made a covenant ( 7 ) with me saying: To your sons I will give 
this land, he will send the ángel of mercy before you and you will 
take a wife for my son from there. 

(‘) Missing in text. 

( 2 ) M: «which are in the field, which are in all the territory round about... which 
is before (Mamre) as a burial-possession». 

( 3 ) M: «his rulen> (majordomo). 

( 4 ) M: «who had power over all that was his». 

( 5 ) M: «God of the land». 

( 6 ) Missing in the text. 

( 7 ) M: + «with an oath». 
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8 And if the woman is not willing to come after you, you are freed from 
this my oath, but my son you will not make return there. 

9 And the servant placed his hand underneath (the thigh oí) ( r ) the 
covenant of Abraham his master and swore to him ( 2 ) conceming 
this matter. 

10 And the servant took with him ten camels from the camels of his 
master and all the best (things) of the testament ( 3 ) of his master, and 
he aróse and went to the land of Naharaim, to the city of Nahor. 

11 And he made the camels lie down outside the city by the well of 
water at eventime, at the hour in which the girls who draw water 
go forth. 

12 And he said: O Lord, God of my master Abraham, prepare (it) for 
(me), I pray, before (me) this day and do favour ( 4 ) with my master 
Abraham. 

13 And behold, I stand placed beside the source of water and the daugh- 
ters of the people of the land are coming out ( 6 ) to draw water. 

14 And let it be thus: the girl to whom I will say: Lower, I pray, your jar 
and I will drink, and who will say: Drink, and I will make your camels 
drink, her have you appointed for your servant Isaac and in this will 
I know that you have done favour ( 6 ) with my master. 

15 And it happened that before he had finished speaking, behold, Re- 
bekah, who was born to Bethuel, the son (in the text «daughter») of 
Milcah, the wife of Nahor, the brother of Abraham, carne out with 
a jar on her shoulder. 

16 And Rebekah was very beautiful in appearance, a virgin; no man had 
known her and she went down to the spring and she filled her jar 
and elevated it. 

17 And the servant ran to meet her and said: I pray, give me to drink ( 7 ) 
from your jar. 

18 And she said: Drink, my Lord; and she hastened to lower her jar 
over her hand and gave him to drink. 

19 And she finished to give him to drink and said: I will fill (it) also for 
your camels, until the time ( 8 ) they have finished drinking. 


Q This word is probably to be added. M: «thigh of the covenant». 

( 2 ) M: «and he promised him by an oath concerning...». 

( 3 ) M: «and he went and all the best things of the store of his master». 

( 4 ) M: «and do favour and truth». 

( 5 ) M: «(of the people) of the city, that go out». 

( 6 ) M: + «and truth». 

( 7 ) M: «water from your jai». 

( 8 ) M: «I will give to drink until...». 


20 And she hastened to empty her jar (*) in the feeding trough and ran 
again to the well to fill ( 2 ) it and she filled (it) for all the camels. 

21 And the man drank and observed her silently to see whether the 
Lord had made his way proper or not. 

22 And when the camels had finished drinking the man took a ring of 
gold, a teba its weight, and two bracelets for her hand, ten (tebaim) 
of gold (was) their weight. 

23 And he said: Whose daughter are you? Tell me ( 3 ), I pray, have you 
at home, perchance, a place for us to pass the night? ( 4 ) 

24 And she said to him: I am the daughter of Bethuel, the son of Milcah, 
whom she bore to Nahor. 

25 And she said to him: We have abundant straw and fodder with us 
and also a place to pass the night. 

26 And the man bowed down and gave thanks and glorified the ñame of 
the Lord ( 5 ). 

27 And he said: Blessed be the Lord, the God of my master Abraham, 
who has not forsaken favour and truth (= fidelity) with my master. 
Being on the road, the Lord ( 6 ) led me to the house of my master’s 
brethren. 

28 And the maiden ran to the house (of the brethren of the master) of 
her mother and told all these things. 

29 And Rebekah had a brother and his ñame was Laban; and Laban 
ran to the man outside at the spring. 

30 And when he saw the ring and the bracelets on his sister’s arms and 
when he heard the words of Rebekah, his sister saying: Thus did the 
man speak with me, he carne unto the man, and behold he was stand- 
ing by the camels beside the spring ( 7 ). 

31 And he said to him: Come in, blessed of the Lord. Why, I pray, are 
you standing outside. Behold, I have cleansed ( 8 ) the house of foreign 
worship ( 9 ) and (there is) room for the camels. 


0) M: «and she hastened to lower her jar». 

( 2 ) M: «and she gave to drink». 

( 3 ) M: «tell me». 

( 4 ) M: «for stable». 

( 5 ) M: «before the Lord». 

( 6 ) M: «the Word of the Lord». 

(") M: + «of water». 

( 8 ) M: «and I have cleansed the house; I have cleansed (it) for worship (?). 
I have set it in order from three harsh works that stood within it: from foreign wor¬ 
ship, from revealing of nakedness and from the shedding of innocent blood; and I 
have set a place in order for the camels». 

( 9 ) I. e., of idolatry. 
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Gen 24, 32-43 NEOFITI I 

32 And the man went into the house and (Laban) loosed (') the ca- j 

mels ( 2 ) and gave straw and fodder to the camels and water to wash 

his feet and the feet of the men who were with him. 

33 And they set before him to eat, but he said: I will not eat until I 
speak ( 3 ) my words. And he (Laban) said: Speak ( 4 ). 

34 And he said: I am the servant of Abraham. 

35 And the Lord ( 5 ) has blessed my master abundantly and has made ¡ 

him powerful and has given him sheep and oxen and silver and gold 

and men and menservants and maidservants and camels and he-asses. 

36 And Sarah, the wife of my master, bore a son ( 6 ) to my master after 
he had grown oíd ( 7 ) and he has given him all that he has. 

37 And my master made me swear saying: You shall not take a wife for 
my son from the daughters of the Canaanites, in whose land I dwell. 

38 But to the house of my father you shall go ( 8 ) and to my kindred and 
you shall take a wife for my son, for Isaac. 

39 And I said to my master: Perchance the woman will not come after ( 

me? ( 9 ) 

40 And he said: (The Lord) ( 10 ) before whom I have served in truth shall 

send his ángel before you and will make your journey prosper; and i 

you shall take a wife for my son from my kindred and from the house 
of my father. 

41 Thus you will be free from my oath when you come ( n ) to my kindred. 

And if they do not give (her) to you, you are free from my oath. 

42 And I carne this day to the spring and I said ( 12 ): I beseech, by the 
mercy that is before you, O Lord, the God of.my master Abraham, 
if there is a desire before you to make prosper my road on which 
I walk, 

43 behold I will stand placed by the spring of water and behold the maiden 1 

who comes out to fill (her jar), and I say to her: Give me a little water 

from your jar to drink, 

(*) I: + «the muzzles». 

( 2 ) M: «the muzzles of the camels which were muzzled during the travel so that 
they would not eat from what was stolen». 

( 3 ) M: «(until) I speak» ( or: «until be said»?). 

( 4 ) M: «(until) I speak my words; and he (Laban) said to him: speak». For 
«until I speak» the form used is that of lst per plur; cf Odeberg, II, § 40. 

( 5 ) M: «the Word of the Lord». 

( 6 ) M: «a son» (bír). 

( 7 ) M: «after she has grown oíd». 

( 8 ) M: «and go». 

( 9 ) M: «the maiden is not prepared to come after me». 

( 10 ) Missing in the text; M: «the Word of the Lord». 

( u ) M: «you shall enter (= go)...». 

O 2 ) M: «this (day) by the spring of water and said...». 


44 and she says to me: Drink you, and I will also fill for the camels; 
she ()) is the wife which the Lord has appointed for my master’s son. 

45 I had not finished speaking with my heart and behold, Rebekah carne 
out and her jar on her shoulder and went down to the spring ( 2 ) and 
filled (her jar) and I said to her: Give me to drink, I pray. 

46 And she hurried ( 3 ) and lowered her jar from above her and said: 
Drink and I will also give your camels to drink. And I drank and she 
gave the camels to drink also. 

47 And I asked her and said to her: Whose daughter are you? And she 
said: The daughter of Bethuel, the son of Nahor, whom Milcah bore 
him; and I placed the ring on her nose and the bracelets on her arms. 

48 And I bowed down and gave thanks and glorified the ñame of the 
Lord and prayed before the God of my master Abraham who led 
me in the way of truth ( 4 ) to take the daughter of the brethren of my 
master for his son. 

49 And now if it is in your good pleasure to do favour and goodness ( 5 ) 
with my master, tell me; and if not, tell me and I will turn to ( 8 ) the 
right or to the left. 

50 And Laban and Bethuel answered and said: From before the Lord has 
this thing gone forth; we cannot speak with you either good or evil ( 7 ). 

51 Behold, Rebekah is before you; take (her) and go and let her be wife 
to the son of my ( 8 ) master, as the Lord has spoken ( 9 ). 

52 And when the servant of Abraham heard their words he gave thanks 
and glorified the ñame of the Lord ( 10 ), according to the custom of 
the land. 

53 And the servant took out objects of silver and objects of gold and 
clothes and gave (them) to Rebekah; and a gift he gave to her brothers 
and to her mother. 

54 And they ate and drank, he and the men that were with him, and they 
passed the night (there) and they aróse in the morning and said: Send 
me to my master. 


O) M: «and I will also give your camels to drink, this,..». 

( 2 ) M: «to the waters». 

( 3 ) M: «and she hastened». 

( 4 ) I. e., «fidelíty». 

( 5 ) M: «and now if you do favour and truth». 

( 6 ) M: «tell (it to me) and I will return to...». 

C) M: «the thing has been determined; I cannot speak with you evil or good». 
0) Your? 

( 9 ) M: «the Word of the Lord spoke». 

( 10 ) M: «before the Lord». 
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55 And her brother and her mother said: Let the maiden remain with 
us two days or ten days f), and after that she can go. 

56 But (the servant) said to them: Detain me not, now that the Lord has 
prospered my journey. Send me (forth) and I will go to my master. 

57 And they said: Let us cali the maiden and ask (from) her own mouth. 

58 And they called Rebekah and say to her: Will you go with this man? 
And she said: I will go. 

59 And they sent (forth) Rebekah, their sister, and her nurse ( 2 ) and 
the servant of Abraham and his men ( 3 ). 

60 And they blessed Rebekah and said to her ( 4 ): Yes, until now you 
were our sister, but from now onwards, you go and cleave to him, 
to the pious man, and from you shall arise thousands and myriads ( 6 ) 
and y our sons shall inherit the cities of their enemies. 

61 And Rebekah and her maiden rose up and mounted on camels and 
marched after the man. And the servant took Rebekah and went ( 6 ). 

62 And Isaac carne from the (school) of Shem the Great to the well 
over which was revealed he who exists for all eternity ( 7 ). And he 
dwelt in the land of the south. 

63 And Isaac had gone out to pray in the open field at eventime and 
he raised his eyes and saw and behold, camels were coming. 

64 And Rebekah raised her eyes and saw Isaac and she let herself down 
from the camel. 

65 And she said to the servant: Who is that man who is coming ( 8 ) in 
the open field towards us? And the servant said: It is my master. And 
she took her veil and covered herself ( 9 ) with it. 

66 And the servant told Isaac everything that he had done. 

67 And Isaac introduced her into the tent of Sarah his mother and he 
took Rebekah and she became his wife and he loved her; and (thus) 
Isaac was consoled after the death ( 10 ) of Sarah his mother. 

C) M: «a complete year or ten months». 

( 2 ) M: «her teacher» (paedagoga). 

( 3 ) M: «the men who were there». 

( 4 ) M: «they said to her: until now you have been our sister; now you go (to) 
be joined to that just one. May God grant that from you there come forth thousands 
and myriads of just multitudes». 

( 5 ) M: «and myriads of just kings and the descendants of your sons will inherit 
the cities of their enemies». 

( 6 ) M: «and they went». 

( 7 ) M: «beside which the Glory of the Shekinah of the Lord was revealed and he». 

( 8 ) M: «who walks...». 

( 9 ) MI: «wrapped herself» (cf Pseudo-Jonathan); M 2: «veiled herself» (cf 
Fragment Targum). 

( 10 ) M: «after the death of Sarah». 


CHAPTER XXV 

1 And Abraham took another wife and her ñame was Keturah ( : ). 

2 And she bore him Zimran, and Jokshan, and Medan and Midian, 
and Ishbak and Shuah. 

3 And Jokshan begot Sheba and Dedan. And the sons of Dedan were 
traders and merchants ( 2 ) and heads of peoples ( 3 ). 

4 And the sons of Midian were Ephah, and Epher, and Hanoch, and 
Abida and Eldaah. All these were the sons of Keturah. 

5 And Abraham gave all that he had to Isaac. 

6 And to the sons of the concubines of Abraham, Abraham gave a gift 
and he sent them away from his son Isaac, while he was still alive, 
eastwards ( 4 ) to the land of the east. 

7 And these (are the days of) the years of the life which Abraham 
lived: one hundred and seventy-five years. 

8 And Abraham ceased to exist ( 5 ) and died at a good oíd age ( 6 ); oíd 
and satisfied and he was gathered to his people. 

9 And Isaac and Ishmael, his sons, buried him in the cave of Kephela 
in the field of Ephron, son of Zohar, the Hittite which is in front of 
Mamre, 

10 the field which Abraham had acquired from the sons of Heth. There 
were Abraham and Sarah his wife buried. 

11 And after Abraham had died ( 7 ) the Lord blessed his son Isaac. And 
Isaac dwelt at the well at which was revealed he who exists (for) all 
ages ( 8 ). 

12 And these are the generations of Ishmael, the son of Abraham which 
Hagar, the Egyptian bondwoman of Sarah, bore to Abraham. 

13 And these are the ñames of the sons of Ismael, by their ñames, accord- 
ing to their generations: Nebaioth the first-born of Ishmael and Kedar 
and Adbeel and Mibsam, 

■ C) MI: «this was Sarah, who was bound to him from the beginning»; cf Ber 
Rabba, 61, 4; M 2: «this was Sarah, who was tied (qtyr') to him from the first». 

( 2 ) The best reading is probably that of the Fragment Targum, i. e. «craftsmen»; 
cf Jerome, Hebr. quaest. in Gen 25, 3; Lib. Ínter, hebr. nom. (Génesis) sub «Latusim». 

( 3 ) M: «encampments and dwellers in tents (groups of tents) and in plains». 

( 4 ) M: «to the bordeo). 

( 5 ) M: «he stretched himself» (= he died); cf Pseudo-Jonathan. 

( 6 ) M: «in (good) health». 

( 7 ) M: «of the death of». 

( 8 ) M: «(where) the Glory of the Shekinah of the Lord (was revealed) to him». 
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14 and Mishma and Dumah and Massa, 

15 and Hadad and Tema, Jetur, Naphish and Kedmah. 

16 These are the sons of Ishmael and these are their ñames according 
to their villages and encampments, twelve chiefs according to their 
peoples. 

17 And these are the years of the life of Ishmael; a hundred and thirty- 
seven years; and he expired and died and was gathered to his people. 

18 And they dwelt from India to Haluza which is opposite Egypt, as you 
go towards Assyria. And he dwelt opposite all his brothers. 

19 And these are the generations of Isaac, the son of Abraham. Abra- 
ham begot Isaac. 

20 And Isaac was forty years when he took as wife Rebekah, the daughter 
of Bethuel the Aramaean from Paddan, the sister of Laban the Ara- 
maean. 

21 And Isaac prayed Q) before the Lord concerning Rebekah his wife 
because she was barren and the Lord answered him and Rebekah 
his wife conceived. 

22 And the children pushed one another in her womb and she said: If 
the tribulation ( 2 ) of the children is such, why, now, do I have children? 
And she went to the school of Shem the Great to beseech mercy 
from before the Lord. 

23 And the Lord said to her: Two peoples have you in your womb and 
two kingdoms from your womb will be separated, and (one) kingdom 
will be stronger than (the other) kingdom and the greater will serve 
before the smaller ( 3 ). 

24 And her days were completed to bring forth and behold there were 
twins in her womb. 

25 And the first carne forth red, (like) a purple cloak of hair; and they 
called his ñame (Esau) ( 4 ). 

26 (And afterwards his brother carne forth and his hand holding his 
brother’s heel and they called his ñame) ( 4 ) Jacob. And Isaac was 
sixty years at the time he begot them. 

(') M; «on the mountain of worship, the place where his father bound him, on 
behalf of (his) wife»; cf Pseudo-Jonathan. 

( 2 ) M: «if the pains of childbirth are such, why should I be with child? And 
she went to the school of Shem the Great, beseeching and praying before the Lord». 
M 2: «Am I alive to bear sons? And she went to beseech mercy from before the Lord 
to the school of Shem the Great. 

(=*) M: «because of the (impending) end of the kingdom of Esau, and afterwards 
Jacob (shall come); his kingdom shall not be destroyed and shall not be divided 
(cease) from him for all ages. For this reason he was called Jacob.» 

( 4 ) Missing in the text. 


27 And the boys grew ( r ) and Esau was a man ( 2 ) knowing the hunt, a 
man lord of fields, and Jacob was a man perfect in good work, lodg- 
ing in the schoolhouses. 

28 And Isaac loved Esau because he used to eat from his hunt but Re¬ 
bekah loved Jacob. 

29 And Jacob had cooked a dish of lentils and Esau carne from the open 
field and was weary. 

30 And Esau said to Jacob: Give me to eat, I pray, from this red dish 
because I am weary; because of this his ñame was called Edom. 

31 And Jacob said: Sell me now your birthright. 

32 And Esau said: Behold, I go to die and of what use is my birthright 
to me? 

33 And Jacob said: Swear to me this day ( 3 ), and he swore ( 4 ) to him 
and sold his birthright to Jacob. 

34 And Jacob gave bread and the dish of lentils to Esau and he ate and 
drank and rose and went his way and Esau despised his birthright 
and (made denial) ( 5 ) concerning the vivification ( 6 ) of the dead and 
denied ( 7 ) the life of the world to come. 


CHAPTER XXVI 

1 And there was a famine in the land besides the first famine that was 
in the days of Abraham, and Isaac went to Abimelech, the king of the 
Philistines, to Gerara. 

2 And the Lord ( 8 ) was revealed to him and said: Do not go down to 
Egypt; dwell in the land that I will say to you. 

O M: «and the young men grew and Esau was a man of thighs of bronze 
(nhws yrkn, cf Pseudo-Jonathan) and he was a man of thighs of bronze because he 
had bronze in his left thigh, likened to a sword which served him as a distinctive sign 
of a robber lord; he went out to rob the passers-by and those that carne back and 
because of this did his father bless him, saying: And you shall live by your sword. Jacob 
was a man perfect in good work, sitting (residing) and assisting at the school-house 
of Shem and of Eber, seeking instruction from before the Lord». 

( 2 ) M: «... a mighty man, he was an imposter and his hunt he used to test with 
his mouth; but Rebekah loved Jacob because he was quiet and learned the instruction 
of the Law in the school-house». 

( 3 ) M: «swear to me by an oath (this) day». 

( 4 ) M: «and he swore (by oath to him)». 

( 5 ) M: (made denial) added from M. 

( 6 ) I. e. the resurrection. 

( 7 ) M: «and blasphemed concerning the life of the world...». 

( 8 ) M: «the glory of the Shekinah of the Lord». 
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3 Stay in this land and I, in the Word, will be with you and I will bless 
you, because to you and to your sons I will give all these lands and I 
will fulfil the oath which I swore to Abraham your father. 

4 And I will multiply you like the stars of the heavens and I will give 
to your sons all these lands and in your merit (') will all the nations 
of the earth be blessed, 

5 because of the fact that Abraham listened to the voice of my Word 
and kept my charge, my precepts and my covenant and the ordinances 
of my judgements ( 2 ). 

6 And Isaac dwelt at Gerar. 

7 And the people of the place asked about his wife and he said: She 
is my sister; because he was afraid to say she was his wife, so that 
the people of the land would not kill him on account of Rebekah, 
because she was very beautiful. 

8 And it happened that, having passed many days there, Abimelech, 
the king of the Philistines, watched by the window and saw, and 
behold ( 8 ) Isaac was playing with Rebekah, his wife. 

9 And Abimelech called Isaac and said: Truly, she is your wife; and 
how have you said: She is my sister? And Isaac said to him: For I 
said: Let me not die ( 4 ) because of her. 

10 And Abimelech said: What is this you have done to us? Behold, for 
very little one of the young men could have used your wife and you 
would have brought great sins ( 5 ) upon us. 

11 And Abimelech commanded all the people, saying: Whoever draws 
near ( 6 ) this man and his wife shall certainly be killed. 

12 And Isaac sowed in that land and gathered in that year a hundredfold 
of grain and the Lord ( 7 ) blessed him. 

13 And the man became powerful and went on growing powerful until 
such time as he was very powerful. 

14 And he had possessions in sheep and possessions in oxen and many 
slaves ( 8 ). And the Philistines were jealous of him. 

15 And all the wells that the servants of his father had dug, they sealed 
them up and filled them with earth. 


( 4 ) M: «and in the descendants of your sons». 

( 2 ) M: «and caused my Law to be known». 

( 3 ) M: «... by the window and saw and behold that...». 

( 4 ) M: «be killed on...». 

( 5 ) M: «a great sin». 

( 6 ) M: «all who drew near». 

( 7 ) M: «the Word of the Lord». 

( 8 ) M: «and flocks and many servants». 


16 And Abimelech said to Isaac: Go away 0) from us; you are more 
powerful than us by far. 

17 And Isaac went away from there and encamped in the valley of Gerar 
and dwelt there. 

18 And Isaac returned to dig the wells of water that they dug in the days 
of Abraham his father, and (which) the Philistines had sealed up 
after Abraham had died ( 2 ). And he called them (by) the ñames with 
which his father had called ( 3 ) them. 

19 And the servants of Isaac dug in the valley and they found there a 
well of spring water ( 4 ). 

20 And the shepherds of Gerar quarrelled with the shepherds of Isaac 
saying: The waters are ours. And he called the ñame of the well 
Esek, because they quarelled with him. 

21 And they dug another well and they also quarrelled about it ( 6 ). And 
he called its ñame Sitnah. 

22 And he went away ( 8 ) from there and dug another well and they did 
not quarrel about it ( 7 ) and he called its ñame Rehoboth and said: 
Because now the Lord has made room for us and we have made 
ourselves strong in the land ( 8 ). 

23 And he went from there and went to Beersheba. 

24 And the Lord ( 9 ) was revealed to him that night and said: (I)( 10 ) am 
the God of Abraham your father. Fear not, I am with you and I 
will bless you and multiply your sons for the merits of Abraham, my 
servant ( n ). 

25 And he built there an altar and prayed( 12 )in the ñame of the Word of 
the Lord and spread his tent there and the servants of Isaac dug a well 
there. 

26 And Abimelech carne ( 13 ) to him from Gerar with a company of his 
friends( 14 ) and Phicol the commander of his army. 

0) M: «go...». 

( 2 ) M: «after the death of (our) father». 

( 3 ) M: «with which he called them». 

( 4 ) I. e., running waters. 

( 5 ) M: «and they also disputed over it». 

( 6 ) M: «and be moved from». 

C 7 ) M: «... another and they did not dispute over it». 

( 8 ) M: «the Word of the Lord (has made room for) us and we have increased». 

( 9 ) M: «the Word of the Lord». 

( 10 ) Missing in text. 

( n ) M: «your father». 

( 12 ) M: «and he worshipped». 

( 13 ) M: «went». 

( 14 ) M: «of his companions». 
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Gen 26, 27-27, 2 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Gen 27, 3-18 


27 And Isaac said to them: Why have you come to me if you hate me and 
have sent me away from you? 

28 And they said: We have truly seen that the Lord was with you 0) 
and we have said: Let thére be now, we pray, an oath between us and 
you and we will establish a covenant with you, 

29 that you will do us no evil as we do not draw near you and just as 
we have doné good ( 2 ) things ( 8 ) to you and have sent you away in 
peace. You are from now the blessed of the Lord. 

30 And he made a feast ( 4 ) and they ate and drank. 

31 And they aróse in the morning and swore ( 6 ), each man with his 
brother, and Isaac sent them away and they went from him in peace. 

32 And it happened on that day that the servants of Isaac carne and 
told him concerning the well which they had dug and they said to 
him: We have found water. 

33 And he called it Shibah; because of this, the ñame which he called 
the well (is) Beersheba ( 6 ) unto the time of this day. 

34 And Esau was forty years oíd when he took as wife Judith, the daughter 
of Beeri the Hittite (and Basemath the daughter of Elon the Hittite) ( 7 ). 

35 And they were rebellious and overbearing of spirit ( 8 ) and acted 
licentiously (lit: «played») in idol ( lit: «foreign») worship and they 
did not receive teaching, neither from Isaac ñor from Rebekah ( 9 ). 


CHAPTER XXYII 

1 And it carne about that Isaac grew oíd and his eyes were dim so that 
he could not see and he called Esau, his older son, and said to him: 
My son: And he said to him: Here ( 10 ) I am. 

2 And he said: Behold, now, I have grown oíd; I do not know the days 
of my death ( n ). 

( x ) M: «the Word of the Lord (was) at your aid». 

( 2 ) M: «(just) as I do ( or: «have done»?)» 

( 3 ) M: «only good». 

( 4 ) I: «feasts». 

( 5 ) M: «and they made a covenant by an oath». 

( 6 ) M: «wherefore they called the ñame of the city Beersheba» (lit: «the well 
of Sheba» or «of swearing»). 

( 7 ) Missing in the text. 

( 8 ) Or: «despairing»?, «such as extinguish the spirit»?; cf A. Diez Macho, Mélan- 
ges Tisserant, I, 183. 

( 9 ) M: «they made bitter the life of Isaac and Rebekah». 

( 10 ) M: «Esau answered and said: Behold (here I am)». 

( n ) M: «I do not know the day of my death». 


3 And now, I pray, take your arms 0), your quiver and your bow and 
go out into the open field and hunt game for me, 

4 and make for me dishes (such) as I like and bring (them) to me and I 
will eat, so that my soul may bless you before I die. 

5 And Rebekah listened when Isaac spoke with Esau, his son. Esau 
went out into the open field to hunt game to take (back). 

6 And Rebekah said to Jacob: Behold, I heard the voice of your father 
speaking with Esau your brother saying: 

7 Bring me game and make me dishes and I will eat and bless you ( 2 ) 
before the Lord, before I die ( 3 ). 

8 And now, my son, listen to my voice ( 4 ) and go where I command you. 

9 Go, I pray, to the flock and bring me ( 5 ) from there two good kids 
and I will make of them dishes for your father just as he likes, 

10 and you will bring them to your father and he will eat so that he may 
bless you before the Lord before he dies. 

11 And Jacob said to Rebekah his mother: Behold Esau, my brother, 
is a hairy man and I am a man of smooth skin. 

12 Perchance my father will feel me and I will be in his face as a jester 
of him and he will bring upon me curses and not ( 6 ) blessings. 

13 And his mother said to him: Let these your curses be upon me, my 
son. Only listen to my voice and go and bring (them) to me ( 7 ). 

14 And he went and took and brought to his mother and his mother 
made dishes just as his father liked. 

15 And Rebekah took the best garments of Esau, her eider son, that 
was ( 8 ) in the house and clothed Jacob, the younger son. 

16 And the skin of the kid goat she clothed over his hands and over 
the smooth part of his neck, 

17 and gave the dishes and the bread which she had made ( 9 ) into the 
hand of Jacob her son. 

18 And he carne ( 10 ) unto his father and said: Father. And he said: Here 
I am. Who are you, my son? 

C) M: «and now, fetch, I pray, your arms». 

( 2 ) M: «... dishes and we will eat and I will bless you»; «we», probably = «I», 
see next note. 

( 3 ) M: «I am dying»; same form as for first person plural. Odeberg, II, § 40. 

( 4 ) M: «what (I command you)». 

( 5 ) M: «and take». 

( 6 ) M: «instead of». 

C) M: «and take (them)». 

( 8 ) Corr: «were». M: «precious (garments) that were with her in the house». 

( 9 ) M: «the food that he had made». 

( 10 ) M: «and he entered». 
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Gen 27, 19-29 NEOFITI I 

19 And Jacob said to his father: I am Esau your first-born. I have done 
as you have spoken to me. I pray, sit up and eat of (') my game so 
that your soul may bless me. 

20 And Isaac said to his son: How, now, have you found so quickly ( 2 ), 
my son? And he said: Because the Lord your God prepared it before 
(me) 0. 

21 And Isaac said to Jacob: Draw near me, I pray, and I will touch 
you ( 4 ), my son, (to see) if you are really my son Esau or not. 

22 And Jacob drew near Isaac his father and he touched him and said ( 5 ): 
Behold, the voice is the voice of Jacob but the touch of his hand is 
the touch of the hands of Esau. 

23 And he did not recognise him because his hands wére as the hands 
of Esau his brother, hairy, and he blessed him. 

24 And he said: You are, then, really my son Esau? And he said: I am. 

25 And he said: Bring (it) near to me and I will eat of my son’s game, 
so that my soul may bless you. And he brought (it) to him and he 
ate; and he brought him wine and he drank. 

26 And his father Isaac said to him: Draw near, I pray, and kiss me ( 6 ), 
my son. 

27 And he drew near unto him and kissed him and he (Isaac) smelled the 
smell of his garments and blessed him and said: See ( 7 ), the smell of 
my son is as the smell of incense ( 8 ) of good perfumes ( 9 ) which will 
be offered upon the altar on the mountain of the sanctuary, that is, 
the mountain which he who lives and endures (for) all ages has blessed. 

28 And may the Lord give you of the good of the dew that descends 
from the heavens (and oí) the choicest, and of the good of the earth, 
and plenty of grain and wine and oil. 

29 Let nations serve before you —all the sons of Esau; let kingdoms ( 10 ) 
be enslaved to you— all the sons of Ishmael; be master and ruler 

O M: «(seat) yourself and eat of...». 

( 2 ) M: «(How) is it that you have found so quickly?» 

( 3 ) In the text «himself». 

( 4 ) M: «and I will touch (you). 

( 5 ) M: «when the voice of Jacob is heard in prayer Esau has no power to harm 
him, and when he forsakes (is negligent in) the commandments of the Law the hands 
of Esau shall rule over him». 

( 6 ) M: «draw near, I pray, and kiss (me)». 

( 7 ) M: «come and see». 

( 8 ) M: «as the smell of the garden planted in the field of Edén which the Lord 
blessed». 

( 9 ) M: «good perfumes which are to be offered on the mountain of the sanc¬ 
tuary which the Word of the Lord blessed». 

( 10 ) M: «all the». 
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NEOFITI I Gen 27, 30-39 

over your brethren —all the sons of Keturah; and let them advance 
and salute you— all the sons of Laban who is your mother’s brother. 
Whoever curses you ('), let him be cursed, like Balaam, the son of 
Beor; and whoever blesses you ( 2 ), let him be blessed like Moses the 
prophet, the scribe of Israel. 

30 And when Isaac had finished blessing Jacob, and Jacob had just 
come out from the face of Isaac his father, his brother Esau carne 
in from the hunt. 

31 And he also made dishes and brought (them) to his father and said 
to his father: Arise father, and eat from your son’s game so that 
your soul may bless me. 

32 And Isaac his father said to him: Who are you? And he said: I am 
your first-born son Esau. 

33 And Isaac was frightened with a very great fright and said: Who, 
then, is he who hunted game and brought it to me and I ate of it all 
before you carne to me? And I blessed him. And ( 3 ) a voice went 
forth from the heavens and said: He will also be blessed. 

34 When Esau heard the words of his father he made a great cry, ex- 
ceedingly strong and bitter, and he said to his father: Bless me, also 
me, father. 

35 And he said: Your brother carne with great cunning and took your 
blessing. 

36 And he said: Behold, has his ñame not rightly been called Jacob? 
Behold, he has supplanted me these two times. He has taken my birth- 
right and behold, now he has taken my blessing. And he said: Have 
you not left for me one blessing? ( 4 ) 

37 And Isaac answered ( 5 ) and said to Esau: Behold, a master and ruler 
I have set him ( 6 ) over you, and all his brothers I have set before 
him ( 7 ) as slaves, and grain and wine have I assured him; and from 
now, what can I do for you, my son? 

38 And Esau said to his father: Have you only one blessing father? 
Bless me, also me, father. And Esau raised ( 8 ) his voice and wept. 

39 And his father Isaac answered and said to him: Behold, far from the 
good of the land shall your dwelling be and far from the good of the 
dew that falls from the heavens from above; 

C) M: «(you), Jacob, my son». 

( 2 ) M: «those who bless you shall be blessed as Aaron the priest». 

( 3 ) M: «he shall also be blessed». 

( 4 ) M: «has not been left a blessing for Esau?» 

( 5 ) M: «and (Isaac) he answered» (another verb). 

( 6 ) M: «I have given (= set) (him)». 

( 7 ) M: «I have given (= set) as slave, for him». 

( 8 ) M: «lifted up» (another verb). 
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40 and by your sword shall you live and before y° u r brother () shall 
you serve and be subjec.ed; and when the <**“*■'*» ** 
Law and observe the commandments -they will place the yoke 
their burden ( 2 ) upon your neck, but when the sons of Jacob abando 
the commandments and withhold themselves from studymg *9 Law O 
you will rule over him and shall break the yoke of servitude from 

41 And Y ETauhated Jacob ( 4 ) on account of the blessing with which his 

father blessed him and Esau said m his heart: I amn ° g ° g ^d 
as Cain did who killed Abel dunng the life(üme) of his father 
who turned O and begot Seth and called his ñame according to lus 
(own) ñame ( 6 ). Behold, I will wait until what time the days of e 
mourning of my father draw nigh and I will kill Jacob my brother 
and I will be called a killer and an heir. , 

42 And the words of Esau her older son were relatedl‘° ^ Beho”d 
she sent and called Jacob her yoúnger son and sard to htm. Behold, 

Esau your brother has designs on you, to kill you. 

43 And now, my son, hear my voice and anse, go () 

44 an^yoVsh^dwell with him ( 8 ) a few days until the time that the 

furv of your brother has been appeased; , , 

45 until the might of the anger of your brother turns from you and he 
forgets what you have done and, I will send and take you ( ) from 
S Why now, I pray, should I be bereaved of both of you m one 

46 And Rebekah said to Isaac: I am weary of life b«ause of tte ^texs 
of the Hittites. If Jacob takes a wife from among the daughters 
the ffittiíes such as these, from among the daughters of the people 
of the land, why I pray, should I live? 

m M- «(before...) the Jews you shall be subjected». , ■ f 

in M - « his servitude (his dominión) upon your neck and when the sons of 

Jacob withhold themselves ftom stttdymg tb. Uw“h” • 

-”e^irCr^X^St=^omma„dme„,s 

of the Law». T 

( 4 ) M: «and Esau kept hatred for Jacob». 

8 £ ^^yr^hllled, ro, . wil, await » nf , the time .ha. them 
k ) \ , r* \k p | j will wait until the time the days oí 

arrive and, then, I will kill Jacob my brother 

and I will be found to be a murderer and an heir». 

o M: «flee». ^ ^ , 

( 8 ) M: «and you shall reside with him (few) days». 

( 9 ) M: «to take (you)» ( lit: «and I will take»). 
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Gen 28, 1-10 


CHAPTER XXVIII 

1 And Isaac called Jacob and blessed him and commanded him saying 
to him: Do not take a wife from the daughters of the Canaanites. 

2 Arise and go to Paddan-Aram, to the house of Bethuel, your mother’s 
father and take for yourself a wife from there from the daughters 
of Laban, your mother’s brother. 

3 And may the God of the heavens bless you and make you strong 
and multiply you, and may you become an assembly of a congrega- 
tion of just nations C). 

4 And may he give to you the blessing of Ábraham, to you and to 
your children with you, so that you inherit the land of your sojourn- 
ings which the Lord ( 2 ) gave to Abraham. 

5 And Isaac sent forth Jacob and he went to Paddan-Aram unto La¬ 
ban, the son of Bethuel the Aramaean, the brother of Rebekah, the 
mother of Jacob and Esau. 

6 And Esau saw that Isaac had blessed Jacob and sent him to Paddan- 
Aram to take to himself a wife from there when he blessed him and 
gave him command saying: Do not take a wife from the daughters 
of the Canaanites, 

7 and that Jacob had listened to his father and to his mother and had 
gone tó Paddam-Aram. 

8 And when Esau saw that the daughters of the Canaanites were evil 
in the sight of Isaac his father, 

9 Esau went to Ishmael and took to himself as wife, besides the wife 
he had, Mahalath, the daughter of Ishmael, Abraham’s son, the sister 
of Nebaioth. 

10 Five miracles ( or: «signs») were worked for our father Jacob the 
time that he went forth from Beersheba to go to Haran. The first 
miracle: the hours of the day were shortened, and the sun set before 
its time because the Word desired to speak with him. And the second 
miracle: the stones which our father Jacob took and placed under 
his head-pillow, when he aróse in the moming he found all of them 
had become one stone. This is the stone which he erected (as) a pillar 
and he poured oil over the upper part of it. And the third miracle: 
when our father Jacob raised his feet to go to Haran the earth shrank 


( x ) M: «numerous». 

( 2 ) M: «that the Word of the Lord gave...». 
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before him and he was found dwelling in Haran ( 1 ). And the fourth 
miracle: a stone which all the pastors had come together to roll 
away ( 2 ) from over the mouth of the well and could not, when our 
father Jacob carne he raised it ( 3 ) with one hand and gave to drink 
to the flock of Laban, his mother’s brother. And the fifth miracle: 
when our father Jacob raised the stone from above the mouth of the 
well, the well overflowed and carne up to its mouth and was over- 
flowing for twenty years, all the days that he dwelt ( 4 ) in Haran. 
These are the five miracles that were worked with our father Jacob 
the time he went out from Beersheba to go to Haran. 

11 And he prayed ( 6 ) in (that) place and he spent the night there because 
the sun had set on him there and took from the stones of the place 
and set them under his head-pillow and he slept in that place. 

12 And he dreamed, and behold, a ladder was fixed on the earth and 
its head reached to the height of the heavens, and behold, the angels 
that had accompanied him from the house of his father ascended to 
bear good tidings to the angels on high, saying: Come and see a just 
man whose image is engraved in the throne of the glory, whom you 
desired to see. And behold ( 6 ), the angels from before the Lord were 
ascending and descending and observed him. 

13 And behold, the Lord ( 7 ) stood beside him and said: I am the Lord, 
the God of Abraham your father and the God of Isaac. The land on 
which you are sleeping I will give it to you and to your sons. 

14 And your sons will be as the dust of the earth and you will have power 
to the west and to the north and to the south and to the east and 
and for your merits will all the families of the earth be blessed, (in 
your descendants) and in the descendants of your sons. 

15 And behold, I in my Word am with you and shall keep you where- 
ever ( 8 ) you go and I will make you return to this land because my 
Word shall not forsake you until I have done what I spoke to you. 

(') M 2: «in an instant» (7/7: «in a small hour»). 

( 2 ) M: «to remove (it)». 

( 3 ) M: «removed». 

( 4 ) M: «resided». 

( 5 ) M: «and he reached the sanctuary and spent the night there because the sun 
had Set, and took four stones from the stones of that holy place and he placed them 
as a pillow and a single stone was made of them. At that time he knew that he was 
to take four wives and that four hosts were to arise from them and that they would 
be one people. And he lay down in that place». 

( 6 ) M: «whom you (desired) to see. And behold...». 

( 7 ) M: «an ángel of mercy from before the Lord stood placed beside him». 

( 8 ) M: «and I will guard you in all those that». 
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Gen 28, 16-29, 2 


16 And Jacob awoke from his sleep (') and said: Behold, truly, the glory 
of the Shekinah of the Lord dwells in this place and I, I did not 
know it. 

17 And he was afraid and said: how awe-inspiring is this place. (This 
place is not) ( 2 ) an ordinary place, but a place set aside before the 
Lord, and this gate is the gate of prayer set aside unto (which points 
to?) the height of the heavens ( 3 ). 

18 And Jacob aróse early in the morning and took the stone he had 
placed as his head pillow and set it as a pillar ( 4 ) and poured oil on 
top of it. 

19 And he called the ñame of that place Bethel, but Luz was the ñame 
of the city at the first ( 5 ). 

20 And (Jacob) ( 6 ) made a vow, saying: If the Lord ( 7 ) is my help and 
protects me in the road on which I journey and gives me bread ( 8 ) 
to eat and clothes to clothe myself, 

21 and I return in peace ( 9 ) to the house of my father and the Lord is 
for me a Redeemer God ( 10 ), 

22 this stone which I set as a pillar ( n ) will be a sanctuary to the ñame 
of the Lord and I will sepárate a tithe of all of which you will give 
me for your ñame. 

CHAPTER XXIX 

1 And Jacob continued on his journey and went to the land of the 
sons of the east. 

2 And he saw and behold (there was) a well in the field and behold 
there were three flocks of sheep lying down beside it, because out 


O M: «(from his) agreeable (sleep)». 

( 2 ) Missing in the text 

( 3 ) M 1: «this is not a profane place but the place of the sanctuary of the Lord 
and this sanctuary (especially the «Holy Place») corresponds to the gate of the sanc¬ 
tuary of the heavens»; M 2: «and this is not an ordinary place but the place set aside as 
a house of prayer, and this is the gate that is directed towards (which points to)». 

( 4 ) «massebah». 

( 5 ) M: «from the beginning». 

( 6 ) Missing in text. 

C 7 ) M: «the Word of the Lord». 

( 8 ) I: «food». 

( 9 ) M: «and he brings me back in peace». 

( 10 ) M: «the Word of the Lord is my aid as God». 

( n ) «massebah». 
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NEOFITI I 


Gen 29, 15-23 


of the well they watered the flocks. And there was a great stone over 
the mouth of the well. 

3 And when all the flocks were gathered there they used to roll away 0) 
the stone from above the mouth of the well and water the sheep and 
put back the stone to its place over the mouth of the well. 

4 And (Jacob) ( 2 ) said to them: My brothers, from where are you? 
And they said: We are from Haran. 

5 (And he said to them: Do you know Laban, the son of Nahor? And 
they said: We know (him) ( 3 ). 

6 And he said to them: Is it well with him? And they said: It is well 
and behold Rachel his daughter comes with ( 4 ) the flock. 

7 And he said: Behold, the day is still high; it is not time to gather the 
cattle; water the sheep and go pasture (them) ( 5 ). 

8 And they said: We cannot until the time all the flocks are gathered 
and they roll the stone from above the mouth of the well. Then we 
may water ( 6 ) the sheep. 

9 He was still speaking with them when Rachel carne with her father’s 
sheep, because she was a shepherdess ( 7 ). 

10 And when Jacob saw Rachel, the daughter of Laban, his mother’s 
brother, and the sheep of Laban, his mother’s brother, Jacob drew 
near and rolled ( 8 ) the stone from above the mouth of the well and 
watered the sheep of Laban, his mother’s brother. 

11 And Jacob kissed Rachel and raising ( 9 ) his voice he cried. 

12 And Jacob told Rachel that he was her father’s brother, and that 
he was the son of Rebekah, and she ran to tell it to her father. * 

13 And when Laban heard the news of Jacob, his sister’s son, he ran 
to meet him and embraced ( 10 ) him and kissed him and brought him 
into the house and he told to Laban all these things. 

14 And Laban said to him: Certainly you are as my blood {lit: «flesh») 
relation. And he dwelt with him a month of days ( n ). 


(*) M: «and they rolled away». 

( 2 ) Missing in text; added in I. 

( 3 ) Missing in text; added in M. 

( 4 ) M: «from (the flock)». 

( 5 ) M: «now the day is at (its) strength; there is not time to collect the flocks; 
water the cattle and go to pasture (them)». 

( 6 ) M: «and they water» (can water). 

( 7 ) M: + «of flocks». 

( 8 ) M: «rolled away». 

( 9 ) M: «lifting up» (lit: «he lifted up»); same rare form as Geniza, MS. E. 

( 10 ) M: «and clasped (him) to himself». 

( n ) M: «and he resided with him a month of days». 


15 And Laban said to Jacob: Behold, you are my brother 0). It is not 
possible that you serve before me for nothing. Tell me ( 2 ), now, I 
pray, what will your wages be? 

16 And Laban had two daughters: the ñame of the older was Leah and 
the ñame of the younger was Rachel. 

17 And the eyes ( 3 ) of Leah were raised in prayer, begging that she be 
married to the just Jacob, and Rachel was nice in figure ( 4 ) and beau- 
tiful in appearance. 

18 And Jacob lo ved Rachel and said: I will serve before you ( 5 ) seven 
years ( 6 ) for Rachel your younger daughter. 

19 And Laban said: It is better to give her to you in marriage ( 7 ) than 
to give her to another man ( 8 ) in marriage. Dwell with me ( 9 ). 

20 And Jacob served for Rachel seven years ( 6 ) and they were in his 
face as but a few days because of the love with which he loved her ( 10 ). 

21 And Jacob said to Laban: Give me my wife (because) ( n ) the days 
of my Service (are completed) ( n ) and I will go in unto ( 12 ) her. 

22 And Laban gathered together all the people of the place and made 
a feast. Laban answered and said to them: Behold, this pious man 
has dwelt among us seven years. Our wells have not diminished; our 
watering troughs have multiplied and now, what counsel do you give 
me that we may make him dwell amongst us here seven more years? 
And they gave him ( 13 ) deceptive counsel: to marry him to Leah instead 
of to Rachel. 

23 And it carne to pass that in the evening he took his daughter Leah 
and brought her ( 14 ) to him and he went in ( 15 ) unto her. 

(*) M: «in truth you are my brother, and there is not...». 

( 2 ) M: «... that you serve with me for nothing; tell». 

( 3 ) M: «... weak because she was weeping and praying that the fate of Esau 
should not befall her (or: «that she should not fall to the lot of Esau»). And Rachel». 

( 4 ) I: «in her appearance». 

( 5 ) M: «I will serve with you». 

( 6 ) M: + «of days». 

( 7 ) M: «it is better for me to give her». 

( 8 ) M: «than give (her) to (another) man». 

( 9 ) M: «beside me». 

( 10 ) M: «because he was (loving her)». 

( n ) Missing in the text; supplied in I. 

( 12 ) M: «and I will join». 

( 13 ) M I: «this man has dwelt among us seven years of days. Our sources have 
been blessed and our flocks of sheep have increased and now, give me counsel: what 
shall we do to him so that he dwell with us seven other years. And the people of the 
land aróse and gave...». M 2: «give a counsel that would make him dwell here among 
us yet...». M 3: «deceptive; (and) they would have him married». 

( 14 ) M: «and he made (her) enter». 

( 15 ) M: «and he joined» (i. e. had marital relations with). 
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Gen 29, 24-35 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Gen 30, 1-11 


24 And Laban gave Zilpah, his handmaid, to Leah, his daughter, as 
her handmaid. 

25 And behold, in the morning there was Leah. And he said to Laban: 
What is this that you have done to me? (') Did I not serve you for 
Rachel? And why, now, have you deceived me? ( 2 ) 

26 And Laban said: It is not proper ( 3 ) to act thus in our land, to give 
the younger before the older. 

27 Finish the seven days of this feast and I will also give you this one 
for the Service you will render for yet (seven) ( 4 ) other years. 

28 And Jacob did so. And he finished the seven days of that (nuptial) 
feast and (Laban) gave him Rachel his daughter as wife. 

29 And Laban gave to his daughter Rachel, Bilhah the handmaid, as 
her handmaid. 

30 And he also went in unto Rachel ( 6 ) and he also loved Rachel more 
than Leah. And he served with him yet again seven other ( 6 ) years. 

31 And it was manifest before the Lord that ( 7 ) Leah was hated and he 
said in his Word to give her children. And Rachel was barren. 

32 And Leah conceived and bore a son and called his ñame Reuben, 
because she said: Because my affliction is manifest before the Lord, 
surely now, my husband will love me. 

33 And she conceived yet again and bore a son and said: Since it has 
been heard ( 8 ) before the Lord that I am hated, he has also given me 
this one ( 9 ). And she called his ñame Simeón. 

34 And she conceived again and bore a son( 10 ) and said: Now, this time, 
my husband will be joined unto me because I have borne him three 
sons. For this reason his ñame was called Levi. 

35 And she conceived again and bore a son and said: This time we will 
praise and glorify ( n ) before the Lord. For this reason she called 
his ñame Judah. And she ceased from bearing. 


(') M: «... (you have done) to us?» 

( 2 ) M: «with you. And why, now, have you deceived me». 

( 3 ) M: «it is not done thus in our place: to give...». 

( 4 ) M: «you shall serve with me yet seven...» («seven» is missing in the text). 

( 5 ) M: «and he joined also to Rachel». 

( 6 ) M: «with him yet seven...». 

( 7 ) M: «Leah was not loved in the sight Of her husband and he said». 

( 8 ) M: «it is manifest». 

( 9 ) M: «(that) I am not loved in the sight of my master, and he has given me 
also this one». 

( 10 ) M: «a son» (bír). 

(") M: «and we will glorify». Plur. («we will») of text and M = singular («I will») 
cf Odeberg, II, § 40. 


CHAPTER XXX 

1 And Rachel saw that she did not bear sons to Jacob and Rachel was 
jealous of her sister and said to Jacob: Give me sons; otherwise I die ('). 

2 And Jacob’s anger grew strong against Rachel and he said: Is it from 
me the fruits (of) the offspring of the womb come? ( 2 ) Behold, I and 
you will go and we will beseech before the Lord who (has withheld) ( 3 ) 
from you the fruits (of) the offspring of the womb. 

3 And she said: Behold, my handmaid Bilhah. Enter unto ( 4 ) her and 
she will conceive and I will rear (the child). Perhaps even I will have 
children through her. 

4 And she gave him ( 6 ) Bilhah her handmaid as wife and Jacob went 
in ( 6 ) unto her. 

5 And Bilhah conceived and bore Jacob a son ( 7 ). 

6 And Rachel said: The Lord ( 8 ) has judged me and has also heard my 
voice and given me a son ( 9 ); because of this she called his ñame Dan. 

7 And Bilhah, Rachel’s handmaid conceived again and bore Jacob a 
second son ( 10 ). 

8 And Rachel said: I was also heard in the prayer that I prayed before 
the Lord that he give me sons as he gave to my sister. And she called 
his ñame Naphtali. 

9 And Leah saw that she had ceased from ( n ) bearing and she took 
Zilpah her handmaid and gave her to Jacob as wife. 

10 And Zilpah, the handmaid of Leah, bore Jacob a son ( 10 ). 

11 And Leah said: Good luck ( 12 ) has come which will destroy the foun- 
dation of the peoples ( 13 ). And she called his ñame Gad. 

C) M: «I am reckoned as of the dead». 

( 2 ) M: «... that we (= I) withhold them. Come, I and you, and we will go and 
beseech mercy from before...». 

( 3 ) Missing in text; present in I. 

( 4 ) M: «... my handmaid Bilhah; join...». 

( 5 ) M: «and she handed o ver to him» (another verb). 

( 6 ) M: «and he joined...». 

( 7 ) M: «a son» (bir); I: + «male». 

( 8 ) M: «the Word of the Lord in his good work (= in his goodness) and he 
has also heard». 

( 9 ) M: «... a son (bir); for this reason she called...». 

( 10 ) M: «a son» (bír). 

( n ) M: «had ceased to» (another verb). 

( 12 ) M: «good fate». 

( 13 ) The word «destroy» = gd c , is a play on the ñame of Gad, who, by his des- 
cendant Elijah, is to destroy the foundation (= the faith, the idolatry) of the nations. 
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Gen 30, 12-22 NEOFITI I 

12 And Zilpah, the handmaid of Leah, bore a second son (') to Jacob. 

13 And Leah said: The daughters of Israel will praise me with great 
praises in the synagogues ( 2 ). And she called his ñame Asher. 

14 And Reuben went in the days of the cutting of the wheat and found 
mandrakes in the field and brought them to Leah his mother. And 
Rachel said to Leah: Give me, I pray, of the mandrakes of your son. 

15 And she said to her: Is it a small thing that you have taken my hus- 
band? Would you (also) take away the mandrakes of my son? And 
Rachel said ( 3 ): For this reason let him use you this night in recom¬ 
pense for the mandrakes of your son! 

16 And Jacob carne from the field in the evening ( 4 ) and Leah went out 
to meet him and she said to him: You shall enter ( 5 ) unto me because I 
have hired you with the mandrakes of my son. And he used her that 
night ( 6 ). 

17 And the Lord ( 7 ) heard the voice of the prayer of Leah and she conc- 
eived and bore to Jacob a fifth son ( 8 ). 

18 And Leah said: The Lord ( 9 ) has given me my wages because I have 

given my ha ndm aid to my master. And she called his ñame Issachar. 

19 And Leah conceived again and bore a sixth son ( 8 ) to Jacob. 

20 And Leah said: The Lord ( 7 ) has presented me good presents. This 

time my husband will make presents to me because ( 10 ) I have borne 
him six sons. And she called his ñame Zebulun. 

21 And after this she bore a female daughter and called her ñame Dinah. 

22 Four keys (there are) which are given into the hand of the Lord, the 
master of all the world, and he does not hand them over either to 
ángel or to seraph ( n ): the key of rain, and the key of provisión, and 
the key of the sepulchres, and the key of barrenness. And thus does 
the Scripture ( 12 ) explain and say: «The Lord will open for you the 
good treasure from the heavens». The key of provisión, for thus does 

P) M: «a son» (bir). 

( 2 ) M: «the praises with which the daughters of Israel will praise me in the 
school-houses and she called...». 

( 3 ) M: «by an oath, he will join with you this night in recompense for the man¬ 
drakes». 

( 4 ) M: «by night». 

( 5 ) M: «you will join (with)». 

( 6 ) M: «and he joined with her that night». 

( 7 ) M: «the Word of the Lord». 

( 8 ) M: «a son» (bir). 

( 9 ) M: «behold, the Word of the Lord has given me». 

( 10 ) M: «now, this time, my husband will join with me, because...». 

( n ) M: «or to a troop (= of angels)». 

C 2 ) Dt 28, 12. 


NEOFITI I Gen 30, 23-30 

the Scripture (*) explain and say: «You open your hand and satisfy 
all living things in whom there is your pleasure»; the key of the se¬ 
pulchres, for thus does the Scripture ( 2 ) explain and say: «Behold, I 
will open your graves and will lead you from your graves, my people»; 
the key of barrenness, for thus does the Scripture ( 3 ) explain and say: 
«The Lord in his good mercies remembered Rachel and the Lord 
heard the voice ( 4 ) of the prayer of Rachel and said by his Word 
to give her sons ( 5 ). 

23 And she conceived and bore a son and said: The Lord gathered ( 6 ) 
in my shame. 

24 And she called his ñame Joseph saying: May the Lord ( 7 ) add another 
son to me. 

25 And when Rachel bore Joseph, Jacob said to Laban: Send me away, 
I pray, and I will go to my place and to my country. 

26 Give me my wives and my sons for whom I have served before you 
and I will go because you know the Service which I have rendered 
before you ( 8 ). 

27 And Laban said to him: If, now, I pray, I have found grace and fa- 
vour in your sight... ( 9 ) I have found out by divination( 10 ) that the 
Lord( n ) has blessed me for your merit. 

28 And he said: Determine ( 12 ), now, I pray, your wage before me and 
I will give (it). 

29 And he said to him: You know what I have served ( 13 ) before you and 
what your cattle were ( 14 ) before me and (how) they have grown 
strong and numerous. 

30 Because the little cattle which you had before me have grown strong 
and numerous; and the Lord( n ) has blessed you for my merits and 

0) Ps 145, 16. 

O Ez 37, 12. 

( 3 ) Ber Rab 73. 

( 4 ) M: «the Word of the Lord, the voice of my prayer...». 

( 5 ) M: + «because four keys (there are) which are given neither to ángel ñor 
to seraph; the keys of rain, the keys of provisions, the keys of the sepulchre and the 
keys of sterility». 

( 6 ) M: «the Word of the Lord (lit: Ñame) gathered in...». 

O M: «the Word of the Lord (lit: Ñame)». 

( 8 ) M: «with you». 

( 9 ) M: «before you». 

( 10 ) M: «I have consulted divinations». 

( n ) M: «the Word of the Lord» (lit: «of the Ñame»). 

C 2 ) M: «specify». 

( 13 ) M: «you know the Service (with) which I have served you». 

( 14 ) M: «(what) were the flocks that pastured before me». 
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Gen 30, 31-40 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Gen 30, 41-31, 8 


now, what am I able to do? I am also obliged to provide for my sons 
and the men of my house. 

31 And he said: What will I give you? And Jacob said: Do not (give) 0) 
anything to me. If you do this thing for me I will return and feed your 
flock and guard them: 

32 I will pass through all your flocks this day. I will sepárate from there 
every white-spotted and speckled lamb and every reddish lamb among 
the lambs and the speckled and white-spotted ( 2 ) among the goats; 
(this) will be my wage. 

33 And my merits shall testify for me this day and (the day) of to-morrow; 
when you enter ( 3 ) to account my wages before you, everything that 
is not white-spotted and speckled among the goats and reddish 
among the lambs shall be with me (as) a stolen (animal). 

34 And Laban said: Behold, it is good. Oh that it be according to your 
words! 

35 And that day he separated the white-spotted and speckled he-goats 
and all the white-spotted and speckled she-goats and all that had 
anything of white and all the reddish among the lambs and placed 
them in the hands of his sons. 

36 And he put a road of three days’ joumey between himself and Jacob. 
And Jacob tended the flocks of Laban that were left behind. 

37 And Jacob took rods of fresh-green poplar ( 4 ) and of almond and of 
the plane-tree and peeled white streaks in them from off the white 
skin that is upon the rods. 

38 And he placed the rods he had peeled ( 5 ) in the troughs, in the watering 
pools which the flocks entered ( 6 ) to drink (before the flocks, and 
they, when they carne to drink, mated) ( 7 ). 

39 And the flocks mated in front of the rods and the flocks bore white- 
spotted, speckled and striped ( 8 ) (young). 

40 And Jacob separated the lambs and he put the flocks facing the white- 
spotted ones and all the reddish of the flock of Laban. (And he made 
flocks for himself and did not mix them with the flocks of Laban) ( 7 ). 


(‘) M: «you will not give me anything of the flock». 

( 2 ) M: «white-spotted». 

( 3 ) Cairo Geniza Ms E: «I go up». 

( 4 ) M: «of a white flower». 

( 5 ) M: «(that) he had peeled». 

( 6 ) M: «come». 

( 7 ) Missing in the text. 

( 8 ) Or: «with spots». 


41 And when the, early-born (') flock was mating, Jacob set the rods 
before the flock in the watering-troughs to have them mate before 
the rods.' 

42 But before the later-born of the flocks he used not set them; and he 
had numerous flocks, the later-born were for Laban and the early- 
born for Jacob. 

43 And the man became extremely powerful and he had many flocks 
and maidservants and menservants and camels and he-asses. 


CHAPTER XXXI 

1 And he heard the words of the sons of Laban saying: Jacob has taken 
everything belonging to our father and from our father he has acquired 
all these riches ( 2 ). 

2 And Jacob saw the countenance of Laban and behold it was not 
friendly towards him ( 3 ), not like yesterday and not like earlier. 

3 And the Lord said to Jacob: Return to the country of your fathers 
and to your kindred and I, in my Word, will be with you. 

4 And Jacob sent and called Rachel and Leah into the field to his 
flock. 

5 And he said to them: I see the countenance of your father, and behold 
it is not friendly towards me ( 3 ), not like yesterday and not like earlier, 
but the Word of the God of my father ( 4 ) has been my support ( s ). 

6 And you know ( 6 ) that in all my strength I served before your father. 

7 And your father cheated me and changed my wages ten ( 7 ) times and 
the Lord did not give him the power to do me evil ( 8 ). 

8 If he said thus: The white-spotted will be your wages; all the flocks 
bore (white-spotted young and if he said thus) ( 9 ): The speckled will 
be your wages, all the flocks bore speckled (young). 


Q M: «later-born». 

( 2 ) M: «this glory». 

( 3 ) M: «the same towards him». 

( 4 ) M l.°: «but the God of my father». M 2.°: «his Word has been». 

( 5 ) = with me. 

( 6 ) M: «you are aware». 

( 7 ) M: «and your father has cheated me and your father has changed my wages 
already ten (times)». 

( 8 ) M: «the Word of the Lord has restrained him from harming me». 

( 9 ) Missing in the text. 
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Gen 31, 9-20 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Gen 31, 21-31 


9 And the Lord 0) has emptied the riches of your father and has given 
(them) to me. 

10 And in the hour that the flocks mated I raised my eyes and saw in á 
dream and behold the he-goats ( 2 ) that went up upon the flock were 
white-spotted, speckled and striped. 

11 And the ángel of the Lord said to me in a dream: Jacob. And I said: 
Here I am ( 3 ). 

12 And he said: Raise, I pray, your eyes and see all the he-goats ( 4 ) that 
go up upon the flocks are white-spotted, speckled and striped because 
it is revealed before me all whatsoever Laban has done to you ( 5 ). 

13 I am the God who was revealed to you at Bethel where you anointed 
a pillar and where you made a vow to me ( 6 ). Now, arise, go forth 
from this land and retum to the land of your kindred. 

14 And Rachel and Leah answered and said to him: Have we still a 
portion and an inheritance in the house of our father? 

15 Were we not considered by him as strangers because he sold us and 
has even eaten the money ( 7 ) of our sale? 

16 All the property ( 8 ) that the Lord C) has taken from our father belongs 
to us and to our sons; and now do what the Lord 0) has commanded 
you. 

17 And Jacob aróse and set his sons and his wives on camels. 

18 And (drove off) ( 9 ) his cattle, and all his wealth ( 10 ) which he had 
acquired —his riches and his possessions which he had acquired in 
Paddam-Aram to go ( n ) to Isaac his father, to the land of Canaan. 

1'9 And Laban had gone to shear the sheep, and Rachel stole the images 
belonging to her father ( 12 ). 

20 And Jacob deceived Laban the Aramaean because he did not tell 
him he was fleeing. 

(*) M: «the Word of the Lord». 

( 2 ) M: «in a visión and behold the he-goats that carne up». 

( 3 ) M: «and Jacob answered and said in the holy tongue: Behold, here I am». 

( 4 ) M: «the rams». 

( 5 ) M: «before him all that Laban is to do to you». 

( 6 ) M: «an explicit vow» (pyrws ndr = explanation of a vow»). 

( 7 ) M: «our purchase-money». M: and he wants to take also the money of our 
ketuba (i. e. marriage-contract)». 

( 8 ) M: «the riches». 

( 9 ) Missing in the text. 

( 10 ) M: «all the treasures he had laid by, the acquisitions of property that he 
had set aside, in Paddan». 

( n ) I: «to enter». 

( 12 ) M: «the images of idols that her father had». 
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21 And he fled with all that was his. And he aróse and crossed the 
river (and) set his face to the mountain of Gileada 0). 

22 And it happened that ( 2 ) when the shepherds of Laban went to water 
the sheep from the well they were not able. And they awaited two 
and three days, hoping that perchance it would overflow but it did 
not overflow. Then it was told to Laban on the third day that Jacob 
had fled. 

23 And he took his brothers with him and pursued after him a travelling 
distance of seven days, and overtook him on the mountain of Gileada. 

24 And the Lord ( 3 ) was revealed to Laban the Aramaean in a dream at 
night and said to him: Take care for yourself. You shall not speak 
with Jacob good or evil. 

25 And Laban overtook Jacob. And Jacob spread his tents on the moun¬ 
tain and Laban made his brothers encamp on the mountain of Gi¬ 
leada. 

26 And Laban said to Jacob: What have you done? You have deceived 
me (and have carried off my daughters like prisoners that flee from 
the edge of the sword) ( 4 ). 

27 (Why, now, have you fled in secret and deceived me and my daugh¬ 
ters) ( 4 ) and have not told me? Had you but told me I wóuld have 
sent you forth in joy, with songs, with timbréis and with harps. 

28 Ñor did you permit me to kiss my sons and my daughters. Now, 
you have acted foolishly (in) what you have done. 

29 I have with me strength and a numero.us host to do you evil, but 
the God of your father said to me during the evening, saying: Take 
care not to speak with Jacob either good or evil. 

30 And now you go because you have greatly desired ( 8 ) the house of 
your father. (But) why did you steal my gods ( 6 ). 

31 And Jacob answered and said to Laban: Because I was afraid, be- 
cause I said: You should not take your daughters from me illegitima- 
tely. 


(') M: «because he had seen in the holy spirit that liberation would be effected 
there for Israel in the days of Jephthah of Gilead». 

( 2 ) M: «Jacob there near the well, and they did not find water and waited three 
days for it to overflow, but it did not overflow and then it was related on the third 
day that the pious Jacob had gone, for whose merits the waters had overflown for 
twenty years». 

( 3 ) M: «the Word of the Lord». 

( 4 ) Missing in text; supplied from M. 

( 5 ) M: «you had to retire to the house of...». 

( 6 ) One word has been erased by the censor; M: «the images of my idols». 
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Gen 31, 32-41 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Gen 31, 42-52 


32 He with whom you find (your gods, shall not live) ( r ). In the presence 
of our brothers see for yourself what I have with me ( 2 ) and take it. 
And Jacob did not know that Rachel had stolen them. 

33 And Laban went into the tent of Jacob and into the tent of Leah 
and into the tent of the two concubines, and did not find (them). 
And he went out of the tent of Leah and went into the tent of Rachel. 

34 And Rachel had taken (the images) ( 3 ) and had put them in the 
camel’s saddle and had sat on them. And Laban examined all the 
tent and did not find (them). 

35 And she said to her father: Let it not appear evil in the sight of my 
lord ( 4 ) that I cannot stand up before you because the way of women 
is upon me. And Laban examined all the tent and did not find the 
images. 

36 (And the anger of Jacob was enkindled) ( 5 ) and he quarrelled with 
Laban. And Jacob answered and said to Laban: What is my sin and 
what is my offense that you have pursued after me? 

37 Now that you have examined all my objects, what have you found of 
all the objects of your house? ( 6 ) Put them here in front of my brothers 
and your brothers so that they may judge between the two of us. 

38 Fortwenty years I am with you; your ewes and your she-goats were 
not without young and the male lambs O of your flock I did not eat. 

39 What was killed I did not bring to you. Every one of them that fled 
from the numbers I made good. From me you demanded it. What 
the thieves stole in the daytime and what the wild beasts killed during 
the night I made good. 

40 During the daytime the heat devoured me and the frost at night ( 8 ), 
and my sleep fled from my eyes. 

41 I am for twenty years in your house; I served before you ( 9 ) fourteen 
years for your two daughters and six years for your flock and ten 
times have you changed ( 10 ) my wages. 


C) Erased by the censor; M: «the images (words erased) of your idols». 

( 2 ) M: «from what is with me of your objects» (lit: «from what is yours»). 

( 3 ) Erased by censor; M: «the images (erased) of the idols and she put them». 

( 4 ) M: «let not the anger of my lord be enkindled». 

( 5 ) Missing in the text; supplied from M. 

( 6 ) M: «your arms (sic! probably corrupt for «objects of your house»); place 
them before my brothers and your brothers and let them judge». 

( 7 ) M: «the reward (of the male lambs)». 

( 8 ) M: «and the frost at night». 

( 9 ) M: «with you». 

( 10 ) M: «you have exchanged». 


42 Were not the God of my father, the God of Abraham and the Strong 
One of Isaac, with me, you would surely have sent me away now 
empty-(handed). My sorrows and the labour of my hands Q are 
manifest before the Lord and (that) evening he admonished ( 2 ) 
(you). 

43 And Laban answered and said to Jacob: The daughters are my daugh¬ 
ters and the sons are my sons: and the flocks are my flocks ( 3 ) and 
all that you see is mine. And to my daughters, what can I do to them 
this day, and to the sons they have borne? 

44 And now, come let us make a covenant, I and you and it will be a 
sign ( 4 ) between me and you. 

45 And Jacob took a stone and set it up as a pillar. 

46 And Jacob said to his brethren: Gather stones ( 5 ). And they took 
stones and made a heap and they ate there upon the heap of stones. 

47 And Laban called it: Igar Sahaduta and Laban called it in the lan- 
guage of the sanctuary, Gal Ed. 

48 And Laban said: This heap of stones is a witness between me and 
you this day. Because of this he called its ñame Gilead. 

49 And Sapita ( 6 ), because he said: Let the Lord be revealed and let 
him judge between me and you when we are removed one from the 
other. 

50 If you ill-treat my daughters, and if you take wives besides my daugh¬ 
ters, (although) no one is with us, see, the Lord ( 7 ) is witness between 
me and you. 

51 And Laban said to Jacob: Behold this heap and this pillar which 
I have set up between me and you; 

52 this heap is a witness and this pillar is a witness that I will not pass 
over and take this heap to you (and that you will not pass over this 
heap to me) ( 8 ) or this pillar to do harm ( 9 ). 


0) M: «and the uprightness of my hands (is) manifest». 

( 2 ) M: «he admonished him at night». MS. C MdW: «He admonished you at 
night». 

( 3 ) M: «these women are my daughters; and these sons are reckóned as my 
sons: they have been born from my daughters; and the cattle is of my cattle». 

( 4 ) M: «as a witness». 

( 5 ) M: «... to his sons, whom he called in the language of the sanctuary his 
brothers: gather stones». 

( 6 ) A watch-tower? Ps.-Jon.: Sekuta = watch-tower. 

( 7 ) M: «the Word of the Lord». 

( 8 ) Missing in the text. 

( 9 ) M: «for evil». 
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Gen 31, 53-32, 7 N E O F I T I I 

53 The God of Abraham and the God of Nahor judge between us - the 
God of their fathers. And Jacob swore by the Strong One of his father 
Isaac. 

54 And Jacob offered sacrifices on the mountain and called his brethren 
to eat bread (’ ); and they ate bread (*) and they spent the night on 
the mountain. 


CHAPTER XXXII 

1 And Laban aróse early in the morning and kissed his sons and his 
daughters and blessed them. And Laban went and returned to his 
place (of residénce). 

2 And Jacob went on his journey and angels from before the Lord ( 2 ) 
overtook him. 

3 And Jacob said when he saw them: Perhaps they are messengers 
from Laban, the brother of my mother, who has returned to pursue 
after me, or the hosts of Esau my brother who comes to meet me, or 
hosts of angels from before the Lord come to deliver me from the 
hands of both of them. Because of this ( 3 ) he called the ñame of that 
place Mahanaim. 

4 And Jacob sent envoys before hi m unto Esau his brother to the land 
of Gabla, to the territory ( 4 ) of the Edomites. 

5 And Jacob commanded them, saying: Thus shall you speak to my 
master, to Esau: thus says your servant Jacob: I have sojourned with 
Laban and I have tarried until now ( 5 ). 

6 And I have oxen and he-asses and menservants and maidservants 
and I have sent to relate ( 6 ) (it) to my master so that I may find grace 
and kindness in your sight ( 7 ). 

7 And the spies returned unto Jacob, saying: We reached ( 8 ) unto your 
brother, unto Esau, and behold he is coming to meet you and four 
hundred (soldiers) with him. 

O M: «food». 

( 2 ) M: «the angels of the Lord». 

( 3 ) M: «when he saw them: Perhaps they are the hosts of my brother Esau that 
come before me to kill me; or perhaps the hosts of Laban, the brother of my mother, 
who come behind me to kill me; or perhaps the hosts of the Lord come to rescue me. 
For this reason...». 

( 4 ) I: «unto». 

( 5 ) M: «and I have tarried to come until now». 

( 6 ) M: «to relate (it)». 

( 7 ) M: «before you». 

( 8 ) M: «we carne». 


N E O F I TI I Gen 32, 8-21 

8 And Jacob was very much afraid and in distress, and divided into two 
camps the people that were with him, the sheep and the oxen and 
the camels. 

9 And he said: If Esau comes to one camp and kills it, the camp that 
remains will be saved. 

10 And Jacob said: O God of Abraham my father, and God of Isaac 
my father, O Lord O, (you) who have said to me: Return to your 
land and to your kindred and I will do you good ( 2 ), 

11 behold I am little and I am not worthy of all the favours and of all 
the truth (= fidelity) that you have done with your servant, because 
with my staff I crossed this Jordán and now, behold, I have become 
two camps ( 3 ). 

12 Save me, I pray, from the hands of my brother, from the hands of 
Esau, because I fear him, lest he come and kill me and blot out the 
mother ( 4 ) with the sons. 

13 And you have said: I will surely do you good and I will make your 
sons like the sand of the sea which cannot be counted for multitude. 

14 And he passed that night there and he took from what he had brought 
in his hands a gift for Esau his brother: 

15 two hundred she-goats, twenty he-goats; two hundred ewes and twenty 
rams; 

16 thirty milch-camels and their young; forty cows and ten bulls; twenty 
she-asses and ten Libyan-asses. 

17 And he put them in the hand of his servants, each flock separately. 
And he said to his servants: Pass before me and place (sorne distance) 
between one flock and the other. 

18 And he gave command to the first saying: When my brother Esau 
meets you and asks you, saying: (From) whom do you come and 
where are you going and to whom do these that precede you belong? 

19 you shall say: To your servant, to Jacob; it is a gift and has been sent 
to my master, to Esau, and behold, moreover he is behind us. 

20 And he commanded also the second and the third, and also that 
which walked after ( 5 ) the flocks saying: According to this word shall 
you speak with Esau the time you meet him. 

21 And you shall say: (lehold, Jacob also comes after us. Because he 
said: I shall appease his face ( 6 ) with the gift that goes before me, and 

( x ) M: «the Word of the Lord». 

( 2 ) M: «and I will do you good». Same form as «we will do you good». 

( 3 ) M: + «large». 

( 4 ) I: «the mothers». 

( 5 ) M: «also to all those who walked after». 

( 6 ) I: «countenance...». 
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Gen 32, 22-33 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Gen 33, 1-11 


after that I will see his countenance; perhaps he will receive me fa- 
vourably 0). 

22 And he passed the gift befare him and spent that night in the camp. 

23 And he aróse that night and took his two wives and his two concu¬ 
bines ( 2 ) and his eleven sons and crossed the fard of the Jabboka. 

24 And he took them and made (them) cross the stream and made all 
he had go across. 

25 And Jacob was left alone and the ángel Sariel wrestled ( 3 ) with him 
in the appearance of a man and he embraced him until the time the 
column of dawn aróse ( 4 ). 

26 And he saw that he could not (prevail) against him and he touched 
the hollow of his thigh and the hollow of Jacob’s thigh became dis- 
jointed in his wresiling ( 5 ) with him. 

27 And he said: Let me go because the rise of the column of dawn has 
arrived and because the time of the angels on high to praise ( 6 ) has 
arrived and I am a chief of those who praise ( 7 ). And he said: I will 
not let you go unless you bless me. 

28 And he said to him: What is your ñame? And he said: Jacob. 

29 And he said: Your ñame shall no longer be called ( 8 ) Jacob but Israel 
because you have claimed superiority with angels ( 9 ) from befare 
the Lord and with men and have prevailed against them. 

30 And Jacob asked and said: Tell me your ñame I pray; and he said: 
Why now do you ask my ñame? And he blessed him there. 

31 And Jacob called the ñame of the place Peniel because I have seen 
angels from befare the Lord face to face and my life has been spared. 

32 And the sun shone for him when he crossed Peniel and he was limping 
on account of his thigh. 

33 Because of this the sons of Israel do not eat the sinew of the hip 
which is above the hollow of the thigh until the time of this day be- 
cause he touched the hollow of Jacob’s thigh on the sinew of the hip. 


CHAPTER XXXIII 

1 And (Jacob) (’) lifted up his eyes and saw and behold, Esau was Corn¬ 
ing and with him four hundred men on foot ( 2 ); and he divided the 
children between Leah and Rachel and the two concubines ( 3 ). 

2 And he placed the concubines and their sons to the front and Leah 
and her sons (and Rachel and Joseph behind) ( 4 ). 

3 And he passed in front of them and saluted them according to the 
custom of the land ( 5 ) seven times until the time that he drew near 
unto his brother. 

4 And Esau ran to meet him and embraced him and fell upon his neck 
and kissed him and wept ( 6 ). 

5 And he lifted up his eyes and saw the women and the little ones and 
said: Who are these with you? And he said: Children with which the 
Lord favoured your servant ( 7 ). 

6 And the concubines drew near, they and their sons and saluted him ( 8 ). 

7 And Leah and her sons also drew near and saluted him (and after 
that Joseph and Rachel drew near and they saluted him) ( 9 ). 

8 And he said: Is all this host that I have met yours? And he said: (it is) 
to find grace and favour in your sight. 

9 And Esau said: I have plenty, my brother, keep for yourself all that 
is yours. 

10 And Jacob said: No, I pray; if, I pray, I have found grace and favour 
in your sight, let my gift be received from me, because for this reason 
I have seen ( 10 ) your countenance as one sees the countenance of 
angels from befare the Lord and you have shown yourself kindly 
disposed. 

11 Receive, I pray, my goodwill gift that I have brought you, because 


(‘) M: «receives (my) contenance». 

( 2 ) M: «his handmaids». 

( 3 ) M: «struggled». 

( 4 ) M: «until the rise of dawn». 

( 6 ) M: «in the altercation». 

( 6 ) M: «to send». 

( 7 ) M: «of the messengers». 

( 8 ) M: «it shall (not) be said yet». 

( 9 ) M: «in the form of men». 


(') Missing in text; present in I. 

( 2 ) M: «soldiers». 

( 3 ) M: «maidservants». 

( 4 ) Missing in the text. 

( 5 ) M: «he prostrated himself on the ground». 

( 6 ) M: «and Esau wept because his teeth were deadened (= he could not bite) 
and Jacob wept for the tendemess of his neck». 

C) M: «the Word of the Lord had consideration for and protected». 

( 8 ) M: «the maidservants drew near, they and their sons and bowed down». 

O Missing in the text. 

( 10 ) M: «...from my hands, for because of this you have made propitious your 
countenance». 
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Gen 33, 12-20 NEOFITI I 

the Lord has favoured me (') and because I have everything. And he 
pressed him and he took (it). 

12 And he said: Let us move, I pray, and let us proceed and I will go 
before you. 

13 And he said to him: My master knows ( 2 ) that the children are tender 
and that I have sheep and cows that give suck ( 3 ) before me. If they 
are overdriven ( 4 ) for one day, all the flock will die. 

14 Let my master pass, I pray, before his servant and I will lead them, 
suitable to my condition ( 5 ), according to the pace of the beasts of 
labour which are in my hand and according to the pace of the children, 
until the time that I go ( 6 ) unto my master at Gabla ( 7 ). 

15 And Esau said: Permit me, I pray, to leave ( 8 ) with you some of the 
people that are with me. And (Jacob) said: Why, now? I find ( 9 ) 
grace and favour in the sight ( 10 ) of my master! 

16 And Esau returned that day on his way to Gabla. 

17 And Jacob moved to Succoth and built a house for himself, and for 
the cattle he made booths. For this reason he called the ñame of the 
place Succoth. 

18 And Jacob carne, perfect in good work, to the fortress of Shechem 
which is ( n ) in the land of Canaan, on coming from Paddan - aram 
and he camped before the city ( 12 ). 

19 And he bought the territory where he spread his tent from the sons 
of Hamor, the father of Shechem, for a hundred pearls. 

20 And he erected an altar there and prayed ( 1S ) there in the ñame of 
the Lord ( 14 ), the God of Israel. 


(') M: «the Word of the Lord has had pity on me». 

( 2 ) I: «is aware». 

( 3 ) M: «that come up». 

( 4 ) M: «I overdrive». 

( 5 ) That is, gently, slowly: Ber Rabba, s. 78. 

( 6 ) I: «we enter» (= «I enter»), 

O M: «let my lord, I pray, go ahead and receive his portion and the reward 
of the blessing (with) which my father blessed him in this world before his servant; 
and I will lead the sons of the captivity by myself to the instruction of the Law which 
is before me and to the hope in its justice (justification of the Law) until the time the 
captivities are ended and I will enter with many unto my master to wage war in Gabla». 

( 8 ) M: «permit that I place». 

C) M: «we will find»; Probably plur form for singular. 

( 10 ) M: «before my lord». 

( n ) M: «the city of Shechem which is in the land...». 

( 12 ) M: «opposite». 

( 13 ) M: «and worshipped». 

( 14 ) M: «the Word of the Lord». 


NEOFITI I Gen 34, 1-11 


CHAPTER XXXIV 

1 And Dinah, the daughter of Leah whom she bore 0) to Jacob, went 
out to let herself be seen with the daughters of the people of the land. 

2 And Shechem, the son of Hamor ( 2 ) the Hivite, the master of the 
land, saw her and took her and abused her ( 3 ) and disgraced her. 

3 And his soul found delight in Dinah, Jacob’s daughter, and he was 
enamoured of the maiden ( 4 ) and he spoke words of peace ( 5 ) with 
the heart of the maiden. 

4 And Shechem said to Hamor, his father, saying: Take this maiden ( 4 ) 
(for me) as wife. 

5 And Jacob heard that he had defiled Dinah, his daughter. And his 
sons were with the flocks ( 6 ) in the field and Jacob remained silent ( 7 ) 
until the time they carne. 

6 And Hamor, the father of Shechem, went out to Jacob to speak 
with him. 

7 And the sons of Jacob entered from the field when they heard (it) 
and the men were very angry and they were very much offended 
because he had done ( 8 ) an abomination in Israel in using ( 9 ) the 
daughter of Jacob and it was not proper that such be done. 

8 And Hamor spoke with them saying: The soul of Shechem, my son, 
found delight in your daughter. Give her, I pray, to him as wife ( 10 ), 

9 and mingle with us; give us (“) your daughter and take our daughters 
for your sel ves. 

10 And you shall dwell with us and the land will be before you: dwell ( 12 ) 
and trade in it and take possession of it. 

11 And Shechem said to her father and brothers: May I find ( 13 ) grace 
and favóur in your sight, and what you will say to me I will give. 

(‘) M: «the daughter of Leah whom she bore». 

( 2 ) I: «of the Gentiles» (lit: «of the nations of the world»). 

( 3 ) M: «and joined with her». 

( 4 ) M: «the damsel» (another word). 

( 5 ) M: «words of peace to the heart of the damsel». 

( 6 ) M: «his flocks». 

( 7 ) M: «he left». 

( 8 ) M: «there had been done». 

( 9 ) M: «they joined with». 

( 10 ) M: «give her to him, I pray, as wife». 

('') M: «give» (lit: «you shall give»). 

( 12 ) M: «dwell in it». 

( 13 ) M: «let us find». 
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Gen 34, 12-23 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Gen 34, 24-31 


12 Make very great for me the dowry and the marriage contract (ketuba) 
and I will give just O as you say to me, but give me the maiden ( 2 ) 
as wife. 

13 And the sons of Jacob answered Shechem and Hamor his father in 
the vastness of their wisdom and spoke ( 8 ) (thus) because he had 
violated ( 4 ) Dinah their sister. 

14 And they say to them: We cannot do this thing: give ( 5 ) our sister 
to a man who has (a foreskin) ( 6 ) because he is a disgrace ( 7 ) to us. 

15 But we will become mingled with you if you become like us, circum- 
cising every male. 

16 And we will give our daughters to you and your daughters we will 
take to ourselves and we will dwell with you and all of us will become 
one people. 

17 And if you will not listen to us by becoming circumcised we will 
take our daughter and go. 

18 And their words were pleasing ( 8 ) in the sight of Hamor and in the 
sight of Shechem, the son of Hamor. 

19 And the young man ( 9 ) did not delay to do the deed because his soul 
found delight in the daughter of Jacob and he was more honoured 
than all the men of the house of his father. 

20 And Hamor carne, and Shechem his son, to the gate of their city and 
spoke with the men of their city ( 10 ), saying: 

21 These men are perfect in good work with us and let them dwell in 
the land and trade in it and the land —behold, it is broad in its terri- 
tory— lies before them. We will take their daughters to us as wives 
and we will give our daughters to them. 

22 But only on this condition will the men mingle with us, to dwell 
with us, to become one nation: that we circumcise ( n ) every male 
as they are circumcised. 

23 Their possessions and their wealth ( 12 ) and all their cattle, are they 
not ours?; only let us mingle with them and they will dwell with us. 

Q) M: «all (that which)». 

( 2 ) M: «the damsel» (another word). 

( 3 ) M: «he spoke». 

( 4 ) M: «they had defiled». 

( 5 ) M: «to give». 

( 6 ) M: Missing in text and in M I. 

( 7 ) M: «an abomination». 

( 8 ) M: «looked good». 

( 9 ) M: «youth». 

( 10 ) M: «the people of the city». 

( n ) M: «when they circumcise». 

( 12 ) M: «their flocks and their possessions». 


24 And every one going out the gate of his city listened to Hamor and 
Shechem, his son, and they circumcised every male, everyone going 
out the gate of his city. 

25 And it happened that on the third day when the pains from their cir- 
cumcision were (acutest), two sons of Jacob, Simeón and Levi, bro- 
thers of Dinah, took each man his sword, and entered the city in all 
safety and killed every male. 

26 And they killed Hamor and Shechem, his son, with the edge of the 
sword and took Dinah from the house of Shechem and went out. 

27 The sons of Jacob went in upon the slain and plundered the city 
because they had defiled their sister C). 

28 They took their sheep and their oxen (and their he-asses) ( 2 ) and what 
was in the city and what was in the field, 

29 and all their wealth; and all their little ones and their wives they took 
captive and plundered all that was in the houses. 

30 And Jacob said to Simeón and to Levi: You have done evil to me, 
making my ñame ( 3 ) evil before the inhabitants of the land, among 
the Canaanites and the Perizzites. I am a people few in number and 
they will be gathered (against me and will kill me) ( 4 ) and will blot 
out me and the men of my house ( 5 ). 

31 And the two sons of Jacob, Simeón and Levi, answered and say to 
Jacob, their father: It is not fitting that they should say in their con- 
gregations and in their schools: (Uncircumcised) ( 6 ) have defiled vir- 
gins ( 7 ) and servers (of idols) ( 8 ) the daughter of ( 9 ) Jacob. But it is 
fitting that they should say in the congregations of Israel and in their 
school-house ( 10 ): Uncircumcised were slain on account of a virgin 
(and servers of idols) ( n ) because they defiled ( 12 ) Dinah, the daughter 

0) M: «they had defiled Dinah». 

( 2 ) Missing in the text. 

( 3 ) M: «my worth» (tby). Perhaps «rumour, evil report», by reading tyb for 
tby, or taking tby as tbby. 

( 4 ) Missing in text; supplied from M. 

( 5 ) M: «... and they shall kill me and destroy the mothers with the children». 

( 6 ) Erased by the censor. 

( 7 ) M: «another book» (perhaps originally «they have violated» (s’bw), under- 
stood by the copyist-as a siglum for sefer-aher ): «virgins» (lit: «virgins as regards the 
hymen» in contradistinction to «virgins as regards menstruation») (Le Déaut). 

( 8 ) Lit: «those who worship idols»; this last word erased by the censor. 

( 9 ) M: «they have violated the daughter of». 

( 10 ) M: «in the school-houses». 

( n ) M: Erased by the censor. 

( 12 ) I: «they have disgraced Dinah»; M: «because of the daughter of Jacob and 
not only (this) but lest». 
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Gen 35, 1-5 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Gen 35, 6-9 


of Jacob; so that after all this Shechem ('), the son of Hamor, be not 
proud in his soul and exalted in his heart and say: Like a woman 
who has not a son of man, seeking humiliation. Thus was it done to 
Dinah our sister: like a lost woman, a prostitute ( 2 ). 


CHAPTER XXXV 

1 And the Lord ( 3 ) said to Jacob: Arise, go up to Bethel and dwell 
there and build ( 4 ) there an altar to the ñame of the Word of the 
Lord, who was revealed ( 5 ) to you when you fled ( 6 ) from before 
Esau your brother. 

2 And Jacob said to the men of his house and to everyone that was 
with him: Remove the strange gods from amongst you; and purify 
y our sel ves and wash your garments ( 7 ). 

3 And let us arise and go up to Bethel and I will build there an altar 
to the ñame of the Lord who answered me in the hour of my afflic- 
tion ( 8 ) and was at my assistance ( 9 ) on the journey on which I went. 

4 And they gave to Jacob all the strange gods that were in their hands( ) 
and the rings that were on their ears( n ) and Jacob hid them under 
the oak( 12 ) which is near Shechem. 

5 And they journeyed( 13 ) on and the fear of the Lord was upon the 
villages that were around them and they did not pursue after the sons 
of Jacob. 

( r ) M: «after this it is not fitting for Shechem». 

p) M 1°: «(like a) lost (woman), a prostitute who has no avenger, has it been 
done to my sister Dinah. Because of this have we done this thing». M 2.°: «(who has 
no) avenger of blood ñor avenger of humiliation, thus did it happeir to Dinah, the 
daughter of Jacob. And he said: like a woman of fomication and a prostitute he has 
reckoned our daughter». 

f) M: «the Word of the Lord». 

( 4 ) M: «and do» (lit: «you shall do»). 

( 5 ) M: «to God who was revealed». 

( 6 ) M: «at the time you fled». 

p) M: «which were with him: Remove the images (word erased by censor) of 
the idols which are among you and purify your selves and wash your garments». 

( 8 ) M: «... the altar to God who answered me in the hour of...». 

P) M: «his Word». 

( 10 ) M: «the images (word erased) of the idols which he had in his hands» (in 
his power). 

( n ) M: «which were on their ears». 

( 12 ) M: «which was opposite Shechem». 

( 13 ) M: «the sons of Israel, and (the fear of the Lord) was...». 


6 And Jacob entered (') Luzah which is in the land of Canaan —that 
is Bethel— he and all the people that were with him. 

7 And he built there an altar and called ( 2 ) the place where the Lord 
was revealed to him Beth-El, because there the Lord had been re¬ 
vealed to him when he fled from before Esau, his brother. 

8 And Deborah, the nurse ( 3 ) of Rebekah, died and she was buried 
under the oak ( 4 ) and he called its ñame the Oak of Weeping. 

9 O God ( 6 ) of eternity —may his ñame be blessed for ever and forever 
and ever— your meekness and your rectitude and your justice and your 
strength and your glory will not pass for ever and ever ( 6 ). You have 
taught us to bless the bridegroom and the bride from Adam and his 
consort ( 7 ); and again you have taught us to visit those who are ill 
from our father Abraham the just when you were revealed to him 
in the Valley of the Vision while he was still ( 8 ) suffering from cir- 
cumcision. And you taught us to consolé the mourners from our 
father Jacob the just. The way of the world (= death) overtook 
Deborah, the foster-mother of Rebekah his mother. And Rachel died 
beside him on his journey and he sat down crying aloud and he wept 
and lamented and wailed and was dejected; but you in your good 
mercies were revealed to him and blessed him; (with) the blessings ( 9 ) 

Q) M: «and carne». 

( 2 ) M: «and worshipped and prayed in the ñame of the Word of the Lord, the 
God who was revealed to him at Bethel, because there had the Glory of the Shekinah 
of the Lord had been revealed to him at the time at which he fled from before Esau». 

( 3 ) M: «the foster-mother» (another word). 

( 4 ) M: «of Bethel». 

( 5 ) M: «God etc». 

( 6 ) M: «you have taught us fitting commandments and beautiful statues; you 
have taught us to bless etc». 

( 7 ) M: «because thus does the Scripture explain: (Gn 1, 28): And the Word of 
the Lord blessed them and the Word of the Lord said to them: Become strong, and 
multiply and fill the earth and subdue it; and you have again taught us (to visit)...». 

( 8 ) M: «and you commanded him to circumcise his foreskin. And he sat by the 
door of his tent at the heat of the day, for thus does the Scripture explain and say: 
And the Word of the Lord was revealed to him in the Plain of the Vision; and again 
you have taught us to bless those who mourn from our father Jacob the just when 
they were revealed (?) to him at his return from Paddan-Aram when the ways of this 
world (= death) overtook Deborah, the foster-mother of Rebekah, his mother, and 
Rachel died beside her on the way and our father Jacob sat down crying aloud and 
lamenting, mourning and weeping, and you, Lord of all the world, O Lord, in the 
measure of your good mercies were revealed to him and consoled him and with the 
blessings of those who mourn you blessed him over his mother, because this does the 
Scripture explain and say...». 

( 9 ) M: «you blessed him with the blessing of him who mourns and consoled 
him, for thus does the Scriptire explain and say: that he was revealed (to him)... And 
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Gen 35, 10-19 


NEOFITI I 


i 


NEOFITI I 


Gen 35, 20-36, 6 


of the moumers you blessed him and consoled him. For thus the 
Scripture explains and says: And the Lord was revealed to Jacob a 
second time when he carne 0) from Paddan-Aram and blessed him. 

10 And the Lord ( 2 ) said to him: Your ñame is Jacob; your ñame shall 
no longer be called Jacob because Israel shall be your ñame. And he 
called his ñame Israel. 

11 And the Lord said to him: I am the God of the heavens. Be strong 
and multiply. A nation and an assembly of a congregation of just 
nations shall arise from you, and kings who rule nations shall come 
forth from your loins. 

12 And the land that I gave to Abraham and to Isaac I will give it to 
you, and to your sons after you I will give the land. 

13 And the Glory of the Shekinah ( 3 ) of the Lord ascended from above 
him in the place ( 4 ) in which it spoke with him. 

14 (And Jacob erected a pillar in the place in which he had spoken with 
him) ( 5 ), a pillar of stone and he poured libations upon it and poured 
oil upon it. 

15 And Jacob called the ñame of the place where the Lord ( 6 ) had spoken 
with him, Bethel. 

16 And they moved from Bethel, and it was the time of the harvest ( 7 ) 
of the land ( 8 ), to come to Ephrath. And Rachel brought forth and 
had difficulty in bringing forth. 

17 And when she had difficulty in bringing forth, the midwife said to 
her: Do not fear because this one, too, is a son ( 9 ) for you. 

18 And when she gave forth her soul—because she died—she called 
him The Son ( 10 ) of my Sorrow, but his father called him, in the lan- 
guage of the sanctuary, Benjamin. 

19 And Rachel died and was buried on the way of Ephrath, that is Beth- 
lehem ( n ). 

again you have taught us to bury the dead from our master Moses, whom the Lord, 
Lord of all ages —may his ñame be blessed for all ages— buried». 

( 1 ) M: (lower): «the Word of the Lord the second time to Jacob when he re- 
tumed». 

( 2 ) M: «the Word of the Lord». The verse is omitted in text but supplied in M. 

( 3 ) I: «the Shekinah of the Glory». 

( 4 ) M: «from beside him, the Glory of the Shekinah of the Lord (went up) in 
the place». 

( 5 ) Missing in the text. 

( 6 ) M: «the Word of the Lord». 

( 7 ) 'alalia! 

( 8 ) M: «a kibra of earth to enter». 

( 9 ) M: «a male son» (bír). 

( 10 ) M: «a son» (bír). 

( u ) M: + «of Judah». 


20 And Jacob erected a pillar above the grave; this is the pillar of the 
grave of Rachel until the time of this day. 

21 And Israel journeyed and spread his tent further (') from the Tower 
of the Flock. 

22 And when the sons of Israel dwelt in that land Reuben went and lay 
with Bilhah (the concubine of his father) ( 2 ) and Israel heard (of it). 
And the sons of Jacob were twelve. 

23 The sons of Leah: Reuben, the first-born of Jacob, Simeón, Levi, 
Judah, Issachar and Zebulun. 

24 The sons of Rachel: Joseph and Benjamin. 

25 The sons of Bilhah, the handmaid of (Rachel: Dan and Naphtali; 

26 The sons of Zilpah, the handmaid of) ( 3 ) Leah: Gad and Asher. These 
are the sons of Jacob that were born to him in Paddan-Aram. 

27 And Jacob carne unto his father Isaac at Mamre, the city of the 
giants, that is Hebron, where Abraham and Isaac had sojourned. 

28 And the days ( 4 ) of Isaac were one hundred and eighty years. 

29 And Isaac reached his end and died ( 5 ) and was gathered to his people, 
oíd and satisfied in days. And his sons Esau and Jacob buried him. 


CHAPTER XXXVI 

1 And this is the descent of the generations of Esau, that is Edom. 

2 Esau took his wives from the daughters of the Canaanites: Adah the 
daughter of Elon the Hittite, Oholibamah the daughter of Anah, 
daughter of Zibeon the Hivite, 

3 and Basemath, Ishmael’s daughter, sister of Nebaioth, 

4 and Adah bore to Esau Eliphaz; and Basemath bore Reuel. 

5 And Oholibamah bore Jeush, Jalam and Korah. These are the sons 
of Esau who were born to him in the land of Canaan. 

6 And Esau took his wives and his sons, and his daughters and all the 
persons of his household, his wealth ( 6 ) and all his cattle and all his 
property ( 7 ), which he had acquired ( 8 ) in the land of Canaan, and 
he went from before his brother Jacob to another land. 

(*) M: «beyond». 

C) Missing in the text but supplied in I. 

( 3 ) Missing in the text. 

( 4 ) M: «the days of the life of». 

( 5 ) M: «and he died» (another word). 

( 6 ) M: «his riches». 

( 7 ) M: «his possessions». 

( 8 ) M: «he had acquired». 
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Gen 36, 7-21 NEOFITI I 

7 For their wealth Q was too great for them to dwell together and the 
land of their sojournings could not support ( 2 ) them because of their 
cattle ( 3 ). 

8 And Esau dwelt in the mountain of Gabla; Esau is Edom. 

9 This is the descent of the generations of Esau, father of the Edomites, 
in the mountain of Gabla. 

10 These are the ñames of the sons of Esau: Eliphaz, the son of Adah, 
the wife of Esau. This is Reuel, daughter(l) of Basemath, the wife of 
Esau. 

11 The sons of Eliphaz were Teman, Ornar, Zepho, Gatam and Kenaz. 

12 Timas was a concubine ( 4 ) of Eliphaz, son of Esau, and she bore 
Amalek to Eliphaz. And these are the sons of Adah, wife of Esau. 

13 And these are the sons of Reuel: Nahat, Zerah, Shammah, and 
Mizzah. (These are the sons of Basemath, wife of Esau.) ( 5 ) 

14 These were the sons of Oholibamah the daughter of Anah, the daugh- 
ter of Zibeon, wife of Esau; she bore to Esau Jeush, Jalam and Korah. 

15 These are the chiefs of the sons of Esau: the sons of Eliphaz the first- 
born of Esau: the chief Teman, the chief Omer, the chief Zepho, the 
chief Kenaz, 

16 the chief Korah, the chief Gatam, the chief Amalek. These are the 
chiefs of Eliphaz in the land of the Edomites. These are the sons of 
Adah. 

17 And these are the sons of Reuel, the son of Esau; the chief Nahat, 
the chief Zerah, the chief Shammah, the chief Mizzah; these are the 
chiefs of Reuel in the land of the Edomites. They are the sons of 
Basemath, Esau’s wife. 

18 And these are the sons of Oholibamah, wife of Esau: the chief Jeush, 
the chief Jalam, the chief Korah. These are the chiefs (born) of Oholi¬ 
bamah, the daughter of Anah, Esau’s wife. 

19 These are the sons of Esau—that is, Edom— and these are their 
chiefs. 

20 These are the sons of Seir, the Hauranite, the inhabitants of the land: 
Lotan, Shobal, Zibeon, Anah, 

21 Dishon, Ezer and Dishan. These are the chiefs (of the) Hauranites 
(the sons of Gabla) (“) in the land of Gabla ( 7 ). 

( 1 ) M: «their property was (too) great». 

( 2 ) M: «to maintain (them)». 

( 3 ) M: «his flocks». 

( 4 ) M: «concubine» (another word). 

( 5 ) Missing in text. 

( 6 ) Missing in text. M: «the sons of Gabla in the land of the Edomites». 

( 7 ) Vv 22-30a missing; being omitted by homoiteleuton 


NEOFITI I Gen 36, 30-37, 2 

30 ... according to their chieftains in the land of Gabla. 

31 And these are the kings who reigned in the land of the Edomites 
before any king ruled over the sons of Israel. 

32 Bela the son of Beor reigned in Edom, and the ñame of his city was 
Dinhabah. 

33 And Bela died and Jobab (son of Zerah of Bozrah) (’) reigned after 
him. 

34 And Jobab, son of Zerah, died, and Husham of the land of the South 
reigned after him. 

35 And Husham died, and Hadad the son of Bedad, who killed the 
Midianites in the territory of the Moabites, reigned after him, and 
the ñame of his city was Avith, 

36 And Hadad died, and Samlah of Masrekah reigned after him. 

37 And Samlah died and Shaul of Mesopotamia reigned after him. 

38 And Shaul died and Baalhanan the son of Achbor reigned after him. 

39 And Baalhanan the son of Achbor died and Hadar reigned after him, 
and the ñame of his city was Pau, and his wife’s ñame was Mehetabel, 
the daughter of a maker of hunting-nets, who worked with his hunt- 
ing spear all the days of his life and he grew rich and acquired wealth, 
and he knew what is silver and what is gold. 

40 These are the ñames of the chiefs of Esau, according to their families, 
their places, according to their ñames: the chief Timna, the chief 
Alvah, the chief Jetheth, 

41 (the chief Oholibamah, the chief Eíah, the chief Pinon) ( 2 ), 

42 the chief Kenay, the chief Teman, the chief Mibzar, 

43 the chief Magdiel, the chief Iram. These are the chiefs of the Edo¬ 
mites —that is, Esau, father of the Edomites— according to their 
dwellings in the lands in which they dwelt. 


CHAPTER XXXVII 

1 And Jacob dwelt in the land of his fathers’ sojourning, in the land 
of Canaan, 

2 This is the descent of the generations of Jacob. Joseph, when he was 
seventeen years oíd, was tending the flock with his brothers; he was a 
youth brought up with the sons of Bilhah, and with the sons of Zilpah, 
his father’s wives. And Joseph brought an evil report of his brothers 
to his father. 

(') Missing in text. 

( 2 ) Missing in the text. 
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NEOFITI I 


Gen 37, 20-36 


3 And Israel loved Joseph more than all his sons, because he was the 
son of (his) oíd age, and he made him a coloured cloak. 

4 And his brothers saw that their father loved him more than all his 
brothers, and they hated him and could not speak words of peace 
with him. 

5 And Joseph had a dream, and he told (it) to his brothers and they 
hated him still more. 

6 And he said to them: Hear, I pray, this dream which I dreamed. 

7 Behold, we were binding sheaves in the midst of the field, and behold 
my sheaf aróse and also stood upright, and behold your sheaves gath- 
ered round and saluted my sheaf. 

8 And his brothers said to him: Are you indeed to reign over us? Or are 
you indeed to have dominión over us? And they hated him yet more 
because of his dreams and because of his words. 

9 And he dreamed again a second time and he related it to his brothers 
and said: Behold I have again dreamed, and behold the sun and the 
moon and eleven stars saluted me. 

10 And he related it to his father and to his brothers; and his father re- 
buked him, and said to him: What is this dream that you have drea¬ 
med? Shall I and your mother and brothers truly come to salute you 
according to the custom of the land? 

11 And his brothers were jealous of him, but his father observed the 
words (or: «the thing»). 

12 Now his brothers went to tend their father’s flock at Shechem. 

13 And Israel said to Joseph: Are not your brothers tending (their flocks) 
in Shechem? Come and I will send you unto them. And he said to 
him: Here I am. 

14 And he said: Go, I pray, and see how are your brothers, and how is 
the flock, and bring me word. And he sent him from the plain of 
Hebron and he carne to Shechem. 

15 And an ángel in the appearance of a man met him —for behold he 
was lost in the field— and the man asked him saying: What are you 
looking for? 

16 And he said: I am looking for my brothers. Tell me, I pray, where 
they are tending (their flocks). 

17 And the man said: They moved on from here, for I heard them say: 
Let us go to Dothan. And Joseph went after his brothers, and he met 
them in Dothan. 

18 And they saw him afar off, and before he carne near to them they 
conspired against him to kill him. 

19 And they said one to another: Behold, here comes the lord of these 
dreams (or: «this master of dreams»). 


20 And now come and let us kill him, and let us throw him in one of the 
pits and we will say: An evil beast devoured him, and we will see 
what will be the end of his dreams. 

21 And Reuben heard it and he delivered him out of their hands and 
said: Let us not kill him, and let us not become guilty of his life. 

22 And Reuben said to them: Do not shed innocent blood; throw him 
into this pit which is in the desert and do not extend the hand of murd- 
erers against him; (he said this) that he might rescue him from their 
hands to restore him to his father. 

23 And it happened when Joseph carne unto his brothers, they stripped 
him of the coloured cloak which was on him. 

24 And they took him and cast him into the pit; but the pit was empty, 
there was no water in it. 

25 And théy sat down to eat bread and they lifted up their eyes and saw and 
behold acaravan of SaracensC) comingfromGileadah, with their camels 
laden with wax, balm and resin, on the way to bring (it) down to Egypt. 

26 And Judah said to his brothers: What wealth will we enjoy if we kill 
our brother and conceal his blood? 

27 Come, let us sell him to the Saracens and let us not extend our hands 
against him because he is our brother, a blood (lit: flesh) relation; 
and his brothers listened to him. 

28 And some Midianite mén, traders, passed by; and they lifted up and 
took Joseph out of the pit, arid they sold Joseph to the Saracens for 
twenty shekels of silver and they brought Joseph to Egypt. 

29 And Reuben returned to the pit and behold Joseph was not within 
the pit, and he rent his clothes. 

30 And he returned unto his brothers and said: The boy is not (in the 
pit) and I do not know where to go. 

31 And they took the cloak of Joseph and they killed a young he-goat 
and dipped the cloak in the blood. 

32 And they sent the coloured cloak of Joseph and brought it to their 
father and said: This we have found. Examine, we pray, whether it is 
the cloak of your son or not. 

33 And he examined it and said: This is the cloak of my son; an evil 
beast has devoured him. Joseph has surely been killed. 

34 And Jacob rent his garments and put on sackcloth in their stead and 
mourned for his son many days. 

35 And all his sons and daughters (rose up) to consolé him; but he refused 
to be comforted and said: No, I shall go down unto my son to Sheol. 
And his father wept for him. 

36 And the Midianites sold him to the Egyptians: to Potiphar, officer 
of Pharaoh, the captain of the guard. 

C) The word «Saracens» is written twice; first as srqyn, then as srq’yn. 
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CHAPTER XXXVIII 

1 And it happened in that hour that Judah went down from his brothers 
and turned aside to an Adullamite man whose ñame was Hirah. 

2 And there Judah saw the daughter of a Canaanite, whose ñame was 
Shua; and he took her to wife and went in unto her. 

3 And she conceived and bore a son and called his ñame Er. 

4 And she conceived again and bore a son and called his ñame Onan. 

5 Yet again she (conceived and) bore a son and called his ñame Shelah. 
And it happened that she finished (bearing) after she had borne him. 

6 And Judah took a wife for Er, his first-born, and her ñame was 
Tamar. 

7 And Er, the first-born of Judah did evil deeds before the Lord, and 
he died by a decree from before the Lord. 

8 And Judah said to Onan: Go in unto to the wife of your brother, and 
marry her and raise up the seed of sons to the ñame of your brother. 

9 And Onan knew that the sons would not be called by his ñame, and 
when he went in to his brother’s wife he destroyed his works upon the 
ground, so as not to raise up sons to the ñame of his brother. 

10 And what he did was displeasing before (the Lord), and he also died 
by a decree from before the Lord. 

11 And Judah said to Tamar, his daughter-in-law: Remain a widow in 
your father’s house until the time my son Shelah grows up; for he 
said: Let him also not die like his brothers. And Tamar went and dwelt 
in her father’s house. 

12 And many days (went by) and the daughter of Shua, the wife of Judah 
died; and when Judah was comforted he went up to Timnah, to the 
sheep-shearers, he and his friend Hirah the Adullamite. 

13 And it was related to Tamar saying: Behold your father-in-law is 
coming up to Timnah to shear the sheep. 

14 And she took off her widow’s garments from upon her and covered 
herself with a veil and wrapped herself up in it, and sat down at the 
crossroads which is on the way to Timnah, because she saw that 
Shelah had grown up and she had not been given to him as wife. 

15 And Judah saw her, and Judah thought her to be a harlot, because 
her face was covered in the house of Judah, and Judah had not 
known her. 

16 So he turned aside unto her at the road and said: Allow me, I pray, 
that I enter unto you: for he did not know that she was his daughter- 


in-law. And she said: What will you give me that you may enter 
unto me? 

17 And he said: Behold I will send you a kid-goat from the flock. And 
she said: Will you give me a pledge until the time you send it? 

18 And he said: What pledge shall I give you? And she said: Your signet- 
ring, the cord of your seal and the staff that is in your hand. And 
he gave (them) to her, and he entered unto her and she conceived 
by him. 

19 And she aróse and went away and took off the veil and put on her 
garments of widowhood. 

20 And Judah sent the kid-goat by the hand of his friend the Adullamite, 
to receive the pledge from the hand of the woman, but he did not 
find her. 

21 And he asked the people of the place saying: Where is the harlot 
who sat at the crossroads in the road? And they said: There is no 
harlot here. 

22 And he returned unto Judah and said: I have not found her and even 
the people of the place said: There is no harlot here. 

23 And Judah said: Let her take it as her own lest we become the object 
of mockery. Behold I have sent this kid, and behold now, I have 
not found her (*). 

24 And it happened about three months later that it was related to Judah 
saying: Tamar your daughter-in-law has played the harlot. And 
behold she is with child because of harlotry. And Judah said: Bring 
her out and let her be burned. 

25 And Tamar carne out to be burned by fire and she asked for the three 
witnesses, but did not find them. She lifted up her eyes on high and 
said: I beseech, by the mercies from before you, O Lord, you are he who 
answers the afflicted in the hour of their affliction; answer me in this 
hour, which is the hour of my distress, O God who answers the dis- 
tressed; and enlighten my eyes and give me the three witnesses and 
I promise you three just men in the valley of Dura: Hananiah, Mishael 
and Azariah, when they go down into the burning fire, they will 
sanctify your holy ñame. And immediately the Lord heard the voice 
of her supplication, and he said to Michael: Go down and give her 
his three witnesses. And her eyes were enlightened and she saw them 
and she gave them into the hands of the judges and said: By the 
very man to whom those things belong am I with child. But although 
I may be burned I will not make him known. And the witness that 
is between me and him will put in his heart to see them in this hour 

(') Or: «you have met». 
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Gen 39, 2-14 


and will deliver me .from this great judgement. Judah immediately 
stood.upon his feet and said: I beg of you brothers, and men of my 
father’s house, listen to me. It is better for me to burn in this world, 
with extinguishable fire that dies out, that I may (‘) not be burned 
in the world to come whose fire is inextinguishable. It is better for me 
to blush in this world that is a passing world, that I may ( r ) not blush 
before my just fathers in the world to come. And listen to me, my 
brothers and house of my father. In the measure in which a man 
measures it shall be measured to him, whether it be a good measure 
or a bad measure. Blessed is every man who reveáis his works. Inas- 
much as I took the cloak of my brother Joseph and dipped it in the 
blood of the goat and I said to Jacob: Examine, examine, I pray, wheth¬ 
er this is the cloak of your son or not, and (as for) me it is now said to 
me: To whom this signet-ring, and cord and staff belong, by him am 
I with child. Tamar my daughter-in-law is innocent; by me is she 
with child. Far from her —from Tamar my daughter-in-law— to 
conceive sons of harlotry. But a voice carne forth from heaven and 
said: They are both just; from before the Lord the thing has come 
about. 

26 And Judah acknowledged (them) and said: Tamar my daughter-in-law 
is innocent, because I did not give her to Shelah my son. And he did 
not know her again. 

27 And it happened in the hour that she bore that there were twins in 
her womb. 

28 And when she was giving birth a child put forth his hand and the 
midwife took (it) and tied a crimson thread on his hand saying: This 
carne out first. 

29 And it happened when he drew back his hand, behold his brother 
carne out and she said: How strong you are, and how strong you will 
be, my son. And she called his ñame Perez. 

30 And after this his brother, on whose hand was the crimson thread, 
carne out and his ñame was called Zerah. 


CHAPTER XXXIX 

1 And Joseph was taken down to Egypt, and Potiphar, an officer of 
Pharaoh, captain of the guard, an Egyptian man, bought him from 
the hands of the Saracens who had taken him down there. 

(') The form used is that of first per. plural («that we»), cf Odeberg, II, § 40. 


2 And the Lord was with Joseph and he was a man prospering in good 
work and he was a captain and an officer in the house of his Egyptian 
master. 

3 And his master saw that the Lord was with him, and that whatever 
he did, the Lord caused to prosper in his hands; 

4 and Joseph found grace and favour in his sight, and he waited upon 
him and he appointed him administrator over his house. He delivered 
all that was his into his power. 

5 And it happened that from the time that he appointed him administra¬ 
tor of his house and of all that he had, the Lord blessed the house of 
the Egyptian for the merit of Joseph, and the blessing of the Lord 
was upon all that he had in his house and on the face of the field. 

6 And he left all that he had under the power of Joseph, and he did not 
know anything after him except the bread which he ate. And Joseph 
was handsome of form ( 1 ), beautiful in appearance ( 2 ). 

7 And it happened after these things that the wife of his master lifted 
up her eyes unto Joseph and said to him: Lie with me. 

8 And he refused and said to the wife of his master: Behold my master 
does not know (anything) after me; (and all that he has in his house 
and all) ( 3 ) that is his he has delivered into my power. 

9 There is no captain or officer in this house outside me, and he has 
not kept back anything from me except yourself, for you are his 
wife. How can I do this great evil, and sin before my God? 

10 And it happened that when she spoke with Joseph day after day, he 
did not listen to lie with her in this world, so as not to be with her 
in the world to come. 

11 And on one of those days he entered within the house to reckon his 
accounts and there was no one of the people of his house there in the 
house. 

12 And she caught him by the clothes saying: Lie with me. But he left 
his clothes with her and fled and went out into the market-place, 

13 (And when she saw that he left the garment (with her) in her hand 
and went out into the market-place) ( 3 ), 

14 (she called) ( 3 ) to the men of the house and spoke to them saying: 
Behold he has brought to me a Hebrew man to make to jest with us 
(= with me). He carne in to me to lie with me ( 4 ) and I cried out in a 
loud voice. 

O lit: «in his form». 

( 2 ) lit: «and beautiful in his appearance». 

( 3 ) Missing in text. 

( 4 ) M: «to join with me». 
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15 And when he heard that I raised my voice and cried out, he left his 
clothes with me and fled and went out into the market-place (')■ 

16 And she kept his clothes in her hand ( 2 ) until the time that her hus- 
band carne to his house. 

17 And she spoke to him these words saying: The Hebrew servant whom 
you brought to us carne in unto to me to jest with me. 

18 And when I raised ( 3 ) my voice and cried out he left his clothes in 
my hand and fled into the market-place. 

19 And when her master heard the words which his wife spoke to him 
saying: According to these things your servant did to me, his anger 
grew strong. 

20 And Joseph’s master took him and placed him in prison in the place 
where the prisoners of the king were held. And he was there in the 
prison. 

21 And the Lord was with Joseph and he placed grace and favour upon 
him and made h im find grace in the sight of the captain of the pris¬ 
on ( 4 ). 

22 And the captain of the prison placed all the prisoners who were in 
the prison under the authority of Joseph ( 5 ) and all that they did there, 
he did. 

23 And the captain of the prison did not see anything ( 6 ) after him, be- 
cause the Lord was with him, and all that he did the Lord made prosper 
in his hands. 


CHAPTER XL 

1 And it happened after these things that the chief cup-bearer and 
the chief baker of the king of Egypt fell foul of their master, the king 
of Egypt. 

2 And Pharaoh became angry with his two officers, with the chief cup- 
bearer and the chief baker. 

3 And he put them in custody in the house of the captain of the guard 
in the place where Joseph was imprisoned. 

(') M: «outside». 

( 2 ) M: «with her». 

( 3 ) M: «lifted up». 

( 4 ) M: «the Word of the Lord (was) at the aid of Joseph and inclined (its) kind- 
ness unto him and put kindness in the sight of the prison oíficer». 

( 5 ) M: «in the hands of Joseph». 

( 6 ) M: «... nothing (that was) in his hand, because the Word of the Lord was 
at his aid; and all that he did, the Word of the Lord made prosper...». 


4 And the captain of the guard appointed Joseph over them and he 
ministered to them. And they spent days in the prison. 

5 And they both dreamed a dream, the chief cup-bearer and the chief 
baker of the king of Egypt who were imprisoned in the prison —each 
man a dream in one night, each dream with its own interpretation. 

6 And Joseph carne to them in the morning (') and saw them and behold, 
their faces were troubled ( 2 ). 

7 And he asked the officers ( 3 ) who were with him in prison in his 
master’s house saying: For what reason are your faces troubled 
today? ( 4 ) 

8 And they said to him: We have dreamed a dream and there is no one 
to interpret it. And Joseph said to them: Are not the interpretations 
from before the Lord? Relate them to me, I pray. 

9 And the chief cup-bearer told his dream to Joseph and said to him: 
In my dream behold there was a vine before me ( 6 ), 

10 and on the vine there were three branches. And it bloomed; it sent 
out blossoms, the clusters ripened and became grapes. 

11 And Pharaoh’s cup was in my hand, and I took the grapes and pressed 
them into Pharaoh’s cup and I placed the cup in the palm of Pha¬ 
raoh’s hand. 

12 And Joseph said to him: This is its interpretation ( 6 ): The three bran¬ 
ches are the three fathers of the world, namely: Abraham, Isaac and 
Jacob, the sons of whose sons are to be enslaved in the slavery of the 
land of Egypt and are to be delivered by the hands of three faithful 
leaders ( 7 ): Moses, Aaron and Miriam, who are to be likened to the 
clusters. And as regards what you said: I took the grapes and pressed 
them into Pharaoh’s cup and I placed the cup in the hands of Pha¬ 
raoh, this is the cup of retribution which Pharaoh is to drink in the 
end. And you, chief cup-bearer, (your) rewards ( 8 ) shall not be lost, 
because you have dreamed this good dream ( 9 ). But Joseph did not 
say the interpretation of the dream. And Joseph interpreted as seem- 
ed good in his sight. And Joseph said to him: This is its interpretation: 
the three branches are three days. 

(') M: «at the time of the morning». 

i 2 ) M: «excited» (or: «serious»). 

( 3 ) M: «the officer». 

( 4 ) M: «excited». 

( 5 ) M: «planted before me». 

( 6 ) M: «is the interpretation of the dream». 

O M: «trustworthy redeemers». 

( 8 ) Lit: wages, rents, profits. 

( 3 ) M: «you will receive a good reward for the dream you have dreamed». 
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13 At the end of three days Pharaoh will lift up your head and he will 
restore O you to your serviee and you will place the cup in the palm 
of the hand of Pharaoh ( 2 ) according to the previous procedure when 
you were cup-bearer ( 3 ) to him. 

14 But remember me when it is well with you, and do me, I pray, favour 
and goodness ( 4 ), and remember me unto Pharaoh and deliver me 
from this prison. 

15 For I was indeed stolen from the land of the Hebrews and here also 
I have done nothing that they should have put me in prison. 

16 And the chief baker saw that he had interpreted well and he said to 
Joseph: I was also in my dream, and behold there were three baskets 
of white bread ( 5 ) upon my head. 

17 And in the uppermost basket there were all kinds of food for Pharaoh, 
the work of a baker, and the birds ate them from the basket from 
upon my head. 

18 And Joseph answered and said: This is the interpretation of the dream: 
The three baskets are three hard ( 6 ) enslavements which Israel is to 
serve in the land of Egypt, with clay and bricks and with all sorts of 
work on the face of the field. And Pharaoh is to decree wicked dec¬ 
rees against Israel and he will throw their sons into the river. But Pha¬ 
raoh will perish and his forces will be blotted out and the sons of Israel 
will come forth redeemed with head uncovered. But you, chief baker, 
will receive an evil recompense, because you have dreamed this dream. 
And Joseph did not say the interpretation of the dream, and Joseph f) 
explained to him what seemed (good) in his sight. And Joseph said 
to him: This is its interpretation: the three baskets are three days. 

19 At the end of three days Pharaoh will lift up your head from above 
you and he will hang ( 8 ) you on a gibbet ( 9 ) and the birds will eat the 
flesh off your head. 

20 And it happened on the third day, the birthday of Pharaoh, that he 
made a feast for all his officers, and he lifted up the head of the chief 


cup-bearer and he lifted up (= removed) the head of the chief baker 
among his officers ('). 

21 And he restored ( 2 ) the chief cup-bearer to his Service and he placed 
the cup in the palm of the hand of Pharaoh. 

22 And he hanged the chief baker as Joseph had interpreted to them. 

23 Joseph forsook the favour ( 3 ) that is from above and the favour that 
is from below and the favour which had accompanied ( 4 ) him from 
his father’s house, and he trusted in the chief butler, in flesh that 
passes, in flesh that tastes the cup of death. And he did not remember 
the Scripture, for it is written in the book of the Law of the Lord ( 5 ), 
which is like the book of the Wars: Cursed be the son of man who 
trusts in flesh and who ( 8 ) places his trust in flesh. Wherefore the chief 
cup bearer did not remember Joseph and he forgot him until the 
appointed time to be redeemed had arrived. 

CHAPTER XLI 

1 And it happened at the end of two years of days that Pharaoh dreamed. 
And behold he was standing on the bank of the river. 

2 And behold there carne up from the river seven cows, pleasant to see, 
fat of flesh, and they fed among the reeds ( 7 ). 

3 And behold seven other cows carne up from the river after them, 
evil to see, thin of flesh, and they stood beside the (other) cows on 
the bank of the river. 

4 And the cows that were ugly to see and thin of flesh ( 8 ) ate the seven 
cows that were pleasant to see and fat of flesh. And Pharaoh awoke. 

5 And he fell asleep and dreamed again, and behold seven ears of corn 
growing on one stalk, fat and good. 

6 And behold seven ears, thin and burned by the east wind, grew after ( 9 ) 
them. 


0) M: «and will return you». 

( 2 ) M: «(the cup) of Pharaoh in his hand according to the procedure». 

( 3 ) M: «you gave him to drink» (= you were his cup-bearer). 

( 4 ) M: «and truth». 

( 6 ) M: «of reclining» ( accubitum, i. e. of the couch; fine bread used at the meáis 
of the nobility). 

(") M: «harsh». 

( 7 ) M: «and Joseph did not say to him; after this Joseph interpreted to him 
what was not good in his eyes and answered him and said: This is the interpretation 
of the dream: The three baskets are three days», 

( 8 ) Or: «crucify you on a cross». 

( 9 ) M: «the tree» (or: «gallows») = Pseudo-Jonathan. 


(') M: «among his servants». 

( 2 ) M: «to his place». 

( 3 ) M: «the goodness». 

( 4 ) M: «which had accompanied him in mercy from». 

( 5 ) Jer 17, 5. 

( 6 ) M: «and sets flesh as confidence and blessed is the man who confides in the 
ñame of the Word of the Lord and sets as his confidence the Word of the Lord; be- 
cause of this». 

( 7 ) M I: «between the papyri». 

( 8 ) M: «and small». 

( 9 ) M: «of the east come up after». 
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Gen 41, 7-23 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Gen 41, 24-40 


7 And the seven thin ears devoured the seven fat and full ones, and 
Pharaoh awoke, and behold it was a dream. 

8 And it happened in the moming that the spirit of Pharaoh was troub- 
led, and he sent and called all the magicians of the Egyptians, and 
all their wise men, and Pharaoh related his dreams to them, but there 
was no one who could interpret them to Pharaoh. 

9 And the chief cup-bearer spoke to Pharaoh saying: I remember my 
sins today. 

10 Pharaoh was angry with his officers and (he) placed me in prison in 
the house of the captain of the guard, me and the chief baker. 

11 And we dreamed a dream on one night, I and he, each of us dreamed 
a dream with its own interpretation. 

12 And a young Hebrew was there with us, a servant of the captain of 
the guard, and we told him and he interpreted our dream for us, he 
interpreted to each man according to his dream. 

13 And it happened that it carne about as he had interpreted to us; he 
restored me to my Service, but he hanged him on a gibbet 0). 

14 And Pharaoh sent and called Joseph, and they brought him quickly 
from the prison. He shaved himself, washed his clothes and entered 
unto Pharaoh. 

15 And Pharaoh said: I dreamed a dream and there is no one to interpret 
it, and I have heard about you saying: You hear the dream to inter¬ 
pret it. 

16 And Joseph answered Pharaoh saying: Not I; from before the Lord 
will answer me made (concerning) the peace of Pharaoh. 

17 And Pharaoh spoke to Joseph: In my dream behold, I was standing 
on the bank of the river. 

18 And behold there carne up from the river seven cows, fat of flesh and 
pleasant in form, and they fed among the rushes. 

19 And behold seven other cows carne up after them, very lean and evil 
to see, thin of flesh, and I had never seen (cows) as bad as them in all 
the land of Egypt. 

20 And the thin and the bad cows ate up the first seven fat cows. 

21 Although they entered into their interiors, one did not know they 
entered into their interiors, for their appearance was as lean as be¬ 
fore. And I awoke. 

22 And I saw in my dream, and behold seven ears coming out of one 
stalk full and good. 

23 And behold seven ears, withered and thin, and burned with the east 
wind, sprouted after them. 

( x ) Or: «crucified him on a cross». 


24 And (the thin ears) devoured the (seven) good ears. And I told it to 
the magicians and there was no one to interpret (it) to me. 

25 And Joseph said to Pharaoh: The dream of Pharaoh is one; what the 
Lord is to do has been related to Pharaoh. 

26 The seven good cows are seven years and the seven goods ears are 
seven years; the dream is one. 

27 And the seven thin and bad cows that come up after them are seven 
years, and the seven thin ears, burned by the east wind, are seven 
years of hunger. 

28 That thing which I said to Pharaoh: What the Lord is to do has been 
related to Pharaoh. 

29 And behold there come seven years of great abundance in all the 
land of Egypt. 

30 And there will arise after them seven years of hunger, and all the 
abundance will be forgotten in the land of Egypt, for the famine will 
blot out the land. 

31 And the abundance will not be known in the land in the presence of 
that famine which will (come) after, for it will be very severe. 

32 And the fact that the dream has been related twice to Pharaoh (means) 
that the thing has been determined from before the Lord, and that 
there is a hurry from before the Lord to do it. 

33 And now, let Pharaoh appoint an understanding and wise man and 
set him over the land of Egypt. 

34 Let Pharaoh charge a man and let him appoint administrators in all 
the land of Egypt and let them take a fifth of the produce of Egypt 
during the seven years of plenty. 

35 And let them gather all the provisions of those seven good years that 
are coming and let them gather corn under the authority of Pharaoh, 
as provisions in the cities, and let them conserve them. 

36 And the provisions will be a good rememberance for the land for the 
seven years of famine which will be in Egypt, and the land may not 
be blotted out by famine. 

37 And the thing seemed good in the sight of Pharaoh and in the sight 
of all his officers. 

38 And Pharaoh said to his officers: Where will we find a man like this 
upon whom is a holy spirit from before the Lord? 

39 And Pharaoh said to Joseph: Since the Lord has caused you to know 
all this there is no one as understanding and wise as you. 

40 You will be appointed administrator (Greek word «epítropos», cf 
v 34) over my house and by the decrees of your mouth all my people 
will be provided for. Only (as regards) the throne of my kirigdom 
I will be greater than you. 
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Gen 41, 41-55 NEOFITI I 

41 And Pharaoh said to Joseph: See that I have appointed you master 
and officer of all the land of Egypt. 

42 And Pharaoh took the ring from his hand and he put it on the hands 
of Joseph and he dressed him in garments of linen and he put the 
golden necklace about his neck. 

43 And he made him ride in his second chariot and they cried out before 
him: Long live the father of the king who is master in wisdom al- 
though young (in beauty) and tender in years. And he appointed him 
master and officer o ver all the land of Egypt. 

44 And Pharaoh said to Joseph: I am Pharaoh; without you no one will 
stretch forth his hand to tie his cincture, ñor his foot to mount a 
horse in all the land of Egypt. 

45 And Pharaoh called the ñame of Joseph «Man to whom hidden things 
are revealed»; and he gave him as wife Asenath the daughter of Poti- 
phar, master of Tanis. And Joseph went out into all the land of Egypt. 

46 And Joseph was thirty years oíd when he stood before Pharaoh the 
king of Egypt. And Joseph went out from before Pharaoh and he 
went through all the land of Egypt. 

47 And the land produced in the seven years of plenty and the granaries 
were filled. 

48 And he gathered all the provisions of the seven years that were in 
the land of Egypt and he put the provisions in the cities; the provi¬ 
sions of the territory round about the city he placed within it. 

49 And Joseph gathered corn like the sand of the sea in great quantity 
until the time that he ceased to count because there was no sum total 
for such a quantity. 

50 And to Joseph two sons were born before the year of the famine 
carne, whom Asenath, the daughter of Potiphar, master of Tanis, 
bore him. 

51 And Joseph called the ñame of the first born Manasseh «because the 
Lord made me forget all my labour, and all the men of my father’s 
house.» 

52 And the ñame of the second he called Ephraim, «because the Lord 
increased me in the land of my affliction.» 

53 And the seven years of plenty that were in the land of Egypt carne 
to an end, 

54 And the seven years of famine began to come as Joseph had said. And 
there was famine in all the countries, but in all the land of Egypt 
there was bread. 

55 And all the land of Egypt was hungry and the people cried out before 
Pharaoh for bread. And Pharaoh said to all the Egyptians: Go to 
Joseph; whatever he says to you, do. 


N E O F I TI I Gen 41, 56-42, 12 

56 And since there was famine over all the face of the earth Joseph 
opened all the granaries in which there was (grain) and he sold (it) 
to the Egyptians. And the famine grew severe in the land of Egypt. 

57 And all the inhabitants of the earth entered into Egypt to buy corn 
from Joseph, because the famine was growing strong in all the earth. 


CHAPTER XLII 

1 And Jacob saw in the holy spirit that corn was being sold in Egypt, 
and Jacob said to his sons: Why now do you look sated between 
the famines? 

2 And he said: Behold I have heard that there is corn being sold in 
Egypt. Go down there and buy for us from there, that we may live 
and not die. 

3 And ten brothers of Joseph went down to buy corn in Egypt. 

4 But Jacob did not send Benjamín, the brother of Joseph, with his 
brothers, because he said: Lest any calamity befall him. 

5 And the sons of Israel carne to buy amongst those who entered, 
because there was a famine in the land of Canaan. 

6 Joseph was the ruler of the land, and he sold to all the people of the 
land. And the brothers of Joseph carne, and they saluted him accord- 
ing to the custom of the land. 

7 And Joseph saw his brothers and he recognised them and he showed 
himself hostile to them, and he spoke harsh words to them, and he 
said to them: Where did you come from: and they said: From the 
land of Canaan to buy provisions. 

8 And Joseph recognised his brothers but they did not recognise him. 

9 And Joseph remembered the dreams he had dreamed about them, 
and he said to them: You are spies. You have come to see the evil 
deeds O of the land. 

10 And they said to him: (No) ( 2 ), my lord; but your servants have come 
to buy provisions. 

11 All of us are the sons of one father; we are trustworthy; your servants 
are not spies. 

12 And he said to them: Surely you have come to see the evil actions (’) 
of the land. 


(‘) Or: «the weak points of entry». 
( 2 ) Missing in the text. 
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Gen 42, 13-27 N E O F ITI I 

13 And they said (to him): We, your servants, are twelve brothers, the 
sons of one man, in the land of Canaan, and behold the youngest is 
with our father today; and one of us, since he went out from among 
us, we do not know what has been his end. 

14 And Joseph said to them: Behold the word which I spoke to you 
saying: You are spies. 

15 By this you will be tested: by the life of the head of Pharaoh you 
shall not go out from here unless your youngest brother comes here. 

16 Send one of you, and let him bring your brother, and you will remain 
in prison and your words will be tested (to see) if you are truthful. 
If not, by the life of the head of Pharaoh you are spies. 

17 And he put them in prison for three days. 

18 And on the third day Joseph said to them: Do this and you will live: 
for I fear before the Lord. 

19 If you are trustworthy, let one of you, another brother of yours, 
remain confined in your prison, and you go, bring provisions of grain 
(because) your houses are hungry. 

20 And you shall bring your youngest brother unto me and your words 
will be confirmed, and you shall not die. And they did so. 

21 And the brothers say to one another: Surely we are guilty of the blood 
of our brother, whom we saw in the distress of his soul when he moved 
convulsively before us, and we did not listen. Therefore this great 
affliction has come upon us. 

22 And Reuben answered them saying ('): Did I not say to you: do not 
sin against the boy, and you did not listen? And behold his blood is 
also required. 

23 And they did not know that (Joseph was listening to them because) ( 2 ) 
Manasseh was standing between them as interpreter. 

24 And he turned aside from them and wept. And he returned to them 
and spoke with them, and he took Simeón from among them and 
bound him before them. 

25 And Joseph commanded to fill their receptacles with corn and to 
return the money of each in his sack and to give them provisions for 
the road. And he did so to them. 

26 And they loaded their wheat on their asses and they went from there. 

27 And one of them opened his sack to give fodder to his ass at the 
resting house, and he saw the money which was in the mouth of his 
bag. 

(’) In the text after «saying», «do not sin» is repeated through dittography. 

( 2 ) Missing in the text. 


N E O F I T I I Gen 42, 28-43, 3 

28 And he said to his brothers: My money has been returned and behold 
it is in the mouth of my bag. And their heart was agitated and they 
trembled one before the other saying: What is this that the Lord 
has done to us? 

29 And they carne unto their father Jacob to the land of Canaan, and 
they related to him all that had happened to them saying: 

30 The man, the master of the land, spoke harsh words to us and con- 
sidered us to be spying the land. 

31 And we said to him: We are trustworthy. We are not spies. 

32 We are twelve brothers, the sons of our father; one of us, since he 
went out from among us, we do not know what has been his end. 
And the youngest is with our father this day in the land of Canaan. 

33 And the man, the master of the land, said to us: By this I will know 
that you are trustworthy: keep one of you with me, and take (grain) 
for the hunger of your houses and go. 

34 And bring your youngest brother unto me, and I will know that you 
are not spies, that you are trustworthy. I will give you your brother, 
and you will posses the land. 

35 And they were emptying their sacks, and behold the money-bag of 
each one was in his sack, and when they and their father saw their 
money bags they were afraid. 

36 And Jacob their father said to them: You have bereaved me of Jo¬ 
seph; since I sent him unto you to Dothan I do not (know) what has 
been his end; and (now) you ask to take Benjamin; and they reckon 
on me to raise up the twelve tribes. 

37 And Reuben said to his father saying: Kill my two sons if I do not 
bring him unto you. Put him in my hands, and I will bring him back 
to you. 

38 And he said: My son will not go down with you, for his brother is 
dead, and he alone is left, and if any calamity should befall him on 
the way in which you are to go you would send down my oíd age 
with sorrow to Sheol. 


CHAPTER XLIII 

1 And the famine was severe in the land. 

2 And when they had finished eating the corn which they had brought 
from Egypt their father said to them: Go again, buy us some little 
provisions. 

3 And Judah said to him saying: Behold the man warned us solemnly 
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Gen 43, 4-16 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Gen 43, 17-29 


saying: You shall not see my countenance if your brother is not with 
you. 

4 If you are willing to send our brother with us, we will go down and 
buy you provisions. 

5 But if you do not send him we will not go down, because the man 
said to us: You will not see my countenance if your brother is not 
with you. 

6 And Israel said: Why did you do evil to me by telling the man: Behold 
now you have a brother. 

7 And they said: The man questioned us carefully about ourselves and 
about our kindred saying: Is your father still alive? Have you still a 
brother? And we informed him according to these words. (And Judah 
said): Cóuld we have known that he would say: Bring down your bro¬ 
ther? 

8 And Judah said to Israel his father: Send the boy with me and we 
will arise and go so that we may live and not die, neither we ñor you 
ñor our little ones. 

9 I will be surety for him; of me your will require him. If I do not bring 
him back unto you and place him (before you) O let me be ( 2 ) re¬ 
moved from your salutation all the days. 

10 For if we had not been delayed, surely we would have already returned 
and come twice. 

11 And Israel their father said to them: If you have so determined do 
this: take from the good of the land in your receptacles and bring 
as a gift a little balm and a little honey, wax, oil of pistachios and of 
almonds. 

12 And take doublé the money in your hand, and bring back in your 
hand the money that was returned in the mouth of your bags. Perhaps 
there was a mistake. 

13 And take your brother and go and return unto the man. 

14 And may the God of the heavens grant you mercy before the ruler, 
and may he send back to you your other brother and Benjamin. And 
I as I have been bereaved of Joseph my son, I will not be bereaved 
of Benjamin. 

15 And the men took this gift and they took double the money in their 
hands, and Benjamin, and they aróse and went down to Egypt and 
stood before Joseph. 

16 And when Joseph (saw) ( 3 ) Benjamin with them, he said to him who 
had been appointed administrator over his house: Bring the men into 

(*) Missing in text. 

( 2 ) Form used is that of lst personal plural («let us be») cf Odeberg, II, § 40. 

( 3 ) Missing in the text. 


the palace, and slaughter so me animáis and prepare (them), because 
the men will eat with me at meal-time. 

17 And the man did as Joseph said; and the man brought the men into 
the palace of Joseph. 

18 And the men were afraid because they were brought into the palace 
of Joseph and they said: We are brought because of the affair of the 
money that was replaced in our bags at first, so that he might become 
lord over us, and seek occasion against us, and take us as slaves and 
our asses. 

19 And they approached the man who had been appointed over the pa¬ 
lace of Joseph and they spoke to him at the door of the palace. 

20 And they said: We beseech my lord, we carne down earlier to buy 
provisions. 

21 And it happened that we went into the resting house and opened our 
bags, and behold the money of each man was in the mouth of his 
bag, our money in its (full) weight, and we have returned it in our 
hand. 

22 And we brought other money down in our hands to buy provisions. 
We do not know who placed thé money in our bags. 

23 And he said: Peace be with you; do not fear. Your God and the God 
of your fathers gave you a treasure in your bags. I received your 
money. And he brought Simeón unto them. 

24 And the man brought the men into the palace of Joseph, and gave 
them water and they washed their feet and he gave fodder to their 
asses. 

25 And they prepared the present until the time that Joseph should 
come at meal-time, because they had heard that they would eat there. 

26 And Joseph entered within the house and they brought into the palace 
to him the present they had in their hands and they saluted him ac¬ 
cording to the custom of the land. 

27 And he saluted them and said: Is your father well —the aged man 
of whom you spoke? Is he still alive? 

28 And they said: Your servant, our father, is well. Behold he is alive O). 
And they bowed down, and gave thanks and praised (God). 

29 And he lifted up his eyes and saw Benjamin his brother, the son of 
his móther, and he said: Is this your young brother of whom you 
spoke to me? And he said: May pity be upon you, my son, from 
before the Lord ( 2 ). 


(') M: «behold, as yet he is (alive)». 

( 2 ) M: «may the Word of the Lord have pity on you». 
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Gen 43, 30-44, 4 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Gen 44, 5-17 


30 And Joseph made haste because his pity was moved for his brother 
and he wanted to cry. And he went into his bed-chamber and cried 
there. 

31 And he washed his face and carne out. And he controlled himself ( J ) 
and he said: Set food ( 2 ). 

32 And they set (food) ( 3 ) for him by himself, and for them by themselves, 
and for the Egyptians who ate with him by themselves, because the 
Egyptians could not eat bread with the Hebrews, because it is an 
abomination for the Egyptians. 

33 And he made them lie ( 4 ) down before him, the older according to 
his seniority, and the younger according to his youth. And the men 
were amazed, one before the other. 

34 And he took portions from his table and divided them amongst them, 
and he made the portion of Benjamin ( 5 ) five times greater than the 
portions of all of them. And they drank and became drunk with him. 

CHAPTER XLIV 

1 And he commanded him who had been appointed administrator 
over ( 8 ) his house saying: Fill the bags of the men with provisions, 
as much as they can ( 7 ), and put the money of each in the mouth 
of his bag. 

2 And you shall put my cup, the silver cup, in the mouth of the bag of 
the youngest, together with his purchase-money. And he did according 
to the words which Joseph spoke. 

3 And the morning shone ( 8 ), and the men were sent away, they and 
their asses. 

4 And having gone forth from the city, they had not withdrawn far 
when Joseph said to him who was administrator ( 9 ) over his house (’°): 
Arise, and pursue after the men. And overtake them and say to them: 
Why, now, have you repayed evil for good? 

O M: «and he gained mastery over himself». 

( 2 ) Lit: «bread»; M: «food». 

( 3 ) Missing in text; supplied in M. 

( 4 ) M: «and they sat down before him». 

( 5 ) M: «and increased the portions of». 

( 6 ) M: «the men of». 

( 7 ) M: «support» (i. e. «hold»). 

( 8 ) M: «with splendour». 

( 9 ) I: «to him who had been appointed administrator» (chief; lit: «named»). 

( 10 ) M: «(upon) the men». 


5 Is it not in this my lord drinks ( 1 ), and he divines ( 2 ) by it. You have 
done evil in what you have done. 

6 And when he overtook them he spoke these words with them. 

7 And they say to him: Why now does my lord speak these words? 
(Far from your servants to do such things) ( 3 ). 

8 Behold, the. money which we found ( 4 ) in the mouth of our bags, 
we brought it back unto you earlier from the land of Canaan. How 
could we .steal from the house of your master silver or gold? 

9 Let whoever of your servants with whom it will be found be put to 
death, and let us also be slaves to my master. 

10 And he said: Also now let it be according to your words. He with 
whom ifr is found shall be my slave and you shall be innocent. 

11 And they hurried and lowered ( 5 ) each man his bag to the ground 
and each man opened his bag. 

12 And he searched, beginning with the oldest and ending with the 
youngest, and the cup was found in the bag ( 8 ) of Benjamin. 

13 And they rent their garments and every man ( 7 ) placed (his load) 
upon his ass and they returned to the city. 

14 And Judah and his brothers carne to the palace of Joseph and he was 
now there ( 8 ), and they saluted him according to the custom of the 
land. 

15 And Joseph said to them: What deed is this you have done? Do you 
not know ( 9 ) that a lord and ruler like me can indeed divine ( 10 ). 

16 And Jtidah said: What shall we say to my master ( n ), what shall we 
speak and how shall we justify ourselves? From before the Lord the 
guilt of your servants has been found. Behold we are slaves to my 
master ( u ), both we and him in whose hand the cup was found. 

17 And he said: Far be it from me to do this! The man in whose hand 
the cup has been found, he will be my slave. But you, go in peace 
to your father. 


C) M: «(in which) he drank». 

O M: «in which he made divinatíons». 

( 3 ) M: «far from». Missing in text. 

( 4 ) M: «that we found». 

( 5 ) M: «and they hastened to lower». 

( 6 ) M: «in the mouth of the bag». 

C) M: «and each loaded». 

( 8 ) M: «and as yet he was giving (living?) there and they prostrated themselves 
upon-the ground before him». 

( 9 ) M: «are you aware that». 

( 10 ) M: «... a man as I have power to divine». 

( u ) M: «of our lord». 
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Gen 44, 18 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Gen 44, 19-23 


18 And Judah approached him, raging in words, but subdued in ton- 
gue (*). He roared like a lion and said: I beseech, my lord, let your 
servant now speak a word, and my lord, let not your anger be en- 
kindled against your servant. Did you not say to us from the first 
time that we carne to you: From before the Lord I fear? And now your 
judgements have turned to become like to the judgements of Pharaoh, 
your master. And he said: Behold now, our lord, the first time we 
carne, you said to us: From before the Lord I fear, and now you say: 
Of Pharaoh I am afraid. Perhaps it has not been said to you, and 
perhaps it has not been heard by you, what my two brothers Simeón 
and Levi did in the fortress of Shechem, that they entered into it and 
killed every male in it, because they defiled within it our sister Dinah, 
who is not the number of the tribes and who has no portion and inhe- 
ritance in the división of the land. How much more for the sake of 
Benjamin our brother who is of the number of the tribes and who 
has portion and inheritance in the división of the land! As for me, 
my strength is greater than the strength of Simeón and Levi. By an 
oath, if I draw my sword from the scabbard I will not return it within 
it until I have killed all the Egyptians. I will begin with you and I 
will finish with Pharaoh your master. Because I am as honourable 
as you, and my father as (honourable as) Pharaoh your master. 
Because ( 2 ) that by which you swear taking on oath by which you 
swear ( 2 ). I swear to you by the life of the head of my father, as you 
swear by the life of the head of Pharaoh your master, that if I draw 
my sword from within the scabbard I will not return it to its scabbard 
until the time all the land of Egypt is filled with the slain. I will not 
return it to its scabbard until the time that we make all the land of 
Egypt desoíate of inhabitants. With you I will. begin, and with Pha¬ 
raoh your master, by whom you swear, I will end. For the sake of 
doing it, I will do it despite the unwillingness of my father. Has it not 
been heard by you and has it not been told to you, what my two 
brothers Simeón and Levi did in the fortress of Shechem, which 
was in peace and they entered within it and they killed every male at 
the edge of the sword because they defiled our sister Dinah who was 
not reckoned with us from the tribes and who will not receive inher¬ 
itance with us? How much more so for the sake of our brother who 
is counted with us among the tribes and receives portion and inheri- 

(') Or: «(first) speaking furiously, then soffening his tongue» (G. Vermes). 

( 2 )... ( 2 ) Text hopelessly corrupt or perhaps composed of glosses; suggested to 
read: arwn d-at ymh iiuih msteba c bah at: «since you swear that by which you swear, 
I swear to you...». 


tance with us in the división of the land! And how much more so since 
I am harsher than they, and how much more so since my strength is 
harsher than theirs, and since I have gone bail for the child before my 
father; and I have said to him these words: If I do not bring him to 
you and place him before you, let me C) be far ( 2 ) from the salutation 
of my father all days. Or perhaps it has not been heard by you, or it 
has not been told to you that we are kings and rulers like you in the 
land of Canaan? As you and Pharaoh your master are rulers in the 
land of Egypt, so I and Jacob my father are rulers in the land of 
Canaan ( 3 ). 

19 And when ( 4 ) the beloved and noble Joseph saw that the haughtiness 
of his brother Judah had gone, and when he also saw that the hairs 
carne forth from his chest, and had rent their garments, at that hour 
Joseph was agitated ( 6 ) and he trembled before Judah. And Joseph 
beckoned to his son Manasseh; he stamped with his foot on the pa- 
lace, and all the palace was shaken ( 6 ). Judah ( 7 ) answered and said: 
Here is a confirmation that this strength is from the house of my 
father, and this strength is (so) great because it is from the rib of my 
father. If not, would he be able to do such a thing? Then Judah began 
to be modest in his words ( 8 ) and spoke modest words: My lord 
asked his servants saying: Have you a father or a brother? 

20 And we said to my lord: We have our father, an aged man, and ( 9 ) a 
child the son of his oíd age, a yoüng lad; and his brother is dead, 
and he alone remains to his mother, and his father loves him. 

21 And you said to your servants: Bring him down to me and I will set 
eyes upon him. 

22 And we said to my lord: The boy cannot forsake his father. If the boy 
forsakes his father, he will die. 

23 And you said to your servants: If your youngest brother does not 
come down with you, you will not see (my) countenance (again) ( 10 ). 

(') Form that of lst personal plural; Odeberg, II, § 40. 

( 2 ) Impure? 

( 3 ) The variants of M corresponding to this verse repeat more or less verbally 
some of the texts of the verse itself. 

( 4 ) M; «and when Joseph saw that he had disappeared (...) he motioned to 
Manasseh»; cf Ber Rabba 93, 6. 

( 5 ) I: «before him and Joseph trembled». 

( 6 ) M: «and made him tremble. Joseph thought in his heart and said: This is 
the power of (...). For this». 

O) I: «Judah said (= thought) in his heart». 

( 8 ) M: «modest in his words». 

0) M: «and he has in (his) old-age a little one». 

( 10 ) Text probably corrupt: «you shall not see many times». 


620 


621 



Gen 44, 24-45, 1 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Gen 45, 2-12 


24 And we went up to your servant my father and related to him the 
words of mylord('). 

25 And my father ( 2 ) said: Return, buy us some provisions. 

26 And we said: We cannot go down; if our youngest brother comes 
down ( 3 ) with us (we will go down) ( J ), because we will not be able to 
see the countenance of the man if our youngest brother is not with us. 

27 (And) ( 4 ) my father (said) ( 4 ) to us: You know ( 5 ) that Rachel my 
wife bore me two sons. 

28 And one of them went away from me and I said: Surely he has been 
killed. And I as yet have not seen him. 

29 And if you take this one also from me and if any calamity befall him, 
you will make my oíd age descend with evil to Sheol. 

30 And now when I enter unto your servant my father ( 6 ), and the boy 
is not with us ( 7 ), since his life is as beloved to him as his own, 

31 it will happen when he sees that the boy is not with us that he will 
die ( 8 ) and your servants will make the oíd age of yoúr servant our 
father go down in sorrow to Sheol. 

32 For your servant went surety for the boy before my father saying: 
If I ( 9 ) do not bring ( 9 ) him back to you ( 10 ) let me be far ( n ) from the 
salutation of my father all days. 

33 And now, I pray, let your servant remain in place of the boy as slave 
to my lord, and let the boy go up with his brothers. 

34 For how, now, can I come up unto my father if the boy is not with 
me? May I not see the evil which will overtake my father! 

CHAPTER XLV 

1 And Joseph could not support all that were standing beside him and 
he cried aloud and said: Make every man go out from beside me; and 
no man stood beside him when Joseph made himself known ( 12 ) to 
his brothers. 

0) M: «of our lord». 

( 2 ) M: «our father». 

( 3 ) M: «there is». 

( 4 ) Missing in the text. 

( 5 ) M: «you are aware». 

( 6 ) M: «our father». 

( 7 ) M: «with me, since the life of the boy is so dear». 

( 8 ) M: «with me (written: «with him») that I die». 

( 9 ) Form used is that of lst personal plural («let us be»); cf Odeberg, II, § 40. 

( 10 ) M: «and I place him before you». 

( n ) Impure? cf v 18. 

( 12 ) M: «when he gave himself to be known». 


2 And he gave forth ( x ) his voice in weeping and the Egyptians heard 
it and it was heard ( 2 ) in the palace of Pharaoh. 

3 And Joseph said to his brothers: I am Joseph. Is my father still alive? 
And his brothers could not answer him because they were con- 
founded before him. 

4 And Joseph said to his brothers: Draw near unto me, I pray. And 
they drew near and he said: I am Joseph your brother whom you 
sold ( 3 ) to Egypt. 

5 And now do not be annoyed and let it not seem evil in your sight 
that you sold me here because the Lord sent me before you to save ( 4 ). 

6 Because the famine has been in the land for two years and for yet 
five years they will neither sow ñor harvest ( 5 ). 

7 And the Lord ( 6 ) sent me before you to set you a remnant in the land 
and to keep you alive for a great deliverance. 

8 And therefore you have not sent me hither, but the Lord ( 6 ); and he 
has set (me) as father ( 7 ) to Pharaoh and as master to all the men of 
his house and as ruler ( 8 ) in all the land of Egypt. 

9 Hurry and go up ( 9 ) to my father and say to him: Thus said your son 
Joseph: The Lord has set me as master to all the Egyptians; go down 
unto me and do not delay. 

10 And you will dwell in the land of Goshen and you will be near unto 
me, you and your sons and your sons’ sons, and your sheep and your 
oxen and all that is yours. 

11 And I will maintain ( 10 ) you there, because there still (remain) five 
years of famine ( n ) and you and the men of your house will not be 
blotted out. 

12 And behold, your eyes have seen and the eyes of (my) ( 12 ) brother 
Benjamin, that in the language of the sanctuary (my) mouth ( 13 ) 
speaks with you. 


( x ) M: «and raised» (another verb). 

( 2 ) M: «his voice in the palace». 

( 3 ) I: «who was sold». 

( 4 ) M: «so as to keep alive vast multitudes, the Word of the Lord sent me». 

( 5 ) I: «after (others, later ones) in which not». 

( 6 ) M: «the Word of the Lord». 

O M: «as protector» (patronus). 

( 8 ) M: «lord». 

C) M: «hasten to go». 

( 10 ) M: «and I shall provide for (you)». 

( n ) M: + «which is in the land». 

C 2 ) N: «his brother»; I: «my brother Benjamin». 

( 13 ) N: «his mouth». 
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Gen 45, 13-25 NEOFITI I 

13 And you shall relate to my father all my glory in Egypt and all that 
you have seen and you shall hurry to bring my father down hithef. 

14 And he fell upon the neck of his brother Benjamín and wept; and 
Benjamín wept upon his neck. 

15 And he kissed all his brothers and wept (') before them and after 
this his brothers spoke with him. 

16 And the report was heard in the palace of Pharaoh saying: The broth¬ 
ers of Joseph have come and it is good ( 2 ) in the sight of ( 3 ) Pharaoh 
and in the sight of his servants ( 4 ). 

17 And Pharaoh said to Joseph: Say to your brothers: Do this: load 
your beasts and go, depart to the land of Canaan. 

18 And you shall take your father and the men of your houses and you 
shall come to me and I will give you the best of the land of Egypt 
and you shall eat (of) the best of the land. 

19 And you ( 5 ) are commanded (to say to your brothers): This shall you 
do: Take for yourselves from the land of Egypt wagons ( 6 ) for your 
little ones and for your wives and you shall put your father aboard 
and come. 

20 And let not your eyes take your instruments of war into considera- 
tion because the best of all the land of Egypt will be yours. 

21 And the sons of Israel did thus and Joseph gave them wagons accord- 
ing to the decree of the mouth of Pharaoh and he gave them pro- 
visions for the journey. 

22 And to all of them —to every man— he gave a robe and a garment 
but to Benjamín he gave three hundred shekels of silver ( 7 ) and five 
robes and their garments. 

23 And to his father he sent as a gift ten he-asses laden with the best 
things of Egypt and ten she-asses laden with grain and bread and 
provisions for his father on the way ( 8 ). 

24 And he sent forth his brothers and they went and he said to them: 
Do not quarrel on the way. 

25 And they went up from Egypt and carne ( 9 ) to the land of Canaan 
unto Jacob their father. 

( x ) M: «and they embraced one another and he wept». 

( 2 ) M: «his words». 

( 3 ) M: «to the eyes of...». 

( 4 ) M: «and in the sight of all his officers». 

( 5 ) M: «Joseph». 

( 6 ) M: «wagons (Román esedal) drawn by oxen». 

( 7 ) M: «(three) hundred zuzin ». 

( 8 ) M: «as provisions for the road». 

( 9 ) M: «they entered» (reached). 


NEOFITI I Gen 45, 26-46, 6 

26 And they related to him saying; Joseph is still living and he is ruler 
in all the land of Egypt; but his heart was undecided because he did 
not believe them. 

27 And they spoke with him all the words that Joseph had spoken with 
them and he saw the wagons that Joseph had sent to transport C) 
him and the spirit of Jacob, their father, was set at rest ( 2 ). 

28 And Israel said: Many good things and consolations have I expected 
to see, but this I did not expect: that Joseph my son should still live. 
I will go ( 3 ) now and see him before I die ( 4 ). 

CHAPTER XLVI 

1 And Israel set out on his journey and all that was his and carne to 
Beersheba and offered sacrifices to the God of his father Isaac. 

2 And the Lord said to Israel in a visión of the night ( s ) and said: Jacob, 
Jacob. And he said ( 6 ): Here I am. 

3 And he said: I am the God of your father; do not be afraid to go 
down into Egypt because I will make you a large people there. 

4 I will go down with you into Egypt and I, in my Word, will also 
make you come up ( 7 ) and Joseph will place his hand upon your 
eyes ( 8 ). 

5 And Jacob aróse from Beerseheba and the sons of Israel put ( 9 ) Jacob 
their father and their little ones and their wives on the wagons that 
Pharaoh had sent to take him ( 10 ). 

6 And they took their possessions (") and their wealth which they had 
acquired ( I2 ) in the land of Canaan; and Jacob and all his sons with 
him and carne to Egypt. 

(') M: «to take (him)». 

O rifa: probably «descended», «returned», i. e. the spirit of prophecy of Jacob 
which according to Pseudo-Jon departed from him after Joseph had been sold. 

( 3 ) M: «we shall go and see» ( or: lst personal plural form for lst personal sin¬ 
gular: «I shall»), 

( 4 ) M: «we (= I?); M: «good and many consolations have I expected to see, 
but this consolation I have not expected to see again; and because my son still lives, 
I will go». 

( 5 ) M: «the Word of the Lord to Israel in a visión of the night». 

( 6 ) M: «and Jacob answered in the language of the sanctuary and said». 

( 7 ) M: «ascents». 

( 8 ) M: «the affection (consideration) of your eyes». 

( 9 ) M: «the sons of Israel carried». 

( 10 ) M: «to take (him)». 

( u ) M: «their flocks». 

( 12 ) M: «the goods they had amassed». 
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Gen 46, 7-27 


NEOFITI I 


7 And they brought down (‘) to Egypt with him his sons and all his 
sons’ (sons) with him, his daughters and the daughters of his daughters 
and all his issue. 

8 And these are the ñames of the sons of Israel who entered into Egypt: 
Jacob and his sons. The first-born of Jacob, Reuben. 

9 And the sons of Reuben: Hanoch, Pallu, Hezron, and Carmi. 

10 And the sons of Simeón: Jemuel, Jamin, Ohad, Jachin, Zohar, and 
Shaul, the son of the Canaanite woman. 

11 And the sons of Levi: Gershon, Kohath, and Merari. 

12 And the sons of Judah: Er, Onan, Shelah, Perez and Zerah. (And Er 
and Onan died in the land of Canaan. And the sons of Perez were) 
Hezron and Hamul. 

13 And the sons of Issachar: Tola, Puvah, Iob, and Shimron. 

14 And the sons of Zebulun: Sered, Elon and Jahleel. 

15 These are the sons of Leah, which she bore to Jacob in Paddan-Aram 
together with his daughter Dinah; all the persons between sons and 
daughters: thirty-three. 

16 And the sons of Gad: Ziphion, Haggi, Shuni, Ezbon, Eri, Arodi, 
and Areli. 

17 And the sons of Asher: Imnah, Ishvah, Ishvi, Beriah, with Serah their 
sister. And the sons of Beriah: Heber and Malchiel. 

18 These are the sons of Zilpah, whom Laban gave to his daughter 
Leah and she bore to Jacob: sixteen persons. 

19 The sons of Rachel, Jacob’s wife: Joseph and Benjamin. 

20 And to Joseph were born in the land of Egypt Manasseh and Ephraim, 
whom Asenath, the daughter of Potiphera, master of On ( 2 ), bore him. 

21 And the sons of Benjamin: Bela, Becher, Ashbel, Gera, Naaman, 
Ehi, Rosh, Muppim, Huppim, and Ard. 

22 These are the sons of Rachel whom she bore to Jacob: all the persons: 
fourteen. 

23 And the sons of Dan: Hushim. 

24 And the sons of Naphtali: Jahzeel, Guni, Jezer, and Shillem. 

25 These are the sons of Bilhah, whom Laban gave to his daughter 
Rachel; she bore these to Jacob; all the persons: seven persons. 

26 All the persons that entered with Jacob into Egypt, who had gone 
forth from his loins —not including the wives of the sons of Jacob— 
all the persons: sixty-six. 

27 And the sons of Joseph who were born to him in Egypt: two persons. 
All the persons of the men of the house of Jacob who entered Egypt: 
seventy. 

( J ) M: «brought»; I: «went down». 

( 2 ) M: «of Tanis». 
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NEOFITI I 


Gen 46, 28-47, 4 


28 And he sent Judah Q before him unto Joseph to prepare for him his 
dwelling-place in Goshen and they entered into the land of Goshen ( 2 ). 

29 And Joseph harnessed his chariots and went out to meet his father 
Israel to Goshen and he saw him and fell upon his neck and wept 
upon his neck again ( 8 ). 

30 And Israel said to Joseph: Even if I die, this time I would not die ( 4 ) 
after I have seen your countenance, because now ( 5 ) you are alive ( 6 ). 

31 And Joseph said to his brothers and to the men of his father’s house: 
I will go up now and tell Pharaoh and I will say to him: My brothers 
and the men of my father’s house, who were in the land of Canaan, 
have come unto me. 

32 And the men tend flocks because they are owners of cattle, and they 
have brought their sheep and their oxen and all that belongs to them. 

33 And when Pharaoh calis you and says: What is your occupation? 

34 You shall say: Your servants are owners of cattle ( 7 ) from their 
youth to now, both we and (our fathers) ( 8 ), so that you may dwell 
in the land of Goshen, because all that tend flocks are an abomination 
to the Egyptians. 


CHAPTER XLVII 

1 And Joseph went and told Pharaoh and said: My father and my 
brothers and their sheep and their oxen and all that belongs to them 
have come from the land of Canaan and behold they are in the land 
of Goshen. 

2 And he took some (of his brothers), five men, and set them before 
Pharaoh. 

3 And Pharaoh said to his brothers: What is your occupation? And 
they say to Pharaoh: Tenders of flocks are they ( 9 ) your servants, 
both they and our fathers. 

4 And they say to Pharaoh: We have entered to sojourn in the land for 
there is no pasture for the flocks belonging to your servants because 

(') M: «with a gift». 

( 2 ) M: «to prepare a school in Goshen». 

( 3 ) M: «for a second time». 

( 4 ) I: «dead after». 

( 5 ) M: «yet». 

( 6 ) M: «(were) I to die this time, it would be for me as if I died not, after I have 
seen». 

( 7 ) M: «they were owners of flocks». 

( 8 ) Missing in the text. 

( 9 ) I. e. «we». 
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Gen 47, 5-15 NEOFITI I 

the famine is very severe in the land and they languished in the land of 
Canaan and now, .we pray, let your servants dwell in the land of 
Goshen. 

5 And Pharaoh said to Joseph, saying: Your father and your brothers 
have come unto you. 

6 The land of Egypt lies before you. Let your father and your brothers 
settle in the best place of the land. Let them dwell in the land of 
Goshen. And if you know that there be among them warriors, valiant 
men, you shall place them as masters of our docks (‘). over all that 
belongs to me. 

7 And Joseph brought. ( 2 ) Jacob his father and placed him before Phar¬ 
aoh and Jacob blessed Pharaoh. 

8 And Pharaoh said to Jacob: How many are the days of the years 
of your life? 

9 And Jacob said to Pharaoh: The days of the years of my sojoum are 
one hundred and thirty years; few and evil have the days of the years 
of my life been and they have not overtaken the days of the years of 
the lives of my fathers in the days of their sojournings. 

10 And Jacob blessed Pharaoh and went out from before Pharaoh ( 3 ). 

11 And Joseph settled his father and his brothers and all the men of 
his house (and he gave them an inheritance in the land of Egypt, in 
the best places of the land, in the land of Pelusium according as Pha- 
ráoh had commanded him) ( 4 ). 

12 (And Joseph provided his father and his brothers and all the men of 
his father’s house) ( 4 ) with bread according to their dependents. 

13 And there was no bread in all the land of Egypt because the famine 
was very severe and the inhabitants in the land of Egypt and in the 
land of Canaan languished before the famine. 

14 And Joseph gathered ( 6 ) together all the money that was found in 
the land of Egypt and in the land of Canaan in exchange for the 
wheat ( 6 ) which they (bought) ( 4 ), and Joseph brought the money into 
the palace of Pharaoh. 

15 And the money of the land of Egypt and of the land of Canaan was 


(') M: «flocks over that which». 

( 2 ) M: «he brought in». 

( 3 ) M: «and he said: Let there the good pleasure be before the Lord that the 
waters of the Nile be raised and let them irrígate all the land of Egypt and may the 
hunger cease in your days; and Jacob went out from Pharaoh». 

( 4 ) Missing in the text, supplied in M. 

( 6 ) M: «and gathered». 

( 6 ) M: «purchases». 


NEOFITI I Gen 47, 16-21 

spent O) and all the Egyptians carne unto Joseph saying: Give us 
bread, for why should we die ( 2 ) before you, for the money is spent? 

16 And Joseph said: Bring your cattle ( 3 ) and I will give you according 
to your cattle ( 4 ) if the money is spent. 

17 And all the Egyptians brought (them) unto Joseph saying: Give us 
bread. And Joseph gave them provisions in exchange for horses, for 
the flocks ( 5 ) of sheep, for the herds ( 6 ) of oxen, and for the he-asses 
and he led ( 7 ) them with bread in exchange for all their cattle that 
year. 

18 And that year ended ( 8 ) and they carne to him the second year and 
say to him: We will not lie to my master, but the money is spent and 
my master has the sheep and the cattle and there does not remain 
back from my master save alone our bodies and our land ( 9 ). 

19 Why should we die before you ( 10 ), both we and our land. Purchase ( n ) 
us and our land for bread ( 12 ) and we and our land will be slaves to 
Pharaoh and give us seed that we may live and not die and the land 
be not uncultivated. 

20 And Joseph bought for Pharaoh all the land of the Egyptians because 
the Egyptians, each one, sold his field because the famine was severe 
upon them. And the land became Pharaoh’s. 

21 And as for the people ( 13 ) that slandered ( 14 ) with evil language, 
Joseph displaced them and exiled them and changed them from one 
city to another and from one end of the territories of the Egyptians 

( x ) M: «was exhausted». 

( 2 ) M: «give us food, why should we die?» 

( 3 ) M: «give your flocks». 

( 4 ) M: «for your flocks». 

( 5 ) M: «and for your flocks of sheep». 

( 6 ) M: «and for your herds of oxen». 

( 7 ) M: «and Joseph fed them with bread in exchange for all their cattle». 

( 8 ) M: «and if went by». 

( 9 ) M: «and the possessions of cattle (are) with our lord; nothing remains before 
our lord, save their (= our) bodies and our land». 

( 10 ) I: «to your eyes»; M: «before you». 

( n ) I: «buy». 

( 12 ) M: «for food». 

( 13 ) M: «he removed the people of one city to another, so that they should not 
cali his brothers homeless ones and exiles (...); for this he displaced them from one 
end of the territory of Egypt to the other. The people who dwelt in the provinces he 
removed to the cities and the people who lived in the cities he removed to the pro¬ 
vinces so that they should not taunt the sons of Jacob and cali them foreigners and 
exiles». 

( 14 ) From the root Isn in the Hiphil has come the Spanish verb malsinar («speak 
evil of», «to slander»). 
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Gen 47, 22-31 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Gen 48, 1-10 


to the other. And the people who were in the city he settled in the 
province and the people of the provinces he settled in the cities, 
from one end of Egypt to the other so that the Egyptians would not 
taunt the brothers of Joseph and say to them: Homeless strangers. 

22 Only the land of the priests he did not buy, because the priests had 
a portion from Pharaoh and they ate their portion which Pharaoh 
gave them. Because of this they did not sell their land. 

23 (And Joseph said to the people: Behold I have bought you this day 
and your land for Pharaoh. Take seed and sow the land) (’). 

24 And at the time of the harvest you will bring one fifth to Pharaoh 
and the four parts will be ( 2 ) for yourselves to sow your territories 
and as your provisions and as a sustenance ( 3 ) of your houses and 
as provisions for your young ones. 

25 And they say: You have sustained our life. We shall find grace and 
favour in the sight of my master ( 4 ) and we shall be slaves of Pharaoh. 

26 And Joseph set as (statute) ( 5 ) until this day over the land of the 
Egyptians: for Pharaoh one fifth. Only the land of the priests, theirs 
alone, did not become Pharaoh’s. 

27 And Israel dwelt in the land of Egypt, in the land of Goshen, and 
they acquired an inheritance in it and grew strong and multiplied 
greatly. 

28 And Jacob lived in the land of Egypt seventeen years; and the days 
of the life of Jacob ( 6 ), the years of his life, were a hundred and forty- 
seven years. 

29 And the days drew near for Israel to die and he called his son(s) 
Joseph and said to him: If, I pray, I have found grace and favour in 
your sight, put, I pray, your hand under my (thigh) ( 7 ) and you shall 
do with me favour and goodness. Do not, I pray, bury me in Egypt. 

30 When I am gathered unto my fathers you shall take me from Egypt 
and bury me in their graves. And he said: Behold, I will do according 
to your words. 

31 And he said: Swear to me. And he swore to him. And Israel praised 
and glorified upon the head of the bed ( 8 ). 

P) Missing in the text; supplied from M. 

( 2 ) M: «for you, to sow in the fields». 

( 3 ) M: «as provisions». 

( 4 ) M: «in the sight of our lord». 

( 5 ) M: «as a statute»; N: «as a sign». 

( 6 ) I: «the days of Jacob». 

(’) Lit: «covenant». 

( 8 ) M: «swear to me by an oath; and he swore to him by an oath. And he gave 
thanks to God) and after (Pseudo-Jonathan: and immediately) the Glory of the She- 
kinah of the Lord was revealed to him, Israel bowed down». 


CHAPTER XLVIII 

1 And it happened after these things that it was said to Joseph: Behold, 
your father is ill. And he took (') with him his two sons, Manasseh 
and Ephraim. 

2 And one told Jacob and he said: Behold, your son Joseph comes 
unto you. And Israel summoned his strength ( 2 ) and sat up on the 
head of his bed. 

3 And Jacob said to Joseph: The God of the heavens was revealed to 
me at Luz in the land of Canaan and blessed me. 

4 And he said to me: Behold, I will make you powerful and will mul- 
tiply ( 3 ) you and you will be an assembly of congregations of holy 
nations and I will give this land to your sons ( 4 ) after you as an eternal 
inheritance. 

5 And, now, your two sons that were bom to you in the land of Egypt 
before my coming unto you, they will be to my ñame; Ephraim and 
Manasseh, like Reuben and Simeón, will be to my ñame. 

6 And your offspring that you begot after them shall be to your ñame 
and they shall be called according to the ñame of their brothers in 
their possessions ( 6 ). 

7 And when I carne from Paddan of Aram Rachel died in my presence 
in the land of Canaan on the way, at the ti m e of the harvest (at a 
kibra?) of (the) land ( 6 ), at the entrance to Ephrath, and I buried 
her there on the road of Ephrath, that is Bethlehem. 

8 And Israel saw the sons of Joseph and said: Who are these ( 7 ). 

9 And Joseph said to his father: They are my sons whom the Lord 
gave me here. And he said: Bring them, I pray, unto me and I will 
bless them. 

10 And the eyes of Israel were dim ( 8 ) with age and he was not able to 
see; and he brought them near unto him and he embraced them and 
kissed them. 

(') M: «sick. And he brought...». 

( 2 ) M: «and he made an effort». 

( 3 ) M: «and I will multiply you and make you as an assembly». 

( 4 ) M: «the descendants of your sons». 

( 5 ) M: «the ñame of his brother they will take in inheritance». 

( 6 ) «at the time of the harvest (?), at a kibra (the distance a horse can run) of 
ground to go in to Ephrath» (cf 35, 16). 

( 7 ) M: «from where have these been begotten?» 

( 8 ) M: «hardened by oíd age». 
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Gen 48, 11-21 NEOFITI I 

11 And Israel said to Joseph: Your countenance I did not expect to see, 
and behold the Lord í 1 ) has made me see your sons also. 

12 And Joseph brought them out after he had blessed ( 2 ) them, and 
he prostrated himself before him on the ground ( 3 ). 

13 And Joseph took the two of them, Ephraim on his right—to the 
left of Israel— and Manasseh on his left —to the right of Israel— 
and he brought (them) near unto him ( 4 ). 

14 And Israel stretched out his right hand and stretched (it) out and 

placed it on the head of Ephraim, who was the younger, and the 

left hand upon the head of Manasseh, Crossing his hands, because 
Manasseh was the first-born. 

15 And he blessed Joseph and said: The Lord ( 5 ), before whom my 

fathers Abraham and Isaac walked in truth, the Lord ( 6 ) who has 

led me from my youth until this day, 

16 the ángel who has redeemed me from all tribulation, may he bless 
the boys and let my ñame be called in them and the ñames of my 
fathers, Abraham and Isaac. And may they multiply in the land like 
the fishes multiply in the waters ( 7 ). 

17 And Joseph saw that his father had placed his right hand upon the 
head of Ephraim and this did not appear good in his sight ( 8 ) and 
he raised the hand of his father to change it from upon the head of 
Ephraim to the head of Manasseh. 

18 And Joseph said to his father: Not thus, father, because this is the 
first-born, place your right hand upon his head. 

19 And his father refused and said: I know, my son, I know; he also will 
become a nation and he also will be powerful, but his younger brother 
will be more powerful than he and his sons will rule in nations ( 9 ). 

20 And he blessed them that day, saying: By your merits shall Israel be 
blessed saying: May the Lord make you like Ephraim and like Ma¬ 
nasseh. And he gave (to Ephraim) the blessing ,of Manasseh. 

21 And Israel said to Joseph: Behold, I die; but the Lord will be with 
you and make you retum to the land of your fathers. 

P) M: «the Word of the Lord (has made me see) also the descendants of your 
sons». 

( 2 ) Or: «because he had blessed them». 

( 3 ) M: «from his knees and saluted according to the custom of the country». 

( 4 ) M: «and he brought them near him». 

( 5 ) M: «the Word of the Lord (before whom) walked». 

( 6 ) M: «the Word of the Lord that has led me». 

( 7 ) M: «in the sea». 

( 8 ) M: «it appeared evil in his sight». 

( 9 ) M: «and of his sons there shall sit in the grand Sanhedrin seventy sages ac¬ 
cording to the number of the worlds (or of the young men?)». 


NEOFITI I Gen 48, 22-49, 2 

22 And I give you a portion more than your brothers: the garment of 
the first man ( 1 ), which Abraham, my father’s father, took from the 
hands of evil Nimrod, and gave to Isaac, my father; and Isaac my 
father, gave it to Esau, my brother; and I took it from the hands of 
Esau, not with my sword and my bow, but by merits and by my 
good works, which are better for me than my sword and my bow. 
And still I give you a part more than your brothers: Shechem, which 
I took by my merits and my good works from the hands of the Amo- 
rites, which are better for me than my sword and my bow. 


CHAPTER XLIX 

1 And Jacob called his sons and said to them: Gather together and 
I will tell ( 2 ) you the concealed secrets, the hidden ends, the giving 
of the rewards of the just and the punishment of the wicked and 
what the happiness of Edén is. The twelve tribes gathered together ( s ) 
and surrounded the bed of gold on which our father Jacob was lying ( 4 ) 
after ( 5 ) the end was revealed to him that ( 6 ) the determined end of 
the blessing and the consolation be communicated ( 6 ) to them. When 
the end was revealed to him the mystery was hidden from him ( 4 ). 
They hoped ( 7 ) that he would relate to them the determined end of the 
redemption and the consolation. (But) when the mystery was revealed 
to him, it was hidden from him and when the door was open to him, 
it was closed from him. Our father Jacob answered and blessed them: 
each according to his good works he blessed them. 

2 After the twelve tribes of Jacob had gathered together and surrounded 
the bed of gold on which our father Jacob was lying, they hoped 

0) M: «of the first (man) which Abraham took from the hands of Nimrod and 
gave them to Isaac and Isaac gave them to Esau, who walked according to the way 
of the Amontes ... by my strength ... many works that are puré ... between the swords 
and more than my bow». 

( 2 ) M: «and I will tell you the hidden signs (miraculous events), the secret mys- 
teries, the retribution». 

( 3 ) M: «the twelve tribes were gathered round about the bed». 

( 4 ) This passage of N seems interpolated. 

( 6 ) Or: «seeing that»? 

( 6 ) M: «he asked (= they asked) that he relate to them the (determined) end 
of the blessings and consolation and it was hidden from him. And since it was hidden 
from him he blessed them according to their good works». 

( 7 ) M: «... of him. They thought that he would relate all that was to come to 
pass, all that was to come to pass for them at the end of the days. After it was revealed 
to him, the mystery was hidden from him. He turned to bless them: each according 
to the interpretation of his blessing he blessed them». 


632 


633 



Gen 49, 3-7 


Gen 49, 8-16 


NEOFITI I 

that he was to reveal to them the order of the blessings but it was 
hidden from him. Our father Jacob answered and said to them: 
Abraham, my father’s father, from him aróse the blemished Ishmael 
and all the sons of Keturah. And Isaac, my father, from him aróse 
the blemished Esau, my brother. And I fear lest there should be 
among you one whose heart is divided from his brothers to go and 
worship before foreign idols. The twelve sons of Joseph answered 
together and said: Hear us Israel, our father, the Lord our God is 
one Lord. Jacob answered and said: Blessed be his ñame; may the 
glory of his kingdom be for ever and ever. 

3 Reuben, my first-born are you; my strength and the beginning of 
my sorrow. You were destined ( x ) to take three portions more than 
your brothers: The birthright was yours and the kingship and the 
high priesthood were destined for you. Because you have sinned 
Reuben, my son, the birthright has been given to Joseph, my son, 
and the kingship to Judah, and the high priesthood to the tribe of 
Levi. 

4 I will compare you, my son Reuben, to a small garden into which 
entered overflowing rivers of water which you were not able to bear, 
and you were crushed before them; so have you been crushed Reuben, 
my son, with your wisdom and from your good works. You have 
sinned but return to sin no more, my son, and what you sinned will 
be forgiven and remitted you. Because you went up to your father’s 
bed; then you defiled, going up on (it), my bed ( 2 ). 

5 Simeón and Levi are twin brothers, masters of sharp arms, waging 
war from their youth. In the land of their enemies they have wrought 
the victories of their combats. : 

6 In their assemblies, in their counsels, my soul has not delighted; in 
their assemblies against the fortress of Shechem to destroy it, they 
did not have consideration for my honour because in their anger 
they killed kings and according to their desires they broke down f) 
the walls of their enemies. 

7 Accursed was the city ( 4 ) of Shechem when Simeón and Levi went 
within it and destroyed it in their anger, because their anger was 
strong and their fear was harsh. Said our father Jacob: If Simeón 
and Levi dwell together, there is no nation ñor king that can stand 


O M: «it was destined for you, my son, Reuben, to take». 

(*) These words are in Hebrew; like Gn 35, 22 they are not rendered into Aramaic. 

( 3 ) M: «they sold Joseph their brother who was like a bull». 

( 4 ) M: «accursed (were) the masters of Shechem». 
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NEOFITI I 

against them. I will divide the inheritance f) of Simeón in the midst 
of the house of Jacob and I will multiply the inheritance of Levi in 
the midst of the tribe(s) of the sons of Israel. 

8 Judah, you will your brothers praise, and according to your ñame 
shall all the Jews be called Jews. Your hands will avenge you of your 
enemies; all the sons of your father shall advance to salute you. 

9 I compare you, Judah, my son, to a whelp, to a lion’s whelp; you 
saved my son Joseph from his murderers. From the judgement of 
Tamar my son, you are innocent; you will rest and dwell in the midst 
of battle like the lion and like the lioness, and there is no nation ñor 
kingdom that shall stand against you. 

10 Kings shall not cease from among those of the house of Judah, and 
neither (shall) scribes teaching the Law from his sons’ sons until the 
time King Messiah shall come whose is the kingship; to him shall 
all the kingdoms be subject. 

11 How beautiful is King Messiah who is to arise from among those 
of the house of Judah. He girds his loins and goes forth to battle 
against those that hate him; and he kills kings with rulers, and makes 
the mountains red from the blood of their slain and makes the valleys 
white from the fat of their warriors ( 2 ). His garments are rolled in 
blood; he is like a presser of grapes. 

12 How beautiful are the eyes of King Messiah; more than puré wine 
lest he see with them the revealing of nakedness or the shedding of 
innocent blood. His teeth are purer than milk, lest he eat with them 
things that are stolen or robbed. The mountains will become red 
from his vines and the vats from wine; and the hills will become white 
from the abundance of grain and flocks of sheep. 

13 Zebulun will dwell by the coasts of the great Sea and he shall rule 
over the ports of ships and his territory shall reach as far as Sidon. 

14 Issachar (is) a strong tribe lying between two territories. 

15 And he saw from the beginning ( 3 ) that it was good, and of the land 
of Israel that the fruits were fat; and he bent his shoulders for the 
study of the law and to him all his brothers brought tribute. 

16 From the house of Dan shall redemption arise and a judge. Together, 
all the tribes of the sons of Israel shall obey him. 


C) «the tribes of Simeón (to be) learned masters of the Law in the congreg- 
ations of Jacob, and I shall disperse the tribes of Levi in the schools of the sons of 
Israel». ' 

( 2 ) Text: «men». 

O M: «the Sanctuary which is called the House of Repose». 
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NEOFITI I 


Gen 49, 22-23 


Gen 49, 17-21 

17 This (') shall be the redeemer who is to arise from the house of Dan; 
he will be strong, exalted above all nations. He will be compared to 
the serpent that lies on the ground and to a venomous serpent that 
lies in wait at the cross-roads, who bites the horses in the heels and 
out of fear of it the rider turns around and turns backwards. He is 
Samson bar Manoah, the dread of whom is upon his enemies and the 
fear of whom is upon those who hate him. He goes out to war against 
those that hate him and kills kings with rulers. 

18 Our father Jacob ( 2 ) said: Not to the redemption of Gideon bar 
Joash does my soul look, which is the redemption of an hour and not 
to the redemption of Samson bar Manoah does my soul look, which 
is a transient redemption, but to the redemption of him does my soul 
look that you have said to bring your people, the house of Israel. 
To you, to your redemption ( 3 ), do I look, O Lord ( 4 ). 

19 From those of the house of Gad there shall come forth soldiers, 
equipped and armed ( 5 ). They shall pass over the Jordán with Israel 
and they shall subdue the land before them and afterwards they 
shall return to their place with plentiful wealth ( 6 ). 

20 Blessed are you of the house of Asher; how ( 7 ) fat are the fruits of 
your land, and behold, it will bring forth produce (which will be) 
the delicacies of the kings of the sons of Israel ( 8 ). 

21 Naphtali is a swift runner, announcing good tidings, who announced 
to our father Jacob from the beginning that Joseph was still alive 
and he girded himself and went down to Egypt in a short time and 
brought the title deed of possession of the field ( 9 ) from the palace 
of Joseph, and when his mouth used to announce in the assemblies 
of Israel, milk and honey went forth from his lips. 

C) Or: «Dan shall be the redeemer»? M: «Dan is like a poisonous serpent which 
lies in wait at the cross-roads (...) in the heel and wounds it and for dread of it its 
rider turns round and falls backwards». 

( 2 ) M: «when he saw Gideon, the son of Joash, and Samson the son of Manoah... 
I do not await since his redemption is the redemption of an hour and I do not yearn 
since the redemption is the redemption of an instant. Your redemption I await and 
yearn, Lord of all ages, since your redemption is an eternal redemption». 

( 3 ) M: «him, his redemption». 

( 4 ) M: «who is the Lord». 

( 5 ) I: «descendants equipped, armed»; M: «armed and equipped». 

( 6 ) M: «and there they shall give possession of the land of Canaan and after¬ 
wards they shall return in peace to their tents». 

( 7 ) M: «blessed is Asher. How...». 

( 8 ) M: «and the land will provide». 

O M: «(of) the field of Kephela. When he opened his mouth in the congregation 
of Jacob, his tongue was sweet as honey». 


22 My son, you who have grown; Joseph, my son, you who have grown 
and become mighty, again you are destined to become mighty. I com¬ 
pare you, my son, Joseph, to a vine planted by springs of water that 
sends its roots into the ground and breaks C) the teeth of all the rocks 
and sends its branches high and overshadows all the trees. Thus did 
you, Joseph my son, conquer ( 2 ) in your wisdom all the magicians 
of the Egyptians and all their wise men ( 3 ) when they mounted you 
on the second chariot of Pharaoh ( 4 ) and acclaimed before you: 
Long live the father of the king, who is a master in wisdom and 
young ( 5 ) in years! And the daughters of the kings and the rulers 
gazed at you by the Windows ( 6 ) and listened to you from the lattices 
and cast before you chains, rings and necklaces and all kinds of gold, 
hoping you would raise your eyes and look at one of them. Far 
from you, Joseph, my son. You did not raise your eyes ñor look O 
at one of them ( 8 ). And the daughters of the kings and of the rulers 
said one to the other: This is Joseph the pious man who has not gone 
after the appearances of his eyes ñor the imaginations of his heart. 
Those are they that destroy the son of man from the world ( 9 ). Be- 
cause of this there will arise from you two tribes, Manasseh and 
Ephraim, who will receive a portion and an inheritance with his 
brothers in the división of the land. 

23 They spoke against him but all the magicians of Egypt and their 
wise men ( 10 ) were no match for him. They spoke evil before their 
master and they informed against him before ( u ) Pharaoh, the king 
of Egypt, in order to put him down from his office and to bring him 
from his throne of kingship. They spoke calumnious language ( 12 ) 

C) M: «and breaks». 

( 2 ) M: «you teach». 

( 3 ) M: «and all their diviners». 

( 4 ) M: «which Pharaoh had». 

( 5 ) M: «and young». 

( 6 ) M: «... and from the Windows (and) they pbserved you from the beginning 
and cast upon you chains, necklaces and brooches to see if you would raise your 
countenance and look on one of them». 

( 7 ) M: «you did (not) raise your countenance and you did not look». 

( 8 ) «(on none) of them so as not to be in their company in hell in the world to 
come, and the daughters...». 

( 9 ) M: «Since they cast out man from this world. For this...»; M: «these blot 
out man from the midst of the world». 

( 10 ) I: «and all the sages». 

( n ) M: «and they made bitter for him (spoke against him?) and they stood up 
against him and ate (him) before». 

( 12 ) M: «throne of the kingdom and slandered». 
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NEOFITI I 


\ 


NEOFITI I 


Gen 49, 30-50, 1 


Gen 49, 24-29 


against him in the palace of Pharaoh, which was more harassing (' ) 
for him than arrows. 

24 And he placed in the Strong One his confidence. He stretched out 
his hand and his arms to beseech mercy from the Strong One of his 
father Jacob, with the strength of whose arm all the tribes of Israel 

are sustained. , 

25 May the Word of the God of your Father be at your aid and may 
the God of the heavens bless you with the best of the dew and the 

rain that descend from the heavens from above and with the blessing j 

of the springs of the abyss that come up from the earth from beneath. 

Blessed are the breasts from which you sucked and the womb within 
which you lay ( 2 ). 

26 May the blessings of your father be added to you, upon the blessings 
with which my fathers Abraham and Isaac ( 3 ) blessed me, which 

the lords of the world, Ishmael and Esau longed for from the beginn- ; 

ing. Let all these blessings come; let them become a crown of dignity 
on the head of Joseph, and on the brow of the pious man who was i 

master and ruler over the land ( 4 ) of Egypt and paid attention to the j 

honour of his father and the honour of his brothers ( 5 ). 

27 Benjamin ( 6 ) is a strong tribe. In his territory will the sanctuary be 
built and in his possessions will the Glory of the Shekinah of the 
Lord dwell. In the morning the priests will offer the perpetual lamb 
with the minhah ( 7 ) and at twilight they will offer the perpetual lamb 

with the minhah and at night they will divide what remains of the \ 

offerings of the sons of Israel. 

28 All these are twelve tribes of Israel and this is the blessing with which 

he blessed them; each ( 8 ) according to his own blessing he blessed J 

them, 

29 and he commanded them and said to them: Behold, I am being gather- 
ed to my people. Bury me with my fathers in the cave which is in the 
field of Ephron the Hittite, 


( x ) M: «cutting». 

( 2 ) Cf Lk 11, 27. 

( 3 ) M: «... which are likened to the mountains; and of the blessings of the four 
mothers which are likened to the hills: Sarah, Rachel, and Leah. May all come...». 

( 4 ) M: «(prince) of the cities (of the Egyptians)». 

( 5 ) M: «and did not change any of the dignity of his brothers». 

( 6 ) M: «I compare (him) to a jackal (= wolf) which tears to pieces, and in his 
territory...». 

( 7 ) M: «(the lamb of?) the holocaust and the libations and between...». 

( 8 ) M: «which his father said; and he blessed them, each one». 


30 in the cave that is in the field of Kephela which is opposite Mamre of 
Canaan, the field which Abraham bought from Ephron the Hittite 
as a burial-possession. 

31 There they buried Abraham and Sarah his wife; there they buried 
Isaac and Rebekah his wife and there I buried Leah. 

32 The purchase of the field and the cave that is in it was from the sons 
of Heth. 

33 And Israel completed giving command to his sons and gathered his 
feet within the bed and ended (his days) and died and was gathered 
to his people. 


CHAPTER L 

1 And Joseph fell upon the face of his father and wept ovér him and 
kissed him. And Joseph laid his father on a bed of ivory, overlaid 
with gold C) and set with pearls, and strengthened with precious (?) 
stone, byssus and purple. And there were poured out there wines 
and perfumes; there were burnt there precious aromas. There stood 
there kingdoms and rulers from the sons of Ishmael; there stood 
there rulers from the sons of Esau; there stood there rulers from the 
sons of Keturah; there stood Judah, the lion; men of his brothers. 
Judah answered and said to his brothers: Come, let us plant ( 2 ) for 
our father a tall cedar, its top reaching unto the heavens and its 
roots ( 3 ) reaching unto the generations of the world, because from 
him there have gone forth the twelve tribes of the sons of Israel, 
because from him have gone forth priests with their trumpets and 


C) M 1.°: «fine (gold) and set with precious stones and pearls and reinforced 
with stones (read: «with cords»?) oflinen and purple: There were poured out, poured 
out (sic) there wines ( or: «precious liquids»), aromas. There were standing there 
warriors from the house of Esau. There were standing there chiefs from the house 
of Jacob. There stood there the lion...». 

M 2 °: «there were poured out there hot dates (read: wines) and there were 
burned... There were there dense aromas. There stood there from the house of Esau; 
there stood there warriors from the house of Jacob; there stood there from the house 
of Ishmael... the lion...». 

( 2 ) M 2.°: «and let us build upon (our father)»; M l.°: «and build upon our 
father». 

( 3 ) M: «let its branches reach unto all the inhabitants of the earth and its roots 
reach unto the lower part of the abyss. From him aróse in Israel the twelve tribes. 
From him (...) to offer offerings and from him aróse the Levites in their divisions to 
sing. Behold, then he bowed down...». 
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Gen 50, 2-14 NEOFITI I 

Levites with their harps. Then Joseph bent down (') over the neck of 
his father and Joseph wept over him and kissed him. 

2 And Joseph commanded his servants the physicians to embalm his 
father, and the physicians embalmed Israel. 

3 And forty days were completed for him, for thus are completed the 
days of embalming ( 2 ). And the Egyptians wept for him seventy days. 

4 And the days of weeping passed and Joseph spoke with the men of 
the house of Pharaoh, saying: If I have found grace and favour in 
your sight, speak, I pray, in the hearing of Pharaoh saying: 

5 My father made me swear saying: Behold I am dying. In my grave 
that I dug ( 3 ) for myself in the land of Canaan, there you will bury 
me ( 4 ). And now, I will go up, I pray, to bury my father and return. 

6 And Pharaoh said: Go up and bury your father as he has made you 
swear. 

7 And Joseph went up to bury his father and there went up with him 
all the administrators ( 5 ) of the land of Egypt, 

8 and all the men of the house of Joseph, his brothers and the house 
of his father; only their little ones and their sheep and their oxen they 
left in the land of Goshen. 

9 And there went up with him both chariots and horsemen and the 
host was very great. 

10 And they arrived at the threshing-place of Atadah, which is beyond 
the Jordán and he made there a very big and bitter lamentation and 
they observed ( 6 ) for their father a mourning of seven days. 

11 And the inhabitants of the land of Canaan saw the mourning in the 
threshing-place of Atadah and they said: This is a bitter mourning 
for the Egyptians. Because of this its ñame was called Ebel Misraim 
which is beyond the Jordán. 

12 And his sons did for him according as he had commanded them. 

13 And his sons carried him to the land of Canaan and buried him in 
the cave of the field of Kephela, which field Abraham bought as a 
burial-possession from Ephron the Hittite, in front of Mamre. 

14 And after he had buried his father Joseph returned to Egypt, he and 
his brothers and all that carne up with him to bury his father. 


(’) I: «and then he was moved (began to tremble)». It probably should read: 
«and then he bowed down». 

( 2 ) M: «the embalmings». 

( 3 ) M: «which was acquired». 

( 4 ) M: «you shall bury». 

( 5 ) M: «the sages». 

. ( 6 ) M: «he made for his father». 


NEOFITI I Gen 50, 15-23 

15 And the brothers of Joseph saw that their father was dead and said: 
Perchance Joseph will bear a grudge against us and repay ( r ) us all 
the evil that we have done him. 

16 And the tribes commanded Bilhah, Joseph’s foster-mother, to say 
to him: Your father ( 2 ) commanded before he died ( 3 ) saying: 

17 Thus shall you say to Joseph: We beseech, forgive now, and pardon 
the offenses ( 4 ) of your brothers and their sins because they have 
repayed you with evil and, now, forgive, we pray, and pardon the 
rebelliousness of the servants of the God ( 5 ) of your father. And 
Joseph wept as he spoke with her ( 6 ). 

18 And his brothers also went and fell ( 7 ) before him and said: Behold, 
we are your servants. 

19 And Joseph said to them: Do not be afraid, because far from me to 
repay you the evil that you did to me ( 8 ). Are not the thoughts of the 
sons of man manifest before the Lord? 

20 And you planned evil against me: before the Lord it was reckoned 
as good ( 9 ) so as to preserve alive this day a numerous people( 10 ). 

21 And, now, do not fear; I will provide for you and your little ones. 
Joseph replied and said ( n ) to them: Ten stars tried to destroy one 
star and they were not able to destroy it and how will it be possible 
that one star could destroy ten stars? And he consoled them and 
spoke to their hearts words of peace. 

22 And Joseph dwelt in Egypt, he and the men of the house of his father. 
And Joseph lived a hundred and ten years. 

23 And Joseph saw the sons of Ephraim, the third generation; also the 
sons of Machir, the son of Manasseh; they were bom upon the knees 
of Joseph. 


(*) M l.° and 2.°: «Joseph retains hatred for us and repays». 

( 2 ) M l.°: «... the handmaid of Rachel to say to Joseph: Your father...»; M 2.°: 
«Bilhah to say to Joseph: Your father...». 

( 3 ) M: «to be gathered (to my fathers)». 

( 4 ) M: «and forgive the sins of the servants». 

( 5 ) M: «the sins of the servants of God». 

( 6 ) M: «when they spoke». 

( 7 ) M: «they bowed down». 

( 8 ) M: «because for me the evil which you did is ended». 

( 9 ) M: «the evils, the Word of the Lord has reckoned them for good before...». 

( 10 ) M: «to prolong life, as the time of this day, a congregation of numerous 

multitudes». 

( n ) M: «Joseph said to them: Ten stars... And how can one star destroy?» 
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Gen 50, 24-26 


NEOFITI I 


24 And Joseph said to his brothers: Behold, I am about to die C) but 
the Lord ( 2 ) will remember you in his good mercies and bring you 
up from this land to the land he swore to Abraham, to Isaac and tó 
Jacob. 

25 And Joseph adjured the sons of Israel, saying: When the Lord will 
remember you in his good mercies you will bring up my bones from 
here. 

26 And Joseph died at the age of a hundred and ten years and they 
embalmed him and put him in the coffin in Egypt. 

O M: «I am being gathered (from the world, to my fathers)». 

( 2 ) M: «and the Word of the Lord». 

Note: In the following foot-notes II 9, note 9; III 18, note 6; IV 4,3; 
8, 3; VI 21, 4; VII 3, 7; 23, 5; VIII 17, 13; 21, 3; IX 11, 10; 21, 7; X 3, 
6; XVI 5, 9; XVIII 11, 1; XXI 19, 7; XXIV 23, 3; XXXI 40, 8; XXXII 
6, 6; XXXIV 1,1; XLIV 19, 8; XLIX 22, 1, the variant reading is a 
different word, or word(s) differently written, with the same meaning. 
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